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? OŽDA bi ipak bilo pametno, da odem 
u Gornju Rijeku — mislio je Herkulan, 
sjedeći na svom krevetu u maloj sobi, 
koja (je bila u prizemlju brloškoga dvo¬ 
ra — možda bi bilo pametno) da krenem drugim 
putem ,, , mjesto u Češku, da ostanem u Hrvatskoj 
,,, Stara je grofica dobra i pobožna. To je dokaz, 
da ima smisla za pomaganje pustinjaka. I onaj 
stari pustinjak, koiji godinama živi u njezinoj bli¬ 
zini, dokazuje, da je njena milost traijna . . . 

Kroz pluća mi još prolaze strijelice: nisam 
zdrav. Bilo bi pametno, da se umirim i odmorim. 
To sam dužan učiniti sebi, jer time spašavam tijelo 
od propasti... 

I onda, u Gornjoj Rijeci živi ono vedro mlado 
djevojče s onim pronicavim, dubokim očima i 
usnama koralske boje! Bolesnik, gledajući je, 
osjeća, da mu pridolaze nove snage. Bilo bi lijepo 
gledati ono djevičansko lice, s kog se odražava 
dobrota, mir, poniznost.. . Žena je početak sva¬ 
koga grijeha, vele, sveti oci, a ine znaju, da je ista 
žena izvor mnogim dobrim stvarima. Pogled na 
onakvo blago lice puni dušu nekim svečanim mi¬ 
rom, nekom blagošću, koja zanosi, a ne izaziva 
grijeha, bcže sačuvaj! Pod ovim pogledom čovjek 
se pročisti, uzdiže, posvećuje, pod njim zrije za 
lijepe stvari, pod njim osjeća nove sile u žilama i 
nove snage u mišicama ... 

I ova slika mladosti šeta okolinom Gornje Ri¬ 
jeke! I ovo čedo blagosti posjećuje onu pusti¬ 
nja čk u kolibu! 

Zovu me tamo. A ja nemam doma. Hoće me, a 
ja bih trebao poći dalje u svijet, bez cilja, u tamu 
lutanja, u mrak neznanoga. 

I pustinjak uzdahne. 

Treba da se odazovem! — prošapta i pokrije 
lice rukama, da mu bude, u mraku, jasniji lik one, 
koja je u njemu budila svečane, mirne i lijepe 
osjećaje. 


SVETI KRIŽ 

ROMAN IZ HRVATSKOG GALANTNOG DOBA 
Napisao DRAGAN BUBLIĆ 

(Svršetak) 

Uvaljena u naslonjaču, blijeda kao mramorni 
kip, s glavom naslonjenom na poleđe, grofica je 
pružala drhtavu ruku prema bratu i nećakinji, kad 
su ušli, da je, po njenoj želji, posjete. Stari ,iskusni 
general, ma da nije bio hrabar po naravi, malokad 
osjećaše bojazni u životu, ali ulazeći bolesnoj 
sestri, drhtaj mu, kao struja, prolazio nogama i od 
toga mu drhtaja klecahu koljena. Ana bijaše bli¬ 
jeda, Samo su joj usta bila slična grimiznom 
potezu na mramoru. 

Pogledavši brata i djevojku grofica osjeti neku 
prazninu tako orijašku, da se sama u njoj gubila 
kao blijeda pelud. A nešto slično morao je osjetiti 
i general. Djevojka je tu među njima drhtala slaba 
i neodlučna, I odlučna priroda grofice Keglević 
htjede da se pokaže: malo da nije rekla ono, zbog 
čega je došlo do bolesti... ali ona praznina je 
gutala sve, sve ,,. Nema ništa proždrljivije od 
ždrijela praznine! I nije mogla reći, da ona ne će 
toga braka, jer joj je glas zamirao u praznini. 
Nešto ju siteglo u grlu. 

Brat, spuštene glave, prilažaše naslonjaču, 

Ana koracaše za njim. 

I u tome času: kad su joj dolazili oni, čijom kriv¬ 
njom je došlo do nemira u obitelji, grofica osjeti, 
da je nešto olovno dijeli od njih; osjeti, da ih ne 
voli... a mislila je, da su joj još uvijek dragi! 

U grlu ju jače steglo. 

Zaplakala je neočekivano, duboko i potresno. 
Naslonila je glavu na ruke, a ramena joj se tresla. 
Sve, što je mogla reći, bijaše: 

— Pustite me da odem . .. pustite me da odem! 
General je gledao, kako se sestrina ramena 
tresu, i bilo mu kao .da se Brlog trese iz temelja. 


ZA SREĆOM, 

Julije Keglević je doznao, da majka želi otpu¬ 
tovati iz Brloga, i nije bio iznenađen: pozna on 
njenu prkošljivu i naglu narav, pa ga ni ovo nije 
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našlo nepripravna. Majka hoće da putuje — sre¬ 
tan joj put! — mišljaše on — barem će stvari poći 
svojim tokom i protiv njene volje ,,. Čim je gro¬ 
fica Keglević rekla, da želi putovati u Gornju Ri¬ 
jeku, sluge su dobile nalog, da spreme sve, što je 
potrebno za tako dalek put, da se već drugoga 
dana ranom zorom može krenuti Bilo je odre¬ 
đeno, da do Karlovca prati dame kapetan von Hu- 
bert s dva vojnika, a od Karlovca samo jedan voj¬ 
nik, dobro naoružan. Uveče, pred odlaskom, nije 
bilo zajedničke večere. Grofica je sa kćerkom ve¬ 
čerala u svojoj sobi, a svi su ostali bili u blago¬ 
vaonici. 

Za vrijeme večere Julije reče: 

— Dakle, opet gubimo goste .., 

To reče zato, da povede razgovor o majci i 
braku i da otkrije svoju namjeru: dosad tajnu. Ge¬ 
neral ne odgovori. Samo će Ana: 

— Jedva su došli, a već odlaze .,, 

Iza toga tajac. Nitko nije htio da bilo što na- 
doveže na ove dvije rečenice. 

Potkraj večere general će Juliju ozbiljnim 
glasom: 

— Pođi sa mnom — i ustane, 

Svi podigoše glave. Mora da je nešto važno! 
I Julije ustane nekako lijeno, pogleda Anu, i 1 ode 
za generalom, koji je već izmakao na vrata, Odoše 
u kabinet. General mu ponudi mjesto u naslonjaču. 

— Vidiš, Julije — počne general šetajući ner¬ 
vozno — stvar je propala! Tvoja majka ne želi 
veze s Anom, bolesna je, kapriciozna; ne smijemo 
oštrije istupiti. Nisam s njome ni pravo razgova¬ 
rao, a sutra već odlazi.,. Grozno! Užasno! Vrag 
neka sve odnese! 

— No, no, ujače — mimo će mladi Keglević — 
još nije sve propalo! 

— Kako: nije propalo? 

— Nije. Sada ću ja na rad. A ja moram uspjeti! 

— Nije li to preuranjena nada? 

— Zašto preuranjena? Ja već znam, kako ću 
i što ću, 

Benvenuto Petazzi pogleda značajno mladića i 
malo se zamisli. Poslije stanke upita : 

— A što ćeš ? 

— U Zagreb. 

— Kome ? 

— Tausiu. 

General stane. 

— Jeisi li pametan? — upita, 

— Svejedno : lud ili pametan. Idem Tausiu, 
I on mora dopustiti. Mora, čujete li, ujače, mora ,,. 

General nastavi šetnju po prostranome kabi¬ 
netu. To, što je čuo, zavrtilo mu glavom i presje¬ 


klo nit njegovih razmišljanja, Julije ! Pravi ču¬ 
dak ! Njemu nije teško ono, što svi smatraju ne¬ 
mogućim ! I sada hoće u Zagreb ! Vjeruje još, da 
će mu Tausi ići na ruku .., Naivan mladić ! 

— Slušaj, Julije: to je sve mlaćenje prazne 
slame, Ako se majka ne zauzme za brak, sve je 
propalo : i Ana i tJ i sve, sve ... 

— Ništa nije propalo! Kako to govorite, ujače? 

— Nije propalo... nije propalo ! Dobro, a reci 
mi, što ćeš kazati biskupu ? 

Petazzi smatraše to pitanje kobnim. 

—« Kazat ću mu jednostavno: volim Anu, ona 
mene, hoću ju za ženu... To je sve, što ću mu ka¬ 
zati — odgovori nekom naivnošću Julije. 

General nije mogao izdržati smijeha. 

— Dijete ! — reče blagim glasom. 

Julije se uozbilji. 

— Dijete, kakvo dijete ? Vidjet ćete za koji 
dan — tu malo zastane, neka nova misao ovlada 
njime, i on življe nastavi ne tražeći 1 vezu između 
početka rečenice i dalmjega govora —pa već sutra 
mogu putovati! 

— Već sutra ! 

— Da, s majkom ! Ja ću do Zagreba s njima. 
Povest ću i Herkulana, neka mu bude Sveti Križ. 
Nepomuk i onako ne će dugo. Star je. 

— Ali, Julije, Herkulan je sumnjiv... Budi pa¬ 
metan ! , 

— Nemojte biti nepravedni, ujače ! Pa da je i 
ubio nekoga u "dvoboju, to još nije strašan zločin. 

— Štafeta traži izručenje. 

— Đavo neka nosi štafetu — reče Julije isto 
tako kao što veli : »Đavo nosi škiljavoga Tomu.« 

— a onda nešto ozbiljno nastavi: Bit će kod nas, 
u Gornjoj Rijeci, pa kad se dokaže, da je on taj 
sumnjivi Harbuval, pošaljite po njega dva vojnika* 

Generalovo se lice razvedri. 

— Imaš pravo ... neka ti bude po volji. S moje 
strane je slobodan. 

Četvrt sata kasnije Julije naredi, da se i njegove 
stvari spreme za put, a onda uđe u blagovaonicu. 
Tu su još bili Ana i dva kapetana. Vidjevši ga 
raspoložena i sami se razvesele, 

— Sutra putujem — reče Julije odrješito, a 
onda značajno pogleda zaručnicu. 

— Sutra ! — ponove svi! 

— Idem u Zagreb, da se ogledam s onom se¬ 
dmoglavom aždajom, koja nosi biskupsku mitru, 

— Zašto baš ti ? — upita Ana zlovoljno. 

— Jer hoću da te oduzmem svojom snagom ! 

— odgovori on s nekim ponosom u glasu, koji se 
kod njeg malokad primjećivao. 

Zatim ode u majčinu sobu. 
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— Majko, ja vas pratim — reče. 

Starica se iznenadi. Julije, njezin Julije, dolazi 
i veli, da će ju pratiti! Kakva je to promjena? 
Da nije odlučio sagnuti glavu pred majčinom vo¬ 
ljom ? To baš nije vjero vatno, jer Keglevići ne 
popuštaju rado... ali, sve je moguće ! I njenim 
srcem prođe blagi osjećaj ugodnog iznenađenja. 

— Lijepo od tebe, sinko. 

— Ići ću do Zagreba... A povest ćemo i Her- 
kulana u Sveti Križ. 

- Ne ćeš u Gornju Rijeku ? — iznenada će 
grofica. 

— Imam u Zagrebu posla. Mislim, da tamo 
ovih dana boravi Josip. Htio bih s njime razgova¬ 
rati o Loboru. 

Julije ne reče istinu. Majka gledaše sina ne¬ 
kim nepovjerenjem, a blagi se osjećaj ugodnog iz¬ 
nenađenja gubio. Ivana je u jednome kutu sobe 
spremala prtljag i nije tome razgovoru pridavala 
nikakve osobii/te važnosti, tek bilo joj drago, što 
će imati pratnju, jer je put dosadan bez većeg 
društva... 

Mladi grof poljubi majčinu ruku i ode, da još 
nekoga obavijesti o putu. Izađe iz glavne zgrade 
i pođe prema odjelu za služinčad. Tu je Herkulan 
imao svoju sobu. 

Herkulan — Gospodine grofe, koja vas 
sreća nosi u moj bijedni stan ? 

Grof Julije Keglević — Dolazim s ra¬ 
dosnom viješću: sutra putujemo. Moja majka, 
sestra, vi i ja putujemo zajedno. Ne iznenađujte 
se. Izraz vašega lica mi govori, da se niste tome 
nadali. Od večeras niste zarobljenik. General je 
rekao, da ste slobodni. Majci sam rekao, da pu¬ 
tujete s nama. Još ranije sam joj kazao, zašto vas 
trebamo u Gornjoj Rijeci. 

Herkulan — Putujemo, putujemo ... Kuda 
putujemo ? — zbunjeno će pustinjak. 

Julije — U Gornju Rijeku, kako rekoh. 
Samo ja ostajem u Zagrebu. Vi ćete u Sveti Križ. 

Herkulan — To nije Gornja Rijeka taj 
Sveti Križ ? 

Julije — Jest* to je imanje moje majke. Pu- 
stinjačka koliba se tako zove. Sveti Križ je vaša 
rezidencija ! Ha ! Ha ! Ha ! Po danu možete biti 
u našem dvoru« Ivana treba učitelja francuskog 
jezika. A vi ste, čini mi se, Francuz... 

Herkulan — Francuz iz Češke, ako se ne 
varam, znam gotovo sve evropske jezike, putujem 
svijetom, pustinjak sam i zovem se Herkulan — 
reče ovaj s ironijom. 

Julije — To znam. Samo nisam znao, da ste 
doista Francuz. Dobro, da to nije čuo ujak. Vi ste 


vrlo slični opisu comtea Harbuvala. Ali, pustimo 
ovo pitanje, koje je sretno riješeno. Sutra putu¬ 
jemo ... A što se mrštite ? Zar ne volite, što 
ostavljate Brlog ? 

Herkulan — Gospodine grofe, i te kako 
volim ! 

* 

Drugoga dana, u ranu zoru* krenula je kočija 
iz Brloga put Karlovca. U kočiji sjedahu: grofica 
Keglević, njena kćerka i pustinjak Herkulan. Pred 
kočijom jašila su dva vojnika ; iza nje grof Julije 
Keglević i kapetan von Hubert. 

* 

Pogled na jesensku krajinu osvježi malo Julija. 
U Brlogu, među zidinama, horizont je vrlo malen 
i od one memle udara bol u glavu, bol, koja praska 
i trči mozgom kao živa stvar, bol, od koje se do¬ 
biva vrtoglavica. Lijevo šuma, desnoi ravnica, u 
ravnici sela <s tornjićima; negdje opet pase blago 
slabu -jesenju pašu; tamo dalje mlin na potoku. A 
sve je puno zraka i svijetla! Svuda vedrina, širina. 
Grudi se radosno nadimaju. U toj prirodi sve stva¬ 
ri srca: ljubav, žalost ili mržnja gube od snage 
postaju bljedje i nekud površne. Život izgleda 
mnogo jednostavniji. Majčina nevolja zbog jedne 
obične ljubavi nije tako velika, da bi se o njoj u toj 
širokoj prirodi moralo misliti. Ne ... A tamo u Br¬ 
logu sve ije bilo tako sumorno, bolesno, razdra¬ 
žljivo, sitničavo i nesnosno. Prava se ljubav može 
razviti samo u prirodi — pomisli grof Keglević 
i bi mu žao, što prije nije osjetio ovu istinu. Ali, 
još nije kasno. Ako se hoće riješiti staračkih upli¬ 
va mora pobjeći u prirodu i tu, gdje mu s lijeve 
strane huji šuma, a s desne se proteže ravnica, naći 
će mira, sređenja i ponosa. Dvorski život ubija. 
Četverokuti odaja i plohe bedema ograđuju mozak, 
i misli postaju plitke i kratke i nijedna nema one 
širine, koja uznosi čovjeka. U prirodi se otvaraju 
novi vidici na cijeli život. Čovjek gleda pred sebe, 
u budućnost. Vidi sebe u životu. I vidi sebe u pro¬ 
šlosti. Zato, kad dođe u Popovac među mlade se¬ 
ljake, sav se preporađa! 

Popovac! Lijepe uspomene! Jedna divna avan¬ 
tura! 

Mali dvor. Gornji mu sprat od drvene građe. 
Dolje sluge. Gore tri lovačke sobe. Oko dvorca, 
pred kiim se koče dva stara jablana, razasute ku¬ 
će. Tu žive seljaci. Seljanke su jedre. Mlade dje¬ 
vojke vriju od mladosti. Kipe. Sramežljive su kao 
djeca. Ali u njiih je jaka strast. Julije voli s njima 
razgovarati. Voli i kad mu dođe koja, onako stra¬ 
sna i svježa kao priroda, u kojoj živi... Bila je- 
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dna. Sedamnaest godina. Rumena, Divan plod. 
Oko mu palo na nju. I osjeti — da mora ljubiti 
one usne i grudi djevojačke. Mora! I po sluzi, kad 
je posljednji put bio u Popovcu, poruči djevojci, 
da dođe u dvor. Zbog posla, razumije se, I došla je 
oko podne. Kad je ostao sam s ovako jedrom dje¬ 
vojkom, izgubi vlast nad sobom, jer su mu ruke 
bile jače od volje. Djevojka je vrisnula osjetivši 
na licu drhtave grofove usne i potrčala k prozoru, 
sigurno da se baci dolje. On je potrčao za njom 
i uhvatio je oko pasa, digao i odnio u drugu sobu. 
Pol sata nakon toga djevojka je plačući ostavljala 
dvorac ... Nekoliko seljaka diglo je viku, i Julije 
je morao pobjeći, da spasi život. 

To su danas lijepe uspomene! Zašto se baš sa¬ 
da sjeća svega, kada putuje za novom srećom? 
z,ar je doista taj događaj gadan, kad se o njemu 
priča kao o skandalu? Zar je tako ružno, kad ne¬ 
tko uzme, što želi? Obljubiti mladu djevojku ne 
može biti grijeh! 

Krajina, puna zraka i svijetla i vlažna od rose 
ležala je mirno i njen pokoj počeo je umirivati 
i razdražljivu grof ovu maštu. Konj je pod mladim 
grofom obijesno poskakivao, a na pedeset kora- 
čaja pred njim drndala je grofovska kočija dosa¬ 
dno i lijeno kao da se vuče u neizvjesnost. Bič 
pucketaše, Rapav kočijašev glas odzvanjaše u 
šumi, 

* 

U kočiji se vodilo običan razgovor. 

Grofica Teodora Keglević je pitala: 

—i Sviđa li vam se okolina Brloga? 
i Da, milostiva gospođo grofice, sviđa mi se , , 
Lijepa je. Poludivlja. 

Ivana primijeti: 

— Zar vi, oče, volite samo poludivlje? 

— Ne, ne samo poludivlje ,, . pitome su mi još 
draže, 

Ivani odlane. 

Onda će vam se sviđati Sveti Križ, Tamo 
je sve pitomo. 

— Pitomo, dabome — uplete se starica. 

Starica? Na mahove, ma da je bila umorna od 
nekidašnj/e slabosti, u njenim se očima pojavljivao 
čudni sjaj. Pustinjak je sjedio prema njoj, i kad bi 
se kočija nagnula na drugu stranu, muško bi ko¬ 
ljeno taknulo staračiko i gingavo grofičino koljeno. 
Od toga dodira starica je osjećala neku toplinu po 
svem tijelu. I otud onaj sjaj u očima. Njena je stara 
strast počela klijati. Njoj to bijaše milo. Klijanje 
strasti znači povratak zdravlja, A šezdeset go¬ 
dina nije tako mnogo! Crne je ljude uvijek volila, 


crne kao glava pustinjak ova, pa sada, u intimnosti 
grofovske kočije, nasuprot mladome čovjeku, za 
kog se čuje, da bi mogao biti član francuskog ga¬ 
lantnog druištva, osjeća potrebu obnove onoga, što 
je nekad bilo. Bar nešto od onoga! 0, koliko je 
tako crnih glava palo na njene grudi! Koliko je pu¬ 
ta provlačila prste kroz crnu kosu! Kako je znala 
uživaJti u dodiru ovako karmiiniskih usana! Zar da 
je već sve prošlo! Ne, nije ... A tko zna? Tko to 
zna? Zato bi trebalo vidjeti, da li je sve svršeno! 
I 'staričinom glavom jurne jedna erotična misa o - 
Pogleda Ivanu, Dobro, mak ne shvaća. Mlada je 
i naivna i ne može pogoditi tako grješne misli. 

Mama — reče Ivana — zar se ne osjećaš 
dobro? 

— Zašto pitaš? 

— Vidim, da ti je krv udarila u obraze, 

— Tako? — začudi se starica i rukom dirne 
čelo: vruće, — Ah, nije to ništa, drndanje . .. 
znaš ... 

Krv još dobro teče, pojmiisli zadovoljno, kad 
od jedne misli napunja obraze ,,, 

Drndaju kola karlovačkim drumom* Ivana je 
radosna: njoj je kod kuće najljepše. Grofica Teo¬ 
dora osjeća pomlađivanje krvi uz mladog pusti¬ 
njaka. Samo Herkulan nije veseo. Zna, da ide ne¬ 
kud, zna, da ide u nešto novo, ali ne zna, kuda ide 
i što je to novo. Sveti Križ! Doista sveto ime pu- 
stinjačkog naselja. I onaj starac mora da je svet, 
A Gornja Rijeka? Kako je tamo? I zašto se sve 
dogodilo baš tako? Najprije ona sumnja grofa Ben- 
veinuita Petazzia, Štafeta iz Praga, Onda uloga bol¬ 
ničara. I konačno ovo putovanje u neizvjesnost. 

Staračke ga koljeno višeput kvrcka. Neka. U 
kočijama se to dešava. Grofica sigurno to ne želi 
ovakvih dodira, ali je kočija tijesna .,. To na 
njega ne djeluje. Da ga tako lupka ono drugo ko¬ 
ljeno, možda bi ... ne možda, nego sigurno bi 
osjećao, kako neko mili nje struji žilama. I pomisli, 
kako bi divno bilo dirkati ona mlada koljena. Po¬ 
mislivši to strese ga neka jeza. Ne, ne! Napast je 
velika, ali je treba izbjegavati. 

— Vli ste,' oče, nešto zamišljeni — primijeti 
grofica Teodora Keglević, 

Pustinjak se trgne: 

— Ah, da i jesam — zbunjeno će, — Idem u 
veliku promjenu. A svaki se^ čovjek boji novih da¬ 
na neizvjesnosti, 

— Imate pravo, samo treba da znate: promjena, 
koju doživljavate, ne može biti neugodna ... U nas 
je lijepo. I vama bi moglo biti lijepo, 

I starica lukavo zaškilji. 
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Herikulan mije razumio, sito misli namrejskani 
vis-a-vis, Pomislio je na mnoge stvari, samo ne na 
ono, od čega je starici udarala krv u obraze. 

Ivana promatraše pustinjaka sa znatiželjom 
mlade, neiskusne djevojke, koja već u krvi, nasli¬ 
jeđeno, ima razvijen smisao za promatranje baš 
takvih tipova. I ona je, kao nekad majka, volila 
crne ljude. Volila? Rado ih je gledala! Ljubavi 
nije poznavala. I kad je u Brlogu ugledala ovu 
tamnu pojavu, osjetila je, da ta pojava vlada nje¬ 
nim pogledom. To bijaše prvo. Onda je oisjetila 
drhtaj srca, kad mu se bribližila, Treći Bili četvrti 
dan bilo je već i simpatije za tajinstvenog pusti¬ 
njaka, a sada opet, u ovoj kočiji, u stalnoj blizini, 
ima u srcu drhtaj, onaj ugodni drhtaj... Što znači 
to? Bog dragi neka zna! I ne treba pitati za zna¬ 
čenje nnih stvari, koje su ugodne i lijepe. 

Bujica novih osjećaja zbuni djevojku, ali je uči¬ 
ni radosnom: ona poče u isvemiu gledati vedre stra¬ 
ne. Svijetle sjene su nestale. Zato je vidjela pone¬ 
što u neprirodnoj rasvjeti. . . 

* 

Grofovska kočija sa svojom pratnjom kotrljala 
se neravnim drumom. Kotrljala se do prvog odmo- 
rišta. U kočiji teška atmosfera. Prozori zatvoreni 
zbog staričine slabosti. Pred kočijom dva kraji¬ 
šnika. Iza nje grof Julije Keglević i kapetan von 
Hubert« Mirnom jutarnjom krajinom ozvamjuju ko¬ 
pita, a bič pucketa. 

ic 

General Petazzi — Kako je danas bilo 
pusto u Brlogu! Pusto i žalosno. 

Ana — I meoii. Kao da se dogodilo nešto 
strašno. 

Pet a z z i — Pa i jest, strašno se nešto dogo¬ 
dilo: nadasmo se promjeni na bolje, a ostalo je 
sve kao i prije. I još je gore. 

Kapetan Jelačić — Gospodine generale, 
meni se čini, da je sve krenulo na bolje. Grof Ju¬ 
lije Keglević je pošao na put. Putem sreće je po¬ 
šao. Vjerujte, putem sreće! 

Ana Petazzi pogleda zahvalnim očima kapeta¬ 
na i ne reče ni riječi. Bijaše joj drago, što se na¬ 
šao čovjek, koji je u radu Julijevu vidio znakove 
bolje, sretnije budućnosti. Gospodin general bija¬ 
še također ugodno iznenađen Jelačićevim opti¬ 
mizmom. I prozbori: 

— Recite mi, gospodine kapetane, zašto vjeru¬ 
jete u put sreće? 

— To je barem jednostavno, gospodine gene¬ 
rale: grof Julije Keglević radi sve po jednome pla¬ 
nu i on će se prije ženiti od grofa Josipa Kegle- 
vića.., 


Ana — Lijepa je nada . ,, Vjerovanje u sreću 
je divno. Ali, meni je danas tako tužno u Brlogu . . . 

Kapetan — To je uvijek kad odlaze dragi 
gosti, 

Petazzi — I ja sam to primijetio. Brlog je 
velik. Kad ga ostave gosti, postaje dosadan i tu¬ 
žan, A kad ga ostave gosti kao Ivana ,, . onda je 
tužniji i sablasniji od pustinje. 

Ana — Zato je veoma ugodno čuti 1 u toj pusti¬ 
nji riječi nade. Hvala vam, gospodine kapetane! 

Petazzi — Ako se vaše nade obistine, onda 
se, gospodine kapetane, možete nadati lijepoj na¬ 
gradi .. . 

Kapetan — Uvijek sam vjerovao, da je grof 
Julije stvoren za milostivu gospojicu groficu, . . 
Nisam toga nikome povjeravao. Bijaše mi neobič¬ 
no drago, kad sam čuo, da se tu rodila iskrena 
ljubav. Znajući grofa Julija bilo mi jasno, da će 
sve svoje planove ostvariti. Domišljat je, hrabar, 
i drzak, ako treba, ali ima jedno naše srce, srce 
hrvatskog velikaša. To je srce nepobjedivo. Zato 
sam, eto, rekao malo prije one riječi pune opti¬ 
mizma, koje su vas, kako vidim, razveselile. Nika¬ 
da ne treba sumnjati u ono, što Hrvat želi polučiti, 
jer, njegova želja ima iza sebe sposobnost ostva¬ 
renja ... On je tipičan naš čovjek. Kad pije, pije 
do besvijesti. Kad radi, neumoran je i nenadokna¬ 
div. Kad uči, postaje velik u nauci. Kad ljubi, velik 
u ljubavi ,. , 

Ana spusti oči. 

General nabere obrve. Njemu još uvijek bijaše u 
srcu bol zbog onoga . .. oh, nesretna djeca! I obu¬ 
zme ga gnjev nesretnog oca. 

Kapetan nastavi: 

—« Velik u čistoj ljubavi. .. 

Petazzi postane nervozan. Ustane naglo od 
stola i strogim pogledom odmjeri adjutanta. Jelačić 
se zbuni, 

Ćutainje, u kom Ana nježno proplače. Otac joj 
priđe i memogavši zatomiti bijesa, reče: 

— Nesretnice! 

Sad kapetan shvati: gospodin general misli, da 
je govor o čistoj ljubavi samo ironija! Otud onaj 
pogled, a sigurno i ovaj plač. 

Kapetan — Velik u čistoj ljubavi, jer je nji¬ 
hova ljubav — upamtite to, gospodine generale — 
čista kao izvor pod brezom. Ovaj vaš gnjev znači 
zabludu. Budite mirni. 

Petazzi — Velite, budite mirni... a srce mi 
se lomi. . . duša me boli . . . i šutim mjesto da 
dohvatim korbač! 

Oči generalove sijevnuše -strašnim gnjevom. Vi¬ 
djelo se, da je brat grofice Teodore Keglević, 
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Ana gledaše u lašteni, sjajni pod dvorane. Lice 
je pokrila rukama. Kadgod bi samo duboko uzdah¬ 
nula. 

Kapetan — Nema ironije u riječima o veli¬ 
koj ljubavi. Ja u nju veijirujem, jer poznam grofa 
Julija. Poznam groficu. Sve, što se priča o grofu 
Kegleviću, istina je, ako se radi o seljankama, o 
nižoj 1 klasi. Ali, kad se to isto priča ... Idem i 
dalje': hoću da govorim o popovačkoj avanturi. 
Što je ta avantura? Jedan mali doživljaj, kapric. 
Dvijje ili tri seljanke obljubljene, pa? A što su se 
seljaci malo bunili, he, to je njihovo pravo! Da se 
više bune, možda bi im bilo bolje. Ili ,da su se ra¬ 
nije mnogo ozbiljnije bunili, ne bi ni djevojke ova¬ 
ko oplakivale gubitak nevinosti. Koji od nas ofici¬ 
ra i plemića nije imao slična doživljaja? Svi smo 
jednaki, samo su poneki licemjeri, a neki otvore¬ 
no pričaju o- svojim avanturama. Grof Keglević je 
iskren čovjek i u njega se može imati povjerenja. 
Ja, gospodine generale, mislim, da i vi dobro po¬ 
znate narav i običaje mladih Keglevića, pa vam 
onda mora biti jasno, da sam mogao doći do mi¬ 
šljenja o čistoj ljubavi na temelju poznatih istina 
o Keglevićima. Vi ste sigurno čitali — imate je u 
svom arhivu — knjigu »Caroli du Fresne domini 
du Cange Illyncum vetus et novum«. Ovu je knjigu 
izdao u Požunu prije četrnaest godina mladi grof 
Josip Keglević Bužinski. U njoj su pobrojani neki 
slavni Keglevića. Zar vi mislite, da potomci onako 
energičnih i pravdoljubivih banova mogu biti ona¬ 
kvi, kakovim mnogi, ne znam zašto, opisuju grofa 
Julija? 

Bujica misli i rečenica umiri srditog generala. 
Ana se također umiri. Pošto je kapetan prekinuo 
svoje razlaganje, nastane ćutanje, u kome je naj- 
neugodmje bilo kapetanu Jelačiću. Osjetio je, da 
je u razgovoru išao predaleko u obiteljske odno- 
šaje, ali što je mogao činiti, kad se već mjesec i 
više dana u Brlogu i ne govori ni o čem drugom 
nego o braku Julija i Ane i o zaprekama, koje se 
svakidan sve više ispoljavaju? Tu, u ovom istom 
salonu, gdje se odigrala ona drama među braćom, 
opet se govori o jedinoj nesreći u Brlogu. Žalo¬ 
sno je, kad ljubav rađa nesreću. A gospodin gene¬ 
ral, karlovački komandant, savršeno je nesretan. 
Tjegova je sestra nesretnija od nijega. I sve zbog 
jedne ljubavi! Kad je netko nesretan, obrće se, 
luta, juri, traži, zaklinje, hoće sreću. I Julije je 
tako otišao za srećom. 

Za srećom? Sigurno! Ovo crno djevojče, iz čijih 
grudi odjekuju jecaji, može se nazvati srećom za 
onoga, koji će moći u intimnosti salona i ložnice 
milovati forme, što zanose ,.. 


General Petazzi prvi je izašao iz crvenog salo¬ 
na. Bijaše mu teško: vidio je ovaj čudni optimi¬ 
zam kod svoga adjutanta, koji je Ana radosno pri¬ 
hvaćala, pa nije mogao odmah u početku shvatiti 
o čemu se radi: o ironiji ili neupućenosti? Zato je 
i planuo*. I sad žali, što je bio okrutan. Zašto je 
viknuo: nesretnice? Zašto pred ovim čovjekom? 
Zato, što je ona još prije udaje Julijeva! Svaki 
otac mora planuti, kad je u pitanju čast njegova 
djeteta. Mora se razljutiti i onda kad čuje, da 
netko možda ironizira sramotu... da, ono je sra¬ 
mota! Ona je sama kriva. Ona je luda. Nije tre¬ 
bala pustiti bratića tako blizu... jer đavo je u 
venama Keglevića! Sam đavo! Njihova slava ne 
znači ništa, kad su tako nprasiti i prema svojoj 
vlastitoj krvi... 

Ana je, kad su očevi koraci ječali hodnikom, 
iipria oči u Jelačića- Gledala je dugo. On nije tre- 
nuo. Izdržao je pogled. 

Ana — Još jednom: hvala vam, gospodine ka¬ 
petane. 

Kapetan —Ja sam, gospojice grofice, od pr¬ 
voga dana bio na čistu sa cijelim putovanjem: bilo 
mi jasno, da će grof Keglević pobijediti. Znam ga. 
Taj ide sigurno prema onome, što mu treba. A 
Vi mu trebate. 

Ana — Tata nije protivan... 

Kapetan — Znam. I pravo je tako. Zašto bi 
se protivio? Vašom udajom obitelj Petazzi dobiva 
rang više ... jer Hrvatska voli svoje staro plem¬ 
stvo. Ali, grofica Teodora Keglević ima mnogo 
razloga, da ne želi braka: boji se Kaptola. Boji 
se mine. I ona je dužna, da se boji ruine. Njoj je 
najteže. Tek, kad se radi o grofu Juliju i vama ... 

Ana — Što onda? 

Kapetan — Onda se imaju svi pirobici pod¬ 
rediti sreći mladenaca! 

Ana — Kakio <ste vi dobri!! 

Na rastanku oficir poljubio ruku mlađe grofice. 
Ona sjedaše dugo sama. Došla je do uvjerenja, da 
je najveća nesreća, što stariji odlučuju o sudbini 
mladih. I još više zavoli mladost u sebi i oko sebe. 

Napolju, iza pojasa zidina, u jesenjoj noći, od¬ 
zvanjaše polsatni zov noćobdije. 

GORNJA RIJEKA 

Kad je grofovska kočija ušla u alejiu jablanova 
pred gorujorječkim dvorcem, grofica Keglević, 
reče: 

— Tamo, na desno, oče, nalazi se Sveti Križ ... 

— Tamo na desno — opetova Herkulan i po¬ 
gleda prema onoj strani, koju mu grofica označila 
kao desnu — tamo je dakle moj budući dom! 
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Ivana reče blago: 

— Vaš dom? Vaša kapelica, mjesto za molitvu; 
inače, u nas, u dvoru, ima doista mjesta i za vas. 
Kao što nam dolazi otac Nepomuk, možete dolaziti 
i vi... 

— Naravski — presiječe joj riječ majka — mo¬ 
žete dolaziti i vi k nama. Onda, to vam je Julije 
rekao, podučavat ćete ovu malu u francuskom iz¬ 
govoru ... ona već govori. .. u nas se mnogo go¬ 
vori francuski, ali se pogrešno naglasuju pojedine 
riječi, a vi ste, zar ne, Francuz? 

— Ja sam, milostiva gospođo grofice, rođeni 
Francuz — reče Herkulan i opet pogleda na desnu 
stranu, ne bi li opazio Sveti Križ. 

Ali, koliba se nije vidjela« Ona je ostala poda¬ 
lje od puta. Herkulan sada ugleda dvorac. Po par¬ 
ku pred dvorcem prosudi, da je ta inače osamljena 
Gornja Rijeka pravo gospodsko obitavalište. Sve 
nuance žute boje krasile su prirodu naokolo i to 
je činilo dojam blagosti i pokoja. A pokoj i bla¬ 
gost odlike su onih krajeva, u kojima žive ari¬ 
stokrate. Divno za život. Prekrasno za molitvu. 
Još divnije za pitomo štovanje one žene, koju lju¬ 
bimo ... 

Kola stadoše. Herkulan protrne. Ali, zašto potr- 
nuti? Misao se može osjetiti, nikada čuti. 

— Tu smo — čuje se grofica Keglević. 

—i Evo nas — veselo se oglasi Ivana. 

Tomo Kukelj otvori vrata kočije i pogledavši 
neznanca upilji u njega pogled, a onda se duboko 
pokloni pred gospođama i gospodinom. 

Najprije siđe Herkulan. Iza njega dame, Pusti- 
njakov pogled obuhvataše sada cijeli dvorac, o 
kome je u Brlogu čuo mnogo pohvala. Lijepo, udo¬ 
bno plemićko gnijezdo! Kao u Artois! Baš tako. I 
njemu srce zaigra. Što je to, bože dragi, da se uzlu- 
đujem? — pitaše se mladi pustinjak — Zar je to 
znak sreće ili nesreće? Tu ima neke topline, kao 
tamo daleko ... Ima prijatnosti... 

Kad je ušao u dvorac, Herkulan još jače osjeti 
drhtaj srca, a poslije, kad je vidio sve dvorane i 
pregledao ćilime, isrebro, portrete, biblioteku, osje¬ 
tio je, da u ovoj zemlji ima one otmenosti, koja se 
opaža kod francuskog plemstva, otmenosti, koju 
smatraju isključivim darom francuske nacije- Da¬ 
kle, ovaj svijet: grofovi, baruni, plemići, žive onim 
životom, kojim se živi u francuskim zamcima; ovaj 
svijet voli muziku i nauku, lov i zabave, uživa u 
prirodi, bježi od gradova .. . Ako u njima živi, onda 
živi kao u Parizu. 

Drhtaj srca u pustinjakovim grudima bijaše 
znak rađanja jedne simpatiji, tako spontane i du¬ 


boke, da mu je ona mogla zamijeniti osjećaj, kog 
čovjek ima prema kraju, u kom je odrasao. 

Kad je grofovska kočija ušla u aleju, mrak se 
počeo šuljati iz jedne kotline. Kalnik bijaše vedar. 
Sunce je odbljeskivalo po šljunku aleja u parku i 
po lišću. Malo se pomalo gubio dan. I Kalnik se 
zamaglio. A kad su bile u dvorcu upaljene prve 
svijeće, u velikoj dvorani s portretima, sjedalo je 
malo društvo: grofica Teodora Keglević, njena kći 
Ivana i otac Herkulan, čija je brada sada bila mra¬ 
čnija nego obično .Razgovarahu o najobičnijim 
stvarima: o životu u Gornjoj Rijeci, o domaćinstvu; 
onda je Herkulan poveo razgovor o francuskoj po¬ 
eziji, što je Ivana volila; konačno se prenio razgo¬ 
vor na podučavanje francuskog jezika. 

— Vi ćete, oče — govorila je starica — dola¬ 
ziti svakoga dana dvaput u kuću. Prijie podne, tako 
da ćete ostati u nas na objedu. Iza objeda bit ćete 
slobodni. Predveče možete opet doći« Predvečerje 
kao da je stvoreno za koze riju ... 

— Hvalim na velikoj pažnji, milostiva gospođo 
grofice — reče mladi otac — Budite uvjereni, da 
ću od srca rado upućivati mlađu gospođicu u lje¬ 
poti našega jezika. 

Ivana obori oči i reče: 

— Tako ću ja postati gotovo prava Francuski¬ 
nja! Svi mi yolimo više Pariz od Beča« Zato naše 
plemstvo, ono uglednije, govori francuski, a ne nje¬ 
mački — ma da zna i njemački! 

Blaga ženska duša nije znala značenja ovih ri¬ 
ječi. 

— Vidio sam — nastavljaše Herkulan — ve¬ 
like simpatije Hrvata za Francuze. Čudno je to! 
Tako su daleko dva naroda, a tako se vole! Pariz 
pozna hrvatske plemiće, jer su vazda bili kavaliri. 
On ih štuje i voli. 0 tome sam se uvjerio prije tri 
godine ... 

Herkulan ne produži« Malo se zbuni. Žene ga 
pogledima čuđenja pitahu, što ga smeta? Ali on 
je tako uporno šutio, kao da čas ranije nije govorio. 

Teodora Keglević odluči, da ostane na svome 
terenu. 

— Tako, oče, od sutra ćete početi. Večeras još 
možete otići u Sveti Križ, iza večere, jer ste danas 
naš gost, a sutra nam dođite prije podne. Time je 
dogovor o toj stvari gotov. Ostaje nam samo još 
jedno: da vas upoznamo s našim starim pustinja¬ 
kom —■ reče i dohvati zvonce. 

Zvono cikne kroz mrak i pojavi se okrugla gla¬ 
va Tome Kukolja. 

— Idi u kolibu po oca Nepomuka — zapovjedi 
grofica jednostavno, ali kad opazi, da se ne miče, 
upita srdito: »Što se opet desilo?« 
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— Ništa, svijetla gospođo grofice, ali... 

— Što — ali? 

— Ali je otac Nepomuk . . . 

— Da nije bolestan? — presiječe mu riječ 
Ivana. 

— Jest, jest, bolestan je. Oprostite mi, što vam 
to odmah nijesam rekao. Sveti starac kašlje, ima 
groznicu, leži samo, moli ... I stenje. Veli mi: 
Toma, ja ću umrijeti. A ja njemu odgovaram: svi 
ćemo umrijeti. Opet on meni: Kada će se vaša mi¬ 
lost vratiti? Ima li no vica iz Brloga? A ja njemu: 
Ne znam . ., 

— Dakle bolestan — opet ova starica ozbiljno i 
blago pogleda pustinjaka te nastavi: I sam! 

Pustinjak shvati. 

— Onda ću ja k njemu — reče. 

—» Baš ste dobar — radosno prihvati grofica. 

Gornja Rijeka već utonula u mraku, a otac 
je Herkulan u pratnji Tome Kukelja išao prema 
Svetome Križu. 

* 

Kad je onako nenadano otputovala grofca Ke- 
gleviić u Brlog, otac Nepomuk os ta iznenađen: 
dakle ipak, mišljaše, stvar se irješava brzo i odlu¬ 
čno. I ona sama je odlučila, da istupi protiv jedne 
neprirodne i opasne veze. Tako i treba. Ona može 
samo uspjeti . . . Petog dana po odlasku gospoda¬ 
rice Gornje Rijeke starca je nešto steglo u grlu. 
Stezalo ga sve niže, dok nije osjetio teškoću u 
cijelom gornjem tijelu. I dlanovi mu bijahu neo¬ 
bično topli, a desno mu uho zvrndalo dan i noć, 
kao neki daleki mlin. Starcu bijaše jasno: to je 
bolest. Možda strašna, a možda prolazna. Ali prije 
opasna nego prolazna. I kad mu kao obično do¬ 
šao Tomo Kukelj, zamolio je lipov čaj. Sluga ljud¬ 
ski podvorio je slugu Gospodnjeg. Od tog čaja 
zvrndanje se prošrilo na lijevo uho, oči se ovla- 
žile i zagrijale, ali nije bilo, ublaženja teškoće u 
grudima. »To je, dakle, smrt, mišljaše sveti starac. 
Neka. I to mora doći. Smrt. Znam, mora doći, .. . 
a zašto baš ove godine, zašto baš ove jeseni? U 
Gornjoj Rijeci nikoga nema . . . « Bolest je nemi¬ 
losrdno davila starački organizam. Snage su po¬ 
stajale sve slabije. Oči sve dublje upadale. Žile se 
na rukama sve jače pojavljivale, kvrgaste i violet- 
ne. Tako je trajalo nekoliko dana- Tomo je donoisio 
laka jela: razne čorbe, jednoga dana i pileće bi¬ 
jelo meso, a najčešće lipin čaj. I starac se pridigao. 
Samo na dan. Već drugo jutro nije mogao iz poste¬ 
lje. Pojavio ise i kašalj: suh, dosadan, bolan. Prava 
bolest. I starčevu kolibu obvi veliko očajanje. 

Kad je tako jednog predvečerja ležao kao bez 
svijesti, učini mu se da čuje dmdanje kola. To su 


oni — pomisli. I doista. Toga predvečerja stigla je 
grofica u Gornju Rijeku. Kako je želio, da se od¬ 
vuče do grofice, da joj poljubi ruku i da čuje, što 
je bilo u Brlogu: sreća ili nesreća! Da ustane, nije 
mogao ni pokušati, jer ga- ostaviše sile. U kolibi, 
cijeli dan zakračunanoj osjećao se bolesnički vonj' 

Taj dan nije Tomo dugo dolazio. Pala je i noć, 
a njega nije bilo. Što se desilo? Da nije nesreća? 
Možda je došao i grof Julije .. . Starac je patio. 
Bol u grudima kao ubodi nebrojenih šila. A mrak 
kolibe još više pojačavaše osjećaje boli. Samoća 
je lijepa za zdrava čovjeka — mišljaše on. Samoća 
je pakao za bolesnika. I pravo je što trpim ovaj 
pakaio: grijeh moj tako se plaća. I usne mu počeše 
šaptati »oče naš«. 

Odjednom: dva udarca u vrata. Tako se javljao 
Tomo. 

Napokon je došao, pomisli starac, ali se jako 
začudi, kad kroz mrak kolibe primijeti neku zago¬ 
netnu pojavu i čuje zdrav bas: 

— Hvaljen Isus, oče. 

On jedva promuca: 

— Uvijek e .. . 

Tomo reče: 

— Oče, došao vam jedan otac, pustinjak .. . 

Dvije sjene priđu Nepomuikiovu ležaju. Star¬ 
čevo lice bijaše strahovito blijedo. Kako nije ništa 
odgovorio na Tominu opasku, Herkulan se pred¬ 
stavi: 

— Ja sam pustinjak Herkulan — i sjetivši se 
Julijeva pričanja o starcu Nepomuku, produži 
glasnije — čovjek, nesretnik, grješnih, koji živi u 
nadi, da će pustinijaštvom okajati grijehe. 

— Pustinjak je — prošapta starac — a odakle 
si? 

— Iz Francuske. Dođoh ovamo na poziv grofa 
Julija Keglevića. 

— A grof? 

—i Ostao je u Zagrebu. 

Starčevom glavom jume jedna misao kao kri¬ 
jesnica i upita. 

— Da posjeti biskupa? 

— Možda. Nije mi rekaio, koga će posjetiti, ali 
je i to moguće, jer... 

Starac zakašlje. Dug, zamoran, dosadan kašalj 
prolamaše se kolibom. 

— Znam — starac će uhvativši malo zraka — 
jer želi dopuštenje za ženidbu. Nesretnik. 

Svuda ista mržnja — pomisli Herkulan i ne pro¬ 
zbori ni riječi. Nakon male stanke starac reče: 

— Nesretnik, da. Da u njega ima pameti, ne bi 
gonio Keglevioe u ponor. Kaptol će, dragi moj, pro¬ 
davati imanja . . . 
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»VIJENA C« 


Herkulana zanimaše imovno stanje obitelji Ke- 
glević. Zaito, da bi više raspo ložio Nepomuka za 
pričanje, sjedne uz njega na ležaj. 

— Prodavali će imanja, pa će mlada gospoda 
vidjeti, kako je strašno naličje života. Alti, osiro¬ 
mašenje mladih grofova Josipa i Julija ne bi bila 
najveća nesreća. Oni imaju i sestru, koiju treba u- 
dati što prije. Inače, umre li starica, nju će lakoma 
braća prevariti. . • Nesretnici! 

Otac Nepomuk osjeti blagi gnjfev proti Julija. 
I ućuta. Dalje nije hitio govoriti pred Tomom Ku- 
kelijom. 

Herkulan reče: 

— Ako je sve tako, onda razumijem bol milo¬ 
stive gospođe grofice. I njenu bolest razumijem. 

— I bolest? Kakvu bolest? —■ pitaše starac. 

— Pa, u Brlogu je ležala. Napadaj zle krvi. Slabo 
srce. Srdžba, Šta ja znam. Ležala je nekoliko dana. 

— Dakle nije uspjela! Čim ste vii rekli, da je Ju¬ 
lije u Zagrebu, znao sam odmah, da su tamo u 
Brlogu ludi. 

Tomo stajaše još uvijek uz vrata. Vidio je, da 
ga ne trebaju, i čuo ono, što ga najviše zanimalo, 
pa odluči da ode. 

— Časni oci, ja moram u dvor — reče. 

— Dobro Tomo, idi i pozdravi milostivu gospo¬ 
đu groficu — odgovori starac. 

Herkulan primijeti: 

— Donesi nešto jela. I jedan topli čaj. 

Kad sluga izađe: 

— A vi? — upita starac, 

— Ostat ću uz vas, oče, Bdjet ću i moliti. Vi¬ 
dim, slab ste ... 

To reče tako uvjerljivo-, da je starac bio ganut 
i zato ga zahvalno pogleda, ali se u isti čas sjeti, 
da ne pozna neznanca. Primjećivao je kroz mrak 
njegovu crnu bradu. Vidio je, da ima vrlo sjajne 
oči. Znao je, da se zove Herkulan i da je Fran¬ 
cuz, Što ga nosi u ove krajeve? I baš u Brlog? 
Pa onda u Gornju Rijeku? Čudno , , . Ipak upozori 
stranca, da kresne luč. Kod drhtavog se svijetla 
luči još više uvjeri, da je došljak mlad i otmen. 
Ah, pomisli, možda je to zadnji pokušaj grofice 
Teodore Keglević, da ima mladog ... To mu mora 
reći. Dužnost je pustinjaka upozoriti na opasnost 
Gornje Rijeke. Ma koliko je stara, grofica ipak 
ne miruje. Voli mantijaše. Sije grijeh, ali će-žeti 
oganj. , , 

Kasno u noći, kad je već Nepomuk popio čaj, 
što mu je donio grofičin sluga, vani je dunuo neki 
strašan vihor, Hujanje mu je bilo strašno u pusti- 
njačkoj kolibi. Jezovita noć. Puna tajnih sila. 

Kroz tu tajinstvenu atmosferu čuo se glas starca: 


— Gornja Rijeka prije grofice Teodore bijaše 
mjesto prikladno za sveti život. Gornja Rijeka, 
danas odgovara samo njoj,.. odgovara grijehu. 
Čujte, mladi druže, sveti čovječe, što ću vam reći: 
dvorac grof i čin pun je sablazni, I vi iste ovamo 
dovedeni, da padnete u veliki grijeh tjelesne neči¬ 
stoće. Čujte još: ona će vas pokušati zavesti, Sta¬ 
ra je , ,, ali koliko je stara, toliko je željna grijeha, 
Ne srljajte ,,, 

Kašalj spriječi za čas starčev govor. A Herku¬ 
lan se još višei približi čovjeku, kqjii je tako pričao. 

— Ne srljajte u propast — nastavi Nepomuk 
tiše, kad se malo umirio — jer vam je ona blizu. 
Budite mudri. Pobjegoste od svijeta mrzeći grijeh, 
pa se čuvajte žempj, Da, žene — tu starčev glas 
zadršće — jer u ženi je klica našega grijeha, U 
njoj je naša duševna smrt. Najveći su ljudi mrzili 
žene. Bijahu pravednici. I vi treba da se klonete 
žene, 

Herkulanove oči neprimjetno zatrepere. Onda 
opet kašalj. I jauk. Starcu je pozlilo. Nemoćan da 
više govori, sveti je starac gledao mlado lice no¬ 
voga gornjoriječkog pustinjaka i učini mu se, da 
će ovaj čovjek počiniti neko čudo .. - 

Te noći pričao je Herkulan jedan dio svoga ži¬ 
vota, ali nije rekao, zašto je pošao u pustinjake. 
Priznao je, da je član ugledne francuske obitelji, 
koja se u Češku doselila iz Aritois. 

— Starac mišljaše: 

čudan je čovjek taj instruktor grofice Ivane Ke¬ 
glević .,! 

— Bijah vrlo mlad, kad me otac poslao s jed-, 
nim društvom iz Češke u Francusku. Bijah vrlo 
mlad. Jedva osamnaest godina. Dođoh u Pariz. Tu 
sam vidio naličje života. I živio sam u tome nali¬ 
čju, Žene i vino! I noć. Danju bih spavao. Prijao 
mi takav život. Polažah škole. I nauku sam volio. 
Više predavanja o nauci nego samu nauku. Takva 
nam je krv, nama Francuzima. Uspjeh kod žena u 
Parizu imaju i kočijaši, a kad je čovjek mlad, bo¬ 
gat i nosi zvučan naslov . . . Oh, lijepo je bilo, ma 
da bijaše grješno! . .. Tako su prošle tri godine 
Iz Pariza putovah u Artois, Sve mi je bilo novo i 
lijepo. Bili su mi lijepi i pariški hoteli petoga reda, 
u kojima je policija znala uhvatiti i neke oce . . . 
Ali, kad sam ugledao djedovinu: onaj kraj iščičkan 
zamcima, bijah ponosan na svoj naslov grofa .. , 
U Češku se vratih s nenavršene 22, godine. I tu 
sam počeo živjeti. Noć na noć terevenke u dru¬ 
štvu oficira, mladih, veselih žena. I došlo je ne¬ 
što ,., strašno... neželjeno ... i ja pobjegoh od 
kuće. Opet u svijet. Živio sam u Štajerskoj, bio 
sam kasnije na moru, a sada me evo u Hrvatskoj. 
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Odrefeoh ise svega: žena, vina .uživanja i dođoh 
da budem vaš pomagač, mlađi drug, sluga ... 

— Hvala ti, grješni sine ... ali meni je kraj. 
Kasno si došao. 

— Zašto kiraj? 

—i Osjećam. Gubim se u bezdan. 

— To je lažan osjećaj — reče uvjerljivo mladi 
pustinjak. 

— Nije, znam... A ti se, sinko, čuvaj grijeha. 
Uvjeren sam, da ti je ovdje postavljena zamka. 
Kad ćeš upoznati grješnu dušu naše grofice — ona 
je inače dobra — sjetit ćeš se ove noći. 

I tu je starca počeo daviti kašalj. 

* 

Drugoga dana, prije podne, Herkulan nešto bli¬ 
jed uđe u dvorac. Ivana ga ugleda s prozora. Po¬ 
đe pred njega ne znajući kako će ga pozdraviti. 
Pustinjak je, sveti čovjek, a opet ne izgleda kao 
pravi pustinjak ... Međutim, on se požuri, da joj 
poljubi ruku i zaželi dobar dan. Ruku joj je po¬ 
ljubio učtivo. Ivana je samo osjetila dvije tople 
usne. Uđoše u glavnu dvoranu. Kao obično, grofica 
je sjedala kod prozora. Najprije se raspitala za 
starčevo zdravlje i kad je čula, da mu je doista 
vrlo teško, reče, da će ga posjetiti, a onda, gleda¬ 
jući vedrim očima došljaka: 

— Oče, odmah danas možete početi ... Ne tre¬ 
ba gubiti vremena — nastavi. 

I toga dana poče ugodna francuska konverza¬ 
cija između grofice Ivane Keglević i oca Herku¬ 
lana. Sastajahu se u modroj sobi. Tu bijahu dvije 
stolice. I sjedeći tu Herkulan je mogao svakog da¬ 
na nalaziti nove draži u licu, očima i ponašanju 
mlade grofice. Višeput im se pogledi ukrstiše kao 
sablje boraca; od toga protrnuše otac Herkulan i 
djevojka. A znalo se dogoditi, da je Herkulan uhva¬ 
tio očima topli djevojčin pogled i nije ga puštao, 
dok rumen ne bi oblila njene obraze. Kakva ru¬ 
men! Bilo je časova vrlo teških: pustinjakova je 
ruka htjela primiti djevojačku ruku. Borio se pro¬ 
tiv toga i znao se pobjeđivati. Ah, mislio bi tada 
otac, starac je imao pravo, kad je rekao, da su u 
Gornjoj Rijeci postavljene zamke. 

Zamke su strašne, osobito ako ih postavljaju 
mlade ii lijepe djevojke! 

I uveče, da oslobodi dušu grješnih misli, Her¬ 
kulan bi skrušeno molio pred Raspetim u kolibi 
punoj bolesničkog vonja. 

* 

Teodora Keglević razmišljaše: 

Ima toime deset godina, što je grof Aleksandar 
Keglević umro. s njime sam živila četrnaest godi¬ 


na od 1736. Četrnaest godina braka, četrnaest go¬ 
dina obzira prema mužu, koji je većinu dana bio 
mrzovoljan, znače umor, zapravo prezasićenost 
umora. Zar je onda čudo, da je i u to vrijeme moja 
zdrava krv tražila ono zadovoljstvo, koje nisam 
mogla naći u bračnoj ložnici? A kad je 1750. Bog 
uzeo Aleksandra, nastao je preokret. Došlo je vri¬ 
jeme slobode. I pet godina živilo se u Loboru, Va¬ 
raždinu i Gornjoj Rijeci kao u snu. Četrdeseto sam 
godina stara udovica! Nije li to baš pravo doba za 
sva uživanja? Mlada žena, između dvadeset i tri¬ 
deset, ne zna za strast. Tek poslije osjeti smisao 
svih uživanja na zemlji i slast onoga, što oci zovu 
grijeh — i tu se sjeti Nepomuka. Uzdahne i nasta¬ 
vi: Oci to zovu grijehom. Zašto? To) ne znam. Ništa, 
što je od Boga, nije grijeh. Bog je ženi stvorio mu¬ 
škarca, a njemu ženu. Ali, nigdje ne stoji pisano, 
da muškarac ne smije imati dvije žene, ili više, ili 
da žena osim muža ne smije poznati ničije intim¬ 
nosti. Promjena milovanja godi. To je preporađa- 
nje. Promjena uživanja prija. I to je preporađa- 
nje. Pa čemu onda svi obziri, koje ima današnja 
žena prema /običajima? To ne donosi koristi. Ni 
zdravlju, ni nebu, ni duši. Ali, sve se može, kad 
je čovjek mlad. Svaka mlada žena ima, kad zna 
da je lijepa i velika u strasti, ponašanje kraljice. 
I želi da vlada. 

Grofica uzdahne. Crna slika oca Herkulana do¬ 
đe joj pred oči i odmah joj nešto zašumi u jednom, 
pa onda u drugom uhu. Uzdahne. 

Lijepo je, kad je žena mlada i lijepa. Ali, ni 
ljepota nije sve. Pa ni mladost. Ima žena, čija su 
lica namreškana, a one su ipak velike u strasti. 
Takva jedna žene živi u Beču. To je carica... 

Ona osjeti u sebi neku čudnu snagu. Zatim po¬ 
misli: tako sam jaka, da bih se mogla hrvati. Ništa 
ono u Brlogu. Omaglica. I opet joj se pojavi crna 
slika oca Herkulana. 

0, ti dobri čovječe, što si došao da pomladiš 
njenu blizinu, shvaćaš li, razumiješ li srce žene, 
stare, ali u koje još nije isve zamrlo? Ona ne mo¬ 
že spavati, jer ju progoni tvoj dragi lik. Ona drhće, 
kad te gleda, jer bi se htjela objesiti oko tvoga 
vrata. U nje se rađa snaga, jer joj ti stvaraš po¬ 
trebu za trošenje snage. Znaš li, dobri čovječe, da 
je žena mlada, dok osjeća smisao za ljubav i strast? 
Ako znaš, zašto ne prilaziš onoj navoiranoj ruci, 
zašto je ne ljubiš kao što ljubiš nježnu ruku mlade 
grofice? 

Sveti čovječe, možda bi ovo bio manji grijeh od 
onoga, koji te nagnao u pustinjaštvo. Starica se 
tobom toliko oduševila, da će ti doista postaviti 
zamku ... 
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Žena je ona i hoće da zna, što vrijedi. Ti bi 
trebao, da joj kažeš: vidiš, propalo je sve; uzalud; 
ima nečeg, što godine odnose — to bi joj ti trebao 
da kažeš. I onda bi ona plakala. I uzela bi čislo. 
A ti si hladan, dok njenom glavom jure ove mi¬ 
sli .,. 

Tvoja crna slika lebdi joj pred očima i ona je 
odlučna na sve, da slomi tvoj otpor. 

Slomila je i druge, svetije od tebe: istina prije 
dvadeset godina, pa i prije deset. Slomila ih je kao 
suhe šipke na koljenu. A ti stojiš gord i oko ti 
sijevne samo onda, kad ugledaš blagu pojavu gro¬ 
fice Ivane. 

Otac Nepomuik bolovaše četrnaest dana, onda 
poče gubiti svijest. Herkulan je imao mnogo brige 
oko starca, koji se pretvorio u skelet. Na njemu 
više nije bilo traga normalnom obliku čovjeka. 
Sva mu glava utonula u bradu. Oči upale nekud 
duboko, duboko ... 

Jadni, sveti čovjek. Nije mogao moliti ni za 
sebe, a kamoli za ublaženje grofičine gingavoče . ,, 

Pod njim je tonuo život nekud u bezdan, a nebo, 
cilj njegova života, bijaše zatvoreno. Sedmeira vra¬ 
ta ulaza, okovana i teška, stajahu pred njim kao 
sedam neumolnih zmajeva. 

I patnja, da bi jače i bolnije osjetio život, po¬ 
staja še sve nesnosni)a. Bila mu jednom i grofica u 
pohodima. Brzo je otišla. Ona se boji bolesnika 
kao svi ljudi slabih živaca. Što mu je kazala? Ništa 
osobito! Spremala ga na zadnji čas. Zna on, da je 
ovo posljednje •.. a opet se nada. U život se nada 
sveti, jadni starac. 

Vani ije lišće mijenjalo nijanse žutih boja. Znala 
je padati lagana fcišica, kao hladna, krupna rosa. 
Šumom se prosfrli jesenji sagovi, a livadom zelena 
boja mrtvih očiju. Kad bi dunuo vihor i zanio lišće 
u jednom tužnom šumu oko pustinjačke kolibe. Ne- 
pomuk bi se sjećao, da je još pred mjesec dana 
slutio neku naročitu slabost. 

Jedno veće, kad je u modroj sobi bilo razgo¬ 
vora o Nepomuku — na francuskom jeziku! — u- 
leti sav bez daha Tomo Kukelj: 

— Oče, oče ... 

Preneražen, Herkulan upita: 

— Što je? 

— Otac Nepomuk ima staklene oči. 

—> Da mu nije pozlilo? 

— Meni se učinilo, da je ... 

— Što ti se učinilo? 

— Učinilo mi se, da je ... mrtav. 

Ivana vrisne. 


— Primirite se, milostiva gospođice — tješio 
ju pustinjak prigušenim glasom — možda se sluga 
prevario. Otići ću do kolibe, da vidim, što je s na¬ 
šim svetim starcem. 

Bijaše to u prvi mrak. 

I kad je u kolibu došao uznemireni otac Herku¬ 
lan, mogao se uvjeriti, da su u starca zaista sta¬ 
klene oči. Kraj njegovog ležaja pušila se čaša čaja, 
koju je Tomo čas prije donio. Dah lipe napunjaše 
pustinjački stan. Oko stana mir, a u njemu smrt. 
Duga, sijeda pustinjakova brada ostala je nepro¬ 
mijenjena. 

Iz daljine se čuo glas zalutale vrane. 

BISKUPOVA RIJEČ, 

U Zagrebu Julije potraži birata Josipa i nađe 
ga kod kanonika Kukuljevića. Josip Keglević se 
iznenadi ugledavši ga neuredna od puta i neispa¬ 
vana. Odmah pomisli na novu avanturu, ali ne pro¬ 
zbori ni riječi o svojim sumnjama. Julije bijaše zbu¬ 
njen. Imao je izrađen plan za nastup u Zagreb, a 
kad je stigao do cilja, bilo mu neugodno: zar do¬ 
ista ne može dobiti Ane bez ičije pomoći? Ne mo¬ 
že! Svijet je okrutan. I gadan. Traži žrtve za svaku 
uslugu. v i 

On sada treba pristanak nadbiskupa Tausia za 
brak. Mora ga dobiti, jer mora uzeti djevojku. 
Mora. Djevojka je njegova, bez biskupa. Samo, 
radi svijeta, treba ići u crkvu. I taj gadni svijet 
traži poniženje, lomi šiju, kičmu, kositi ... 

Grof Josip Keglević bijaše dvije godine mlađi 
od Julija. Rodio se 1741., a Julije 1739. Razlika od 
dvije godine nije velika, ali je zbog nje stariji birat 
uvijek nastupao drsko, a mlađi se naučio slušati 
a udovoljavati malone svakoj želji starijega. I sada, 
kada je po običaju, kao vihor, banuo u njegovu 
sobu mirne kanoničke kurije, Josip je znao, da 
Julije nešto treba: ili novaca, ili požuruje ostavin¬ 
sku raspravu, ili se radi o nekoj ženi,.. 

— Hoću da se ženim — reče Julije, kad se 
uvalio u ogroman naslonjač. 

— Hoćeš da se ženiš.. / tres bien! Ženi se, 
ajde, ženi se, da vidimo ... odgovaraše pripravno 
Josip. 

— Da, hoću da se ženim, a marna je protiv že¬ 
nidbe.Čujem: i Tausi je protiv toga — i lukavo za- 
šfciljii. 

Josip učini rukom neodređeni pokret: 

— Tausi, Tausi... zašto bi on bio protiv tvoga 
braka? 

— Ne budi licemjer! Živiš među popovima, pa 
si uzeo laž za ogrtač, a masku mjesto lica. Tebi je 
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sve poznato. Znam, da si čuo i u biskupskom dvoru 
nešto o Ani.,. 

—• Čuo! Čuo! — ljutito će Josip — jesam, čuo 
sam? Pa? 

— Ne govori kao da ti nije niša poznato! Ali, 
da ne viiidaš, kazat ću ti u kratko ovo: Uzimam 
Anu ... Stari je pristao. Mama se protivi. Što se 
protivi mama, ni po jada, nego ovaj pop . . . Još ču¬ 
jem, da se grozi pljenidbom* Redi mu, neka se ne 
šali. .. Pljenidba, u ostalom, nije sada važna. Mno¬ 
go je važniji njegov pristanak. Ti si dobar s bisku¬ 
pom. Dužnost bii bila, da ga udobrovoljiš i nagovo¬ 
rit na popuštanje. Inače sam propao. 

Josip se začudi: 

— Propao? 

— Da . . . jer između mqne i Ane postoji ljubav 
ne od ljetos, već od Božića prošle godine. 

Josip se zlobno nasmije. 

— Što se tako glupo smiješ? — ljutito navalji¬ 
vaše Julije — Rekoh: naša ljubav nije od ove go¬ 
dine. Mi smo tek nešto priznali starom, a on je 
planuo. Priznate 1 smo nešto, da ga sklonemo, a on je 
pun bijesa i srdžbe. Nećkao se starac, a onda je 
pristao. Ali, da zna istinu ... 

— Ti pričaš kao da iza svega ima jedna velika 
tajna! 

— Ima tajna i zbog nje uzimam Anu. Slušaj. . . 

Prije Božića zaželio sam brloškoga lova. I odoh 
u Brlog. Nije me tamo bilo dugo: možda dvije go¬ 
dine. Znao sam ,da je Ana lijepa, ali da je postala 
onako lijepa, nisam ni slutio. I sav Brlog propade, 
a osta preda mnom jedino njena lijepa slika. Lijepa 
slika, da. . . Znao sam, da smo rođaci. Lepršao 
sam oko nje suludo, čudno, neodlučno. Postajasmo 
sve bliži, ma da mi je kuzina. A ti, Josipe, znaš, 
da đavo ne spava. I đavo u Brlogu nije spavao. Po¬ 
čeo sam gladiti njenu ruku. Najprije se branila, a 
onda pristala. A kad sam gladio ruku, vidio sam 
da joj srsi prolaze vratom. To mi je dalo više hra¬ 
brosti. Jednom sam je poljubio u obraz. Smijala se. 
Ah, sve je išlo redom . . . kaio što to ide kod mla¬ 
dića i djevojke, koji se, poslije djetinjstva, sastaju 
zreli za gluposti* Anlina je noga božanska. Gledah 
je često. Pravilna. Divna. Zanosi. Ona tanka svila, 
što je pokrivala finu kožu, zanijela me. Bijah naj¬ 
sretniji, kad me jednog dana zamolila, da joj ski¬ 
nem cipelicu: nešto ju je žuljalo. Klekoh pred nju 
i onda sam opazio onu božansku liniju plemenite 
noge, koja se protezala na više . . . Josipe! Obne- 
vidio sam, vjeruj, obnevidio. Ana, rekoh, ti si an¬ 
đeo. Ana se samo prkosno smijala. O, đavole jedan! 
I ja opazih, da mi je postala draga, neobično draga. 
Bijaše to ljubav. Grješna, vele ljudi, jer smo rođaci. 


Pa neka bude. Samo, bože moj, daj mi ovjekovječi 
taj grijeh. Poslije neka dođem u dno pakla! Sveje¬ 
dno. I tako se mazasmo i milovasmo. To milovanje, 
najprijfe rajisba slast, postaje bol. Čovjek bi više. 
Čovjek uvijek ide naprijed, I kad je na dva dana 
morao stari Petazzi u Karlovac — zbog jedne kra¬ 
đe u vojnom magazinu — ostadosmo sami u Brlogu, 
U meni se javi strahovita želja, da Ana bude moja. 
Pokušao sam na sve mogoće načine. Svagda neu¬ 
spjeh. Onda joj dadoh , , , znaš, kako se to radi, kod 
večere ... u čašu vina! Vračare su mudre i uslužne. 
Za dukat dobiješ svašta. I sva strast njenih osam¬ 
naest godina provali te večeri iz srca. Žalosno je 
to danas, a onda sve bijaše kao neka svečanost. 
Što je najvažnije, Ana ne zna ni za što. Nikad mi 
više nije spominjala te večeri. Samo je drugi dan 
kazala: boli me glava , . . -sinoć me vino iznenadilo. 
Jadno moje, drago! — Boli te glava! I mene boli 
glava. Srce me boli, jer sam te, dok si u zanosu 
napitka buncala gluposti, ljubio i grlio kao poma¬ 
gan. Velika strast rađa boli. Zato sam i ja bolan. . 
Vidiš, Josipe, stvar je takva, pa moram uzeti 
Anu, Rekosmo starom, da smo svoji. Skočio je. Ali 
m-u ne rekosmo istinu. Anu sam nagovorio, da 
kaže: njegova sam već par dana. Kazala je. A sada 
majka viče: ne dopuštam, da Julije uzme Anu, jer to 
znači propast Keglevića! Zašto propast? Tausi će 
tražiti isplatu dugova, da se osveti za intrige u 
Beču, Tako starica! A ja velim: Tausi ne smije 
tražiti isplatu dugova na način, da nas oštećuje . . . 

Josip se glasno nasmije: 

—i Ne govori gluposti! Tausi je čovjek sposoban 
za sve, razumiješ li, za sve ... pa i za pljenidbu. 
Znam ja njega! Slao mi je opomene , , , 

Josip ne produži. Nije potrebno, da Julije zna 
baš sve — pomisli. 

— Opomene! Vrag neka nosi opomene! Ali, ti 
zaboravljaš, da si' mu budući rođak. Eto, zato do¬ 
đoh, da starca spremiš na moj brak* Ti možeš na 
njega djelovati, samo ako hoćeš. A ja mislim, da 
hemaš razloga raditi protiv mene , . , 

— To ne. Samo, znaš, stvar će biti teška, neo¬ 
dlučno reče Josip, 

— Neka bude. Glavno je da uspije, 

— A kada bi to trebalo biti? 

—- Još večeras. 

— Nemoguće. 

— Zašto? 

— Nema primanja u dvoru. Za tri dana je ve¬ 
liko primanje kod nadbiskupa. Tada ću pokušati. 

— Za tri dana — tužno će Julije — i nehajno 
mahne rukom. 

— Predugo čekanje? 
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— Naravski, za tri sam dana mislio biti u Br¬ 
logu s biskupovim dopuštenjem, 

— E, dragi moj ne idu te stvari tako brzo! 

Sada je tek dao Josip donijeti vina, I poslije ne¬ 
koliko kupica vedro razpoloženje obuze braću. 

Josip promatraše brata: umoran kakav je bio, 
da vaše dojam čovjeka izmučena od besanice, du¬ 
ševne borbe i ljubavi. Kraj nosa, prema usnicama, 
zasjekoše se dvije tanke linije: znak patnje. Sjedio 
je pred bratom kao da Čeka veliku pomoć za svoju 
nesretnu ljubav kod čovjeka, koji za dva dana ima 
odlučiti o sudbini jednoga Keglevića, Taj čovjek 
bijaše Tausi. 

Tausi! Strašan, kad se radilo o proibioima Kap¬ 
tola, a još istrašniji, upravo grozan, kad se radilo 
o njegovim probicima, taj Tausi bi sada morao po¬ 
moći Juliju Kegleviiću! 0, možda je starica zrelo 
prosudila sve ovo, kad veli, da će Tausi dati znak 
za ovrhu i tako zadati težak udarac ugledu obitelji. 
Jer, ta nesretna obitelj, čija hrvatska grana poste¬ 
peno opadaše zbog rasipnosti i razvrata muških i 
ženskih članova, nije samo Kaptolu dužna. Ima ona 
vjerovnika u Beču, Pragu . ., I kad ovi čuju, da 
Kaptol prodaje imanja, da bi došao do duga, po¬ 
žuriti će, da spase svoje, A to je propast. Sve bi 
se, dakle, imalo u dvoru tako urediti, da Tausi 
pristane .. , Josip svakako misli uzeti Mademoiselle 
Rosalie. Tako će spasiti svoj dio nasljedstva i još 
ga povećati. Usto, Madžarica je simpatična, ma da 
nije bogzna toliko kreposna, Josip će imati' ženu 
sposobnu za rađanje sinova. To treba Keglevići- 
ma. Osim toga imat će jake veze u biskupskom 
dvoru, što vrijedi imetak. Dobro računa Josip. 
Sada bi samo trebao uzeti u račun i Julijevu lju¬ 
bav. I sve bi se dobro svršilo! 

Sljedeći (jedan prema drugom, u niskoj sobi Ku- 
kuljevićeve kurije, dva mlada Keglevića, nekim 
čudnim nadahnućem, osjetiše, da nije dobro, što 
čine: ni je dobro, što Josip uzima Rozaliju; nije do¬ 
bro, što Julije uzima Anu, Prvi ulazi u brak s jed¬ 
nom razvratnom istrankinjom, kćerkom konjokradi- 
ce, čija su braća završila kao cigani, a drugi traži 
ruku svoje rođakinje, Petazzi ne daje miraza prije 
svoje smrti, pa ni od toga Juliju ne će biti tako 
brze koristi. Od razvratnih je Madžarica malokad 
porod zdrav i čil. A Iz braka među rođacima obič¬ 
no se rađaju nakaze. Tako se eto dva muška po¬ 
tomka grofova Keglevića od mlađe hrvatske loze 
bacaju u jednu avanturu, koja bi mogla obitelj sto- 
jati nesamo imetka, nego i života. Što će na ovo 
reći sjena Petra V., pa Lacka L, Ivana IV. i Petra 
VI., njegovih sinova? Što će reći duh Petra VII? 
Ladiislav II., njihov stric i Aleksandar, otac im, 


obrtati će se u grobu! Potomci Ladislava II,, kćer¬ 
ke Katarine i Josipa, izgubit će se: prva među 
Patačićima — Josip je to znao, jer ga je Katarina 
odbila — a druga među Sermagima. Dva potomka 
Aleksandrova zaglavit će: prvi u ložniei jedne va¬ 
trene Madžarice, a drugi u ložniei svoje kuzine 
Ane, I to) bii mogao biti početak umiranja hrvatske 
loze Keglevića, 

Kao po nadahnuću osjjetiše braća /strahotu obi¬ 
teljske tragedije. Ali ni jedan ne prozbori o njoj. 
Časoviti probici nalagahu tako... I kucnuše se. 
Do dna iskapiše kupe dobre kanoničke kapljice. 


Na dan velikog primanja u biskupskom dvoru 
imala se riješiti sudbina Julijeva. Znajući, da je 
Josip ušao već doista duboko u odnošaj s Rozali- 
jom, Julije nije nii časa sumnjao u uspjeh njegova 
posredovanja: njemu za volju Tausi će dopustiti 
ženidbu u Brlogu, a što se tiče dugova, i tu će biti 
blaži, bar dok se braća ne podijele. Ovako, da 
provede ovrhu, oštetio bi i Josipa... A Tausi, 
barem sada, želi pomoći Josipu Kegleviiću, 

I Julije bijaše pozvan na to primanje. Bijaše 
to zapravo nešto ograničena zabava, koja je imala 
jedan cilj, da se plemići klanjaju gospodinu bisku- 
pu, gospodaru Kaptola. Onda, trebalo je cijelome 
svijetu stavljati pred oči: da grof Josip Keglević 
doista želi Rozaliju Tausi, A toi nije bila mala stvar, 

Predveče se skupiše gosti. Dame i gospoda ve¬ 
ćinom u francuskom odijelu i perikama. Poneki u 
surkama. Bilo je dosta i krajiških oficira. Među 
njima se našao i kapetan vom Hubert. 

Pred dvorom sretoše braća Keglević Nijemca, 
koji ih prijazno pozdravi, 

— Gospodo, pozvan sam ovamo i nikoga ne 
poznam ,., 

— Ništa zato — reče Julije, kog ovaj susret nije 
radovao — upoznat ćete ovdje dosta oficira, pa 
i dama .,. 

A Josip doda: 

— Čudnovato, gospodine kapetane, da tako ma¬ 
lo poznate naše ljude. 

U njegovu glasu bijaše prezira. 

— Pa što će mi i poznanstva — odgovori oficir 
— kad nemam od nijih koristi? 

Julije bijaše nervozan. Ogledavao se desno i li¬ 
jevo, da vidi uzvanike, koji su još dolazili. Dvor 
bijaše divno rasvijetlein. Jesenje veće pitomo i ugo¬ 
dno. A tu, kao kontrast pitomioisti, glup oficir. 
Glup i dosadan, Julije nikad nije volio tog čovjeka, 
ali ga ipak, za volju starom generalu, podnosio u 
društvu. Čestoput je dopustio, da pred njim priča 
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kojekakove besmislice o Hrvatskoj i Hrvatima, 
Danas mu je dosadniji nego obično i rado bi mu 
kazao, da ide svojim putem. 

Tri! mladića po stajaše malo pred biskupskim 
dvorom u dosadnom razgovoru. Onda se Josip 
nenadano oprosti i brzim korakom ode na glavni 
ulaz, u koji je baš ušao i kanonik Kukuljević. 

Sad je mladi grof osjetio još više neraspolože¬ 
nja prema kapetanu, 

— Zar vi ne ćete u dvor? — upita ga, 

— Hoću,, , s vama. 

Drski čovjek! Zar ne vidi, da Julije želi samoću? 
Ali, da, ne zna on, kakvi se osjećaji lelujaju mla- 
dićkiim grudima grofovim, 

Stajlahu još malo. Zatim, šuteći kao da se ne 
poznaju, pođoše do ulaza. 

Uzvanici bijahu lijepo raspoloženi. Sluge u 
francuskoj livreji obilažahu dvoranom s peharima 
i kristalnim čašama. 

Svuda smijeh. 

Nekoliko lijepiih dama izazivahu pozornost pi¬ 
kantnim dekolteom, 

Von Hubeirt je našao društvo: jednu damu, 
Julije sjedaše za malim stolom posebnog salona, 
određenog za povučenije uzvanike, koji je bio iza 
glavne dvorane. Čekaše bratov odgovor. Kroz ne¬ 
koliko širom otvorenih vrata vidio je u crveno¬ 
me salonu biskupa u društvu kanonika. Kraj njih 
stajaše i Josip, Izgledalo je, da nije odlučan. Ali, 
kad se kanonici razidoše, priđe bliže biskupu,,, 
Julije osjeti, da će se za čas, dva, riješiti pitanje 
njegova života, I srce mu tako snažno zadiršće, 
da prinese ruke na grudi, 

' • 

Sat kasnije zabava bijaše bučnija: nešto vino, 
a nešto* pleća otmenih dama učimiše gospodu raz- 
govorljivijima. Žamor se vukao dvoranama, 

Julije još uvijek sjedaše na istome mjestu , Jo¬ 
sip se nekud povulkao s biskupom ,,, 

Dragi brate, sretno ti bilo! Učini nešto za Julija! 
On je nesretan. Mir, kojim se u Brlogu odlikovao, 
sad je iščezmuo, a na njegovo mjesto eto nemira, 
patnje, sumnje. Učini, dragi brate, nešto za Julija! 

Priđe sluga s vinom, Julije iskapi dvije čaše, a 
kad prihvati i treću, sluga jako otvori oči. 

Plave i crne oči hrvatskih pilemkinja, oble i 
snažne noge vatrenih Madžarica, mili oblici prpo¬ 
šnih Francuskinja, ozbiljne statue Nijemica, sve to 
ispremiješano u dvoranama, nije moglo Julija skre¬ 
nuti s puta jedne misli: hoće li uspjeti? I kad je 


vidio da Josip, miran i ozbiljan, dolazi, pred oči¬ 
ma mu zatitraju crne maglice i on prevuče ruku 
čelom. Hladan znoj. 

— Što je, reci,,, 

— Tausi pristaje — odgovori Josip mirno, 

Julije skoči. Zagrli brata i reče: 

— Hvala ti,,, 

— Tausi pristaje — produži Josip — ali pod 
jednim uslovom, 

— A taj je? 

— Da ja uzmem Rozaliju, 

I Josip se nasmje. 

— Pa to je već sigurna stvar! 

— Vidiš, da je Tausi ne smatra sigurnom.,, 
Danas je bio neobično iskren.,, ne smatra je si¬ 
gurnom, I zato sam uspio, 

I kad opet priđe sluga s vitkim peharom, braća 
kucnuše i ispiše, 

Josip se stalno smješkao, 

IZ STARE KRONIKE, 

Oko Gornje Rijeke dozrijevaše jesen kao dunja. 

Dan je prolazio za danom, i smrt oca Nepo- 
muka, (tako uplivnog na dvoru, postajaše sve dalja- 
Mrtvi se brzo zaboravljaju. I uvijek se čini, da su 
bili suvišni u svijetu. Tako i Nepomuk: mrtav, kao 
da je u lijepom dekoru grofovskoga dvorca bio sa¬ 
vršeno suvišan. 0 mjernu se govorilo sve manje. 
Tu i tamo uzdahnula bi starica i spomenula mu 
ime. Mladi su malokad govorili o pokojniku. I za¬ 
što bi razgovarali o njemu? Jadnik, umro je od 
starosti .Izvršio se prirodni tok.., nestalo je stara 
čovjeka, 

U Gornjoj Rijeci, po dolasku Herkulana, život 
je tekao burnije nego prije, dok ije u dvorcu bio 
stalni gost otac Nepomuk, 

Odnošaj grofice Teodoire Keglević i: pustinjaka 
poznat je po dokumentima iz onoga vremena: po 
kronici kanonika Baltazara Kurčelića i spisima iz 
obiteljske arhive grofova Keglevioa, ali je manje 
poznat odnošaj između grofice Ivane i pustinjaka, 
kojii je mnogo zanimljiviji. Dok je Julije tražio Anu, 
a Josip pristao na Rozaliju, otac Herkulan, ispod 
pustinjačkog plašta, poželio jje Ivanu! I to je učinilo 
život u Gornjoj Rijeci burnim. 

Jedna, još meobjelodanjema kronika XVIII, sto¬ 
ljeća, prikazuje ovako tadašnji život u dvorcu gro¬ 
fice Keglević: 

* 

Ivana: Bogata kosa. Otvoreno čelo. Kosa kom - 
čava pada na ramena. Divni zubi. Karminske usne. 
Pleća , čiju je draž skrivao skromni dekolte , kao 
u Marije Magdalene. Noga ispod koljena , noga 
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Kleopatre. Iz cijeloga bića odisaše mladost, svje¬ 
žina ... 

Herkulan: Povisok. Gruba, dugačka eremitska 
haljina. Crna kosa. 1 crna brada. Crte lica pokazuju 
duhovitost. Osobite oči .., Gornja Rijeka nešto 
premalena za cijelu pojavu! 

* 

Na časovima Herkulan pričaše mnogošta Ivani. 
Bijaše to u sobi, obloženoj tapetama od modroga 
damasta ... A ona čitaše pjesme .., 

— Vamour ... 

— Kako to izgovarate riječ! Grubo ju izgova¬ 
rate! Slušajte: Vamour... Nije li to nježnije? 

I najnježnije reče riječ. 1 primijeti njenu rumen. 

* 

Oče, razgovarajmo francuski! 

Allons ... moi, je commence ... 

— Et moi, je continue ... 

1 djevojka vrisne u smijeh. 

— Zašto se smijete? 

— Smiješna mi je vaša mudra ozbiljnost! 

— Zar ne volite ozbiljnosti? 

— Višeput ne! Katkad želim ludorije _ Eto, 

sad, na primjer ... 

Ludorije, des betises ... 

Oui, mon pere, des betises ... 

I djevojka vrisne u ponovni smijeh! 

* 

On uze njenu bilježnicu i u nju nešto upiše. 

I reče: 

— Oprostite, ja moram otići. 

Ona je ostala neko vrijeme zamišljena, a onda 
je opazila, što je upisao. 

»Na pitanje kneginje * du Maine jednom je kar¬ 
dinal de Polignac napisao: 

... qu est ce que čest que Vamour? 

Vamour est un enfant, mon maitre, 

Du berger et du roi, 

II est fait comme vous, ii pense comme moi 
II est plus hordi peutetre.« 

Ona je nekolikoput glasno ponovila stih: 

II est fait comme vous ... 

* 

U noći je razmišljala Ivana: 

O, bože moj, zašto je to napisao? Moguće je, 
da ja njega volim, ali da on mene voli, čini mi se 
nemoguće... 

Otac Herkulan! 

* 


U Svetome Križu crni eremita mišljaše: 

Ako je razumjela, što će odgovoriti? Kako će 
shvatiti iskrenost? 1 kako će me, blaga duša, do¬ 
čekati kod prvog sastanka? 

Valja reći istinu! 

Istinu! 

Samo istinu! 


— Ivana! Ivana! 

— Oče! 

Ćutanje. 

— Ivana! 

Oče! Što tako tužno izgovarate moje ime? 
— Želim znati ... 

— Što? 

— ... Odgovor. 

Očekujete odgovor, a još niste ni pitali. 

— Dakle niste razumjeli? 

— Nisam. 

— Quel malheur! 

— Pas du tout... Na precizna pitanja precizni 
odgovori. 

Nepomuk otvori knjigu: Cid od Corneillea. 

— Ivana, čitajte — reče zatim mirno. 

I mrk slušaše izgovor grofice Ivane. 

* 

Tako stara, nepoznata kronika ... Ovi rastrgani 
fragmenti pokazuju evoluciju jednog intimnog osje¬ 
ćaja, koji je sve više jačao u srcu pustinjaka; bez 
te bi se evolucije teško shvatilo ono, što se malo 
zatim dogodilo u Gornjoj Rjeci. 

ZAMKA. 

Nisam ja stara! 

Srce mi je živo i treperi kao topolin list. 

Duša mi j e mlada... A ovo malo bolesti pri¬ 
javljuje i mlade. Eto, i on sam bio je bolestan u 
Brlogu, mnogo bolesniji od mene! Bolest ne znači 
mnogo... I sada je jedar! Da, jedar! Dobra hrana 
u Gornjoj Rijeci prija mladim ljudima, a i starije 
potkrepljuje ... Tomo! Tomo! 

Cin, cm, cin — odjekne zvono gornjim spratom 
dvorca. 

—i Na službu, vaša milost,., 

Večeras, kad dođe otac Herkulan, reci mu, 
da ga čekam u svojoj sobi. Razumiješ li? 

— Razumijem, milosti... 

No dobro .., Reci mu, da želim s njime raz¬ 
govarati u četiri oka. 

— Hoću mu reći, milosti, odmah ću mu reći... 

— Zar je tu? 
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— Tu lje, kod milostive gospojice , , . Starica 
zlovoljno maline rukom i reče: 

— Reci mu tek maveče, oko sedam sati. Sad je 
pet, znaš, pet sati je sada ,., 

Sluga ode. 

Čudnovata stvar! Po cijele se dane zadržava uz 
Ivanu, a još se nije primijetilo, da bi joj nasrtljivo 
prilazio- Ona, usto, sve mnogo uči. Svaki dan sve 
bolji izgovor. Ali njegova je strast, da bude u bli¬ 
zini djevpjke. Baš kao svaki pop — završi razmi¬ 
šljanje grofica Teodora Keglević i duboko uzda¬ 
hne. 

Otkako je došao Herkulan u Gornju Rijeku, 
grofica se bavila samo jednom mišlju: kako da 
sebe učini: poželjnom za mladoga čovjeka? Gle¬ 
dala se u ogledalo: doista navorano lice, namre- 
škano čelo, upale oči, ovelike, gotovo posve uvele 
grudi, vrat pun bora, sve joj to govorilo, da se ne 
smije uzdati uz svoju ljepotu i da miora naći drugi 
način, kojim bi slomila tvrdoglavi fratarski otpor. 
Kad je bila mlada, lako je mogla slomiti povuće- 
nost svećenika. Pozvala ga u sumrak. Ponudila 
mu prepečene rakije i suhoga grožđa. Sjela uz 
njega. Smijala se do bezumlja, I onda bi čovjek 
padao u napast. Kako se ona nije branila, intim¬ 
nost positajaše -sve veća. Sumrak sve dublji. Rakija 
toplija, I ona je takvog otpornog fratra hranila 
grožđem, dok nije obezumio, I onda je pao mrak. 
Ali danas to nije moguće. Danas treba više truda 
za osvojenje mladenačkoga srca. Ako je usto 
istina, da Herkulan osjeća za Ivanu ljubav, onda 
zamka mora biti savršena, da se može računati 
na siguran uspljeh. Treba mladića staviti pred je¬ 
dnu sliku, koja će mu reći: posegni rukom, sve je 
tvoje. I on, pustinjak, dobro branjen i sada bezbri¬ 
žan, zdrav, zagrijan toplinom lijepe djevojke, ma 
kako bio krepostan, mora pružiti ruku! Miora! Za¬ 
to slika treba da bude živa strast. Inače, sve je 
propalo- Dakle? Zamku treba postaviti vješto. Vrlo 
vješto. Treba osigurati uspjeh. 

Starica je imala izrađen plan, po kome je mislila 
zavesti oca Herkulana, Zavesti na strast. Na 
stvarnu ljubav. Još dva sata, i mladić se miora 
naći pred slikom, od koje će obnevidjeti i pružiti 
ruku za njenim tijelom. 

Još dva sata! 

Dajte, sluge, bjelila i rumenila, da se polijepša 
grofičino lice; dajte požunske pomade, od koje se 
napne koža kao u djevice; dajte limunove kore, 
od koje odi dobiju đavolji sjaj! Ako nema mladosti, 
može se vanjsko mladosti stvoriti umjetno; ako 
nema jedrine, staračka se gužvanost može maski¬ 


rati. Da, maskirati treba staračko tijelo za ve¬ 
liki pokušaj,,. 

Taj pokušaj ima da kaže: život ili smrt; ima da 
kaže: još nije sve propalo! Ako je propalo, neka 
ono, što je bilo, ne bude posljednje! 

Još dva sata! 

Kako je vrijeme prolazilo, starica bijaše zbu¬ 
njenija, Sve ju smetalo. I koraci na hodniku bijahu 
nekud dosadni! Sve, sve je bilo tako dosadno! Po¬ 
stajala je samo živa želja, da se doživi o n o. A ono 
će se doživjeti još večeras. Poslije desetdnevnog 
razmišljanja došla je do: odluke, koju sada ostva¬ 
ruje, Dugo se pitaše: da ili ne? Konačno ije pobi¬ 
jedilo): da. Jer, u ženi gotovo uvijek pobjedjuje: da. 
Samo se viišeput maskira iza: ne. 

Herkulan će ući u tu sobu. Tajnovit kao obično. 
Ući će na vrata, i. .. Mladi čovječe, oko će tvoje 
ugledati ženu! Samo ženu, I ma kako da si. svet, 
žena će te zavesti! Ako se bojiš grijeha, pazi, da 
odoliš zamci; ako želiš plam razbuktale strasti, 
pruži ruku ,,, 

A Ivana? Naivno dijete! Ona će mirno čekati 
uz »Ciđa« dok se ne odigra borba između dvije 
strasti: mladenačke, koja žudi mladost i staračke, 
koja žudi mladost. 

Borba će biti kratka. I žestoka. U dugoj borbi 
gubi se dah i nije snažna. Nema paklenog tempa. 
U borbi od jedne minute napnu se svi živci i . , . 
0, ta kratka borba može biti fatalna. I te kako! 
Ima mnogo primjera fatalnosti. Ali, sada se valja 
spremiti za stvarnu borbu! 

Gin, cin, cin, 

Zasopljein i nešto zbunjen dotrči Tomo. 

— Reci Jagiici, da dođe. 

Tras, tras -., tras, tras , ,, po hodniku. I za čas 
laki ženski koraci. 

— Milost,, , 

Grofica nervozno naredi: 

— Hoću kupku. 

Jagiiica se čudi. Stoji i čudi se. Danas kupku? 
To nije dan . , , Prije deselt godina bile su po dvije 
kupke dnevno. A sada topla voda škodi zdravlju. 
Zašto kupku? 

— No? 

Jagica polako ode. 

Grofica nije večeras osjećala tereta svojih šes- 
đ^set godina. Malo gingavoče, no, to nije velika 
stvar! Srce igra. Živci se napinju kao luk. Još ima 
svježega u krvi, što se toči venama. Još ima želje 
za životom. Mladost nestaje tek onda, kad se gubi 
volja za život. A u grofice ima volje . . , 

Zbunjenost se povećala. Pomisao: hoću da 
stanem pred njega u zadnjem naponu strasti, hoću 
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da mu dam zadnji trzaj, jer Je isto tako dragocjen Herkulan se baca pred nju i nešto govori . . . 

kao i prvi, — bacala ju u raspoloženje male sum- Puma si strasti kao u naponu mladosti. Divna si 

nje u sreću. Onda priprema. Usavršavanje plana. žena. Još znaš opiti mladenačku krepost., . Her- 

Udešavamje zamke. Sve to stvaraše zbrku u glavi, kulan se baca i hvata njenu nogu, da ju poljubi 1 ., . 

pokrivenoj sijedom kosom. Jure slike. 

Da to sve mije bolesna pojava? Ova starica u Sve sluti pobjedu, 

spremanju napada na krepost pustinjaka, nije li to Brzo, samo brzo k cilju! Još dva sata! Sve se 

izvan života, izvan običaja? Nije li istarica bole- mora ude siti tako, da onaj željkovani osjećaj plane 
sna? Možda ju stisla groznica i davi i davi ... kao neugasiva iskra. A kad plane, neka gori ba- 
Eto je: mirno korača i razmišlja. U njoj se spre- rem jedno veće. Poslije može propasti sve. Do 
ma sve za pasljednju borbu. Svijesna je svega i vraga i život, kad po čovjeku gaze godine! Ali 
čeka. Seta i čeka kupelj, da se još jednom pomaže prije nego pogaze valja skočiti, ispraviti se i poku- 
mirisom i pomadom. sati još jednom provesti noć u zagrljaju. 

Pred njom jure slike: Vani, u parku, zakreštao je svračak i njegov 

Herkulan pruža ruke i doziva nju, grč mu lomi promukli glas uleti u sobu, 
glas, pristi' se grče .., 

Orna brada polegla na njene grudi. Gladi onu 

gustu kosu. Rumene puistinjakove usne šapću neke U modroj djevojačkoj sobi otac Herkulan govo- 
Ijupke riječi... rase mladoj grofici: 
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— Vi ste ta'ko mladi, da ne shvaćate potrebu 
moije mladosti. Ne shvaćate, a ja se pitam: zašto? 
Jer, vidite, stojim tu pred vama i čekam čas, kad 
ćete reći: sve sam razumjela. A vi šutite, Ćutanjem 
carujete. Vitlate bič iznad moje sudbine. Vi, da, 
okrutni stvore .,. 

Djevojka je slušala oborene glave. Nije odgova¬ 
rala, Pustinjak nastavljaše; 

Rekoste, da ne shvaćate ono, što sam na¬ 
pisao u (bilježnicu. To ne vjerujem. Shvatili ste, ali 
još ne znate, što bi odgovorili__ 

Znam, Sauno, kako da vam odgovorim? Vi 
iste pustinjak ,,,, 

Naivno čedo — reče Herkulain i uzme dje¬ 
vojčinu ruku. — Jesam, pustinjak sam, ali to ne 
znači da nisam čovjek. Pred vašom ljepotom pada 
sve u prah, pa i moje privremeno pustimjaštvo_ 

Privremeno? — pitala je začuđena Ivana. 

— Nar a viski, jer... 

— Zašto ine nastavite? 

— Jer... a što da vam govorim, kad me ne 
shvaćate? 

— Možda ću vas razumjeti, oče, recite ml, što 
htjedoste ... 

Kratko ćutamje ,A onda kao bljesak munje, kao 
hitac iz puške; 

i Jer, blaga dušo , .. volim ovu ruku, ovo 
ok o ... 

Djevojka iisitrgne ruku iz grčevitog stilska Heir- 
kulaniove desnice i ne prozbori riječi. 

—i Ja rekoh. 

Opet ćutiamje. 

Mrak se uvukao u sobu. Netko je dvorištem 
nosio luč i njeni svijetli pramenovi oživiše na čas 
modre zidove. 

Djevojka pozvoni. 

Uđe Tomo i počne paliti svijeće. Kad je upalio 
tri troguba svijećnjaka, reče: 

— Imam za oca isporuku . .. 

— Od koga? — pitaše iznenađeni pustinjak. 

— Od milostive gospođe grofice. Moli oca, da 
dođe k njoj u sedam sati. Čekat će ga u svojoj 
sobi... 

I sluga izađe na vršcima čizama. 

Sada je moglo biti šest sati. Dakle, za jedan sat 
mora otići grofici Teodori Keglević. I to u njenu 
sobu. Zašto baš u njenu sobu? Biti će opet tajnih 
razgovora i guranja koljenom — pomisli otac 
Herkulan. I odluči, da jasno kaže—prije nego što 
ode — mladoj djevojci svoju misao- Ona zna tu mi¬ 
sao i ne brani se od nje, samo izbjegava ... 

Već tri tjedna djevojka uzmiče, kao da ne želi 
čuti ono, što dobro zna. Zašto? Čega se boji? Mo¬ 


žda ima razloga. Kako će pustinjaku dopustiti da 
;joj priča o ljubavi? Pa ipak, treba reći svoju 
misao. Evo je: 

Milostiva gospođice , ,, kad ne razumijete .,, 
reći ću vam jasnije. 

I produži uzbuđenim glasom: 

— Volim vas. 

Ne, ne ..• samo to ne, oče, samo to ne , . , — 
branila se djevojka. 

On priđe. Uzme ruku, koja se nije branila i 
upita blago: 

—« Zašto? 

— Vi ste pustinjak, a to je tako neobično, da 
me volite ... 

— Nije — i poljubi joj ruku. 

Ona osjeti srsi po cijelome tijelu; kako samo 
ima topile usne! 

Kako brada draška kožu! 

Neobično je sve to i veoma čudno. Vi se 
vladate kao da niste pustinjak . ,. 

— Možda i nisam ... 

— Što kažete? 

Možda i nisam pustinjak, eto što kažem — 
odlučnije će Herkulan« 

I nasmije se. 

0, taj smijeh: otvara dušu i srce i sve čini po¬ 
desnim za ljubakanje. To je smijeh tajine strasti. 

I djevojka krisne u smijeh, 

Herkulan začuđeno pogleda i ispusti, ruku, koju 
je sada nježno držao, 

— A naš Giđ? 

Knjiga je ležala na podu. 

Naš Cid spava, reče veselo Herkulan — a mi 
se budimo ... 

Sagne se, uzme knjigu i preda je djevojci. Ona 
otvori (stranicu i počne čitati. 

Kao da se ništa nije dogodilo. Ali je ipak pod 
haljinom od ljubičaste svile nemiiirno kucalo jedno 
mlado zaljubljeno srce. 

* 

Grofica je izašla iz banje. 

Pred velikim ogledalom malo zastane i zado¬ 
voljno se nasmije. Vidjela je svoje tijelo- Već joj 
dugo nije palo na pamet, da se promatra u ogle¬ 
dalu .,. Gleda. Dobro je. Još nije isve propalo. 

— Jagica! 

Žena uđe, 

— Jagice, uzmi spužvu . , . namočena je u miri¬ 
snu vodu ,,, trljaj me .., 

Jagica prihvati spužvu i tu pred ogledalom 
počne trljati grofiči'no tijelo, koje još nije izgubilo 
svu svježinu — tako se bar učinilo Jagiici! 
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Pol sedam, 

Ivamino srce još uvijek nervozno bije. Čita, Ne 
shvaća. Sve misli na pustinjak ove rijeci, A on, 
mrk, gleda njeno čelo i oci i opet zna uhvatiti dje¬ 
vojački pogled i držati ga, držati,. , 

Kako (je dosadno čitati Cida! 

— Milostiva gospođice, odmarajte se malo. Glas 
vam ima umornu boju ,, * prizvuk nemira , , . 

Ona sklopi knjigu. Opet je uhvatio kao pticu u 
zamku njen pogled, I drži. Snažno,,, Ona gleda, 
I vidi te duboke oci. Kako su duboke! Ponor! Ima 
osjećaj, da tone u bezdan, 

— Milostiva gospođice — nastavi pustinjak — 
jeste li shvatili sve ,.. 

— Što sam čitala? 

— . *. što tami vam rekao! 

Outamje, I malo zatim odlučan odgovor: 

— Pa ,,, jesam! 

— To je sve, što mi možete treći? 

Nešto se prolomi u njenim grudima. Srce jače 
zaidrhće, U grlu grč, I provali plač, Nježan, piun 
suza, jednoličan. 

Pustinjak ustane. Mirno, znalački, priđe djevojci 
i onako zaplakanu poljiubi u čelo. Ona se trgne, 

—Oče! 

Privuče je bliže i poljiubi u usta. 

Sedam sati. 

Sat bije u grofičinoj sobi* Ona broji: jedan, 
dva ., . Sat jednolično izbija. Jednolično i muklo. 

Grofica sjedi u kutu sobe, na divanu, Zaogrmuta 
je svilenim plastom (ljubičaste boje. Ispod plašta 
vide se vršci (ljubičastih svilenih cipelica. Lice je 
zarumenila tako vješto, da je pokrila sve bore i 
u polusvijetlu davala dojam žene od trideset go¬ 
dina, Svu je vještinu iskoristila, da prekrije odraz 
godina na svome tijelu. Tako čekaše na oca Her- 
kulama, crnog pustinjaka. 

Jadna žena! Vjerovala je, da još može slomiti 
jednu savjest. Možda bi slomila savjest fratra, ali 
nije mogla slomiti savjest ljubavnika. Jer, otac 
Herkulan svom snagom svoje prirode živi u znaku 
velike ljubavi. Ivana, nježna, skromna, dobra i 
ljupka, za njega je značila novi put u životu. Laž 
odore brzo ga lišila religijoznih stega. Samo tu laž 
nije htio priznati, dok ne osjeti sigurnost ljubavi. 
Danas, kad je osjetio u svome tijelu piuls novih 
osjećaja, mogao je reći: ovo je moje pustinjašivo 
samo vanjsko. Ja sam .,. Mogao je tako reći mla¬ 
doj djevojci. Ali nije htio. Ako ga ljubi ovako, u 
ereimiitskoj haljji, ljubit će ga još više u plemićkoj 
odori, I zaito se nije htio prenagliti: polako, ona će 


doznati istinu „ .. Polako, sve će se znati,., Po¬ 
lako, Ivana će uvidjeti moju veliku ljubav *, , 

Okupana kao salonska Venera, grofica Teodora 
Keglević, rođena grofica Petazzi, žena strasti, če¬ 
kaše mladoga čovjeka. Sada, za koji tren, ima se 
odigrati zadnji prizor njene strasti. Sada, za koji 
tren, 

! J : • 

Sedam je saiti odbilo. Sedam je puta kucnuo sat. 

Koraci, Hodnikom odzvanjaju koraci. To je on. 
Pozna njegov korak. Dobri čovjek! Kako je ure¬ 
dan! Sedam izbija, a on dolazi! Popravi plašt: na¬ 
mjesti bore. Sve mora biti vješto uređeno, sve mo¬ 
ra goditi oku, I bore na plastu imaju veliku važ¬ 
nost, Ona to zna. I zato popravlja bore. 

Stao je pred vratima. Jest, stao je. Sigurno i on 
popravlja baliju, gladi bradu. Onu crnu bradu! 

Nervozno kucanje, 

— Samo napred! 

Vrata se otvore. Uđe pustinjak. Oči se njegove 
cakle tkao dva kristala. Zašto? — mislila je gro¬ 
fica, Zar sluti? Nije moguće! — Nije znala, da tinja 
ljubav u očima čovjeka, 

— Dođoh po želji milostive gospođe grofice. 
Na službu... 

Sjedjela je na divanu. Nije maknula rukom, nije 
trenula okom. Samo gledaše čovjeka. Lijep, jedar, 
crn, stajaše on i kad je kroz polutamu ugledao ono 
našminkano lica, kad je opazio žar u onim očima, 
osjeti, da ga nešto privlači* I što je ćutanje bivalo 
duže i dublje, to je privlačivost grofičine pojave 
bila sve jača. Ona ćuitaše namjerno. Znala je sna¬ 
gu polutame i čar rumenila u noći, u ćutaniju. Kad 
je bila uvjerena, da je Herkulan osjetio ženu u 
njenom pogledu, blagim će glasom, 

— Lijepo je, što ste došli. Priđite. Sjednite do 
mene. Bolje ćete čuti. 

On priđe i sjedne. Osjeti val biranog mirisa. I 
začudi se: Kako se ova žena pomladila! Kako joj 
dobro pristaje plašt od ljubičaste svile! I lice joj 
danas nije namreiškaino. Starost se da maskirati. . * 
Starost? A pogled? Kako je mlad i strastan taj 
grof ičim pogled! To ga sjeti na vožnju u kolima i 
dodir koljena. Ona ima tako nježna koljena! I 
konačno se sjeti oca Nepomuka: zamka, rekao je 
on umirući, zamka vam se postavlja u Gornjoj Ri¬ 
jeci! Sada mu bude jasno: Grofica je postavila 
zamku. Polutama, rumenilo, ljubičaste cipelice, 
ovaji pogled... to je eto zamka. 

Grofica, kad je Herkulan sjeo, produži: 

— Zvala sam vas, da mi kažete, kako napre¬ 
duje Ivana? 

Laže — pomisli Herkulan, alli ne prozbori riječi* 
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— Mene to zanima. Vidite, oče, ja volim, što ju 
učite francuskome jeziku .,. volim Francusku *.. 
volim, kao vi, Corneillea . *. Što velite? ... Onda, 
mi tu volimo strance. Mnogo oponašamo sve stra¬ 
no. Kad velim: volimo strance, mislim i na vas ... 
Ipak, recite mi, što držite o Ivaninu napretku? 

— Njen je napredak velik — odgovori pustinjak 
ozbiljno. 

— Velik. Kažete velik. Ja volim tu riječ. 

I grofičino oko zasja jače. 

Stanka. Ona se malko makne. Svila zašušti. 
Herkulan osjeti, da mu se žena primakla bliže. Već 
je ćutio njen dah kroz atmosferu mirisa/ 

To je zamka, pomisli i odluči, da čeka najvaž¬ 
niji tren. Sve, što grofica priča, nema mjesta u toj 
okolini, tako vješto spremljenoj za ljubakanje. 
Ovo bijaše samo uvod. Mora ići dalje. Mora. Treba 
mirno čekati. Maska će pasti! 

— Ja vas, oče — nastavljaše grofica — vidim 
vesela u društvu Ivane. Čini mi se, volite žene. — 
Pritom lukavo zaškilji. 

—i Žene su nježne, dobre i znaju razveseliti tu¬ 
žna čovjeka* A mlada grofica Ivana, blaga duša, 
toliko je nježna ... 

— Mlada je. Niije čudo — presiječe mu grofica 
rečenicu. 

— ... da uz nju osjećam neko naročito smirenje. 

—t Smirenje? Ja mislim, da čovjek uz ženu ne 
smije osjećati smirenje! 

— Već uzbuđenje? — usudi se pitati pustinjak 
s dvoličnim osmijehom u crnoj bradi. 

— Ni uzbuđenje. Ne. Strast... Da, samo je ona 
žena veselje čovjeku, koja u njemu budi strast. 
Sve drugo je laž. Ivana, kako vidim, u vama stvara 
neko raspoloženje smirenja ... 

Ona se privuče čovjeku. Ruke su joj drhtale. 
Grizla je usne. Zapretana se histerija spremala na 
prodor. Pomisli: treba ga staviti pred sliku ... i 
neka se odluči! I zato prihvati njegovu ruku i na¬ 
stavi: 

— A ja? 

— Vi, milostiva gospodo . .. 

— Ja, da ... ne volim punih naslova! 

— Što da vam kažem? Smirenje nije osjećaj 
u vašoj blizini! 

Njeno se lice razvedri* 

— Znala sam. Nije. A zašto nijle? Jer sam žena 
— zaključi ona ponovno, a onda nastavi: Zar va¬ 
ma treba samo smirenja? Zar vam nikad nije tre¬ 
bala žena? Govorimo otvoreno, kao prijatelji. 
Jeste li volfili ženu? Kada? Dali bijaše strastvena? 
Ajde pričajte mi o strastvenim ženama! Tako vo¬ 
lim priče o velikoj strasti! 


U njenome se glasu osjećao zanos. 

— Volim priče o sreći u ljubavi. A vi, oče? .., 
Dopustite, da vam ne velim »oče«. Vi ste tako 
lijep, tako mudar, da taj naziv ne odgovara vašoj 
pojavi. .. Ajde, pričajte, kakove žene volite? Ja 
volim samo crne muškarce. Oni su moja slabost. 
Njima ne mogu ništa odbiti* — Opet lukavo za¬ 
škilji. 

Herkulan nije znao, što bi odgovorio* Sve je 
bilo jasno: grofica hoće strasti. Hoće njega. Ure¬ 
dila se kao nevjesta. Prekrila godine. I čeka. Čeka 
njegovu strast. Da je nešto mlađa i da nije večeras 
osjetio fine Ivanine usne ... 

Ona je, odlučna na sve kao bijesna lavica, 
ustala. Plašt se malko otvorio, malko... Herkulan 
je kroz taj mali otvor vidio lijepo tijelo ove stra¬ 
stvene žene. Noge! Do iznad koljena ljubičaste svi¬ 
lene čarape. Dalje žena, gola, žena kao« od Boga 
stvorena. U njemu se zagibao neki nagli osjećaj. 
I kad se onaj otvor još više proširio, vidio je ženu; 
zaboravio njene godine. Polutama i odraz plašta 
prikriše uveloist. Stoji tu žena. Strast treperi u 
njoj. Valovi istrasti lelujaju ovom mirišljavom atmo¬ 
sferom i zahvataju pustinjaka. Pruži ruku . . * Da, 
to jie ii čekala! Pruži ruku i takne nježnu kožu oku¬ 
panog, masiranog tijela. Ona, u zanosu posljednje 
strasti, još više raširi plašt i njegova ruka utone 
u mekoću ženske kože. 

Tišina i drhtanje. 

Herkulan je, u odlučnome času, vidio sliku, ali 
ne onu, koju mu je pružila stara grofica, zapjenu- 
šena od bolesne strasti; vidio je nju . . . onu mla¬ 
du, jednu djevojku, koju je čas prije poljubio; vi¬ 
dio je Ivanu. Blaga slika djevojke utiša, na čas, 
uzavrelu krv. 

Grofica opazi smirenje. Nije htjela u zadnji tren 
izgubiti plijen. Zato odluči da kaže: 

— Volim crne *.. ovakve kao što ste vi? Volim 
ih. Razumijete li? I još ih više volim, kad dahću 
pred ženom. Volim ih ovako . . . 

Sva ludoist strastvene žene provali u tome času. 
Raširi ruke. Plašt padne s jednog ramena. Poka¬ 
zala ise golotinja staračkog torza. 

Grofica Teodora Keglević, žena, koja je lomila 
fratarske savjesti, pokuša da ovjenča epilog svoje 
strasti u polutami... Sve je zaboravila: Julija i 
Anu, brata generala, Tausia . . . Samo je imala je¬ 
dnu želju: da sebi, prije klonuća, dokaže mogu¬ 
ćnost osvajanja i da ne prizna propast svega, što 
je bilo. 

I reče: 

— Mili moj *.. ti shvaćaš! Crni, čupavi... 
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Herkulan pomisli: starica je luda! Luda je! Niiije 
moguće! Zar na ovaj način? I privuče ruke, da ne 
osjeti dodir vruće kože. Ona priđe još bliže. 

— Mili moj! Garavi.. . Budi dobar. Ali. blaga 
vizija lijepe" djevojke postajaše sve jasnija. O, da je 
grofica znala, da joj rođeno dijete onemogućuje 
utaženje strasti! Možda bi vrisnula kao ranjena 
zvijer.. . 

Herkulan, pod uplivom vizije, najednom osjeti 
gađenje. Što hoće starica? Da tako padnem pred 
njena koljena? Da mene slomi? Što bi rekla ona, 
lijepa i dobra i blaga Ivana? Ne, nije moguće! I 
gadno je to staro tijelo. Mir. Treba smirenja, Da 
je barem dvadeset godilna mlađa — pomisli Her¬ 
kulan pođ pritiskom pojačanog pulsa, ali mu i ta 
pomisao postane gadna. 

Ustane. Iza njega škripne divan. Treba otići — 
bijaše spasonosna misao. Treba otići ili. . . pobje¬ 
ći! Ali, prije nego se pokuša osloboditi na taj na¬ 
čin, reče: 

— Milostiva gospođo grofice ... ne, ne govorite 
tako — glas je njegov, drhtao — s razlogom vas 
molim, da tako ne govorite . . . 

Orna ga pogleda i upita: 

— A taj je? 

— Jer ja volim . . . 

— Koga? 

— Violim Ivanu! 

Grofica, kao pomamna pruži ruke. Herkulan 
se uvjeri, da ni ova istina nije mogla ublažiti 
njenu veliku i bolesnu strast. Sve uzalud. I brzim 
korakom pođe prema vratima. Ona vrisne. U tome 
trenutku postane svije sna stvarnosti svoje smrti. 
Žena je mrtva, kad za čovjeka nema draži. Sve 
je, dakle, svršeno! 

Herkulan položi ruku na kvaku, otvori vrata 
i osjeti svježi zrak na hodniku. Izađe i naglo za¬ 
tvori vrata. 

Iza sebe je čuo prigušen krik. Dalje, samo dalje 
iz toga pakla! Kakva bolesna žena! 

Zastane. Požali, što nije rekao grofici mnogo 
jasnije sve .. . ljubav, tajnu života, da se već je¬ 
dnom riješi eremitske halje, Da se vrati? To bi, 
možda, bilo dobro . . . 

Grofica je, poslije navale strasti, osjećala svoju 
smrt, i čim je pustinjak jurnuo iz sobe, prekrila se 
plaštem, zavila u nj i legla na divan. Srce je pje¬ 
no brlo tako snažno, da se od kucaja potresala 
lijeva dojka. Sve je, dakle, propalo! Sve svršeno! 
Dolazi vrijeme molitve . . . kajanja . *. Sudbina kao 
u oca Nepomuka ... 


Herkulan se vrati. Kad se već rješavaju tako 
važne stvari, neka se zna i ovo ... I pokuca. Je¬ 
danput, Mir. Drugiput. Uđe. 

Starica je, shrvana, ležala na divanu. Priđe joi 
i reče: 

— Milostiva gospođo grofice . ,. oprostite, vra* 
tih se zbog istine . . . Dosta je bilo laži. . . 

Ova se nije iznenadila. Znala je, da se nije vra¬ 
tio zbog nje. I gledala ga apatično. U onom času 
pustinjjakova bijega bilo joj jasno, da je u njoj 
umrla žena. I sad je smatrala sve svršenim . . . 

Pustinjak nastavi: 

— Rekoh vam, da volim Ivanu, milostivu vašu 
gospođicu... Volim je, kao božicu. Ne branite mi 
ljubavi. Reći ću vam ii zašto. Ne branite mi ljubavi, 
jer nisam . .'. pravi pustinjak! Ovo je na meni — 
pritom pokaza halju — samo maska. Ja sam ma¬ 
skirani grof. Grof Chamare de Harbuvail. Ivan Si- 
gismund Chamare de Harbuval! Molim vas, da mi 
od sutra dopustite pristup u plemićkom ruhu , ., 

Ma koliko da su groficina osjetila obamrla, 
kod ovih se riječi trznula. 

—i Zar je istina, da ste ,, , varalica? 

— Pardon. .. Ja sam grof i vrlo žalim ton, ko¬ 
jim govorite — uvrijeđeno će pustinjak. 

— Kod ove sam riječi mislila na ono, što se o 
vama govorilo u Brlogu. 

Herkulanovo lice poprimi ozbiljni izražaj: 

— Govorila se jedina čudna stvar . . . znam, 
primijetio sam. Zbog ubijstva u duelu. Zar je vara¬ 
lica čovjek, koji zbog uvrede ubije nekoga u dvo¬ 
boju? Da su vam poznate pojedinosti duela, dru¬ 
gačije bi sudili ,.. 

Grofica skupi sve sile, da se uzdigne. Bila je 
slična uveloj jesenjoj ruži. 

— Gospodine girtofe — reče pod uplivom ne¬ 
očekivane mržnje — ja vam ne mogu dati odgovo¬ 
ra u pitanju ljubavi. To će učiniti Ivana. Ali vas 
molim, da od sutra napustite Gornju Rijeku . . . 

Žena se osvećujfe, pomisli Herkulan i promijeni 
taktiku: > ' 

— Ivana mi je već odgovorila ,.. 

— Šo vam je kazala? — brzo će grofica. 

— Odgovorila je, da me voli. 

Starica skoči kao ranjena zmija. Osjeti nož u 
grudima. Dakle, ipak je to! čuvao se zbog Ivane. 
Ah, ja nisam vidjela ljubavi među njima? Gnjev, 
žalba, neočekivana pustinjakova izjava, utučenost 
poslije možda zadnjeg grča strasti, sve ju to svla¬ 
dalo i htjelo oboriti kao polomljenu lutku. 

Ona pomisli: nesretnik jedan; uzeo mi kćer i 
slomio život! 
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I bude nesretna. Opet se, kao omamljena bo¬ 
lom, srdžbom i iznenađenjem 1 , zavali u meke du¬ 
šeke divama. Na čelu osjeti znoj. Zatim šum u 
glavi. Onda hlad u prsima . .. Ah, eito opet napa¬ 
daja! Srce se uzbjesnilo, 

H e tiku lan p ono vi: 

— Odgovorila je, da me voli. 

Grofica nije čula. Svu je pažnju obratila svojoj 
fizičkoj boli. 

Jedna je svijeća, nenadano, počela prsikati. 


TRI PISMA I KRAJ, 

Gospodin general grof Beinvemuto Petazzi u 
Brlogu milostivoj gospođi grofici Teodori Ke- 
glević u Gornjoj Rijeci. 


Draga sestro! 


je se vra- 


Bitam da tii javim radosnu vijest: Julije __ 
tio iz Zagreba. Njegov je put od najvećega uspjeha 
stvar naše djece ... Ma da znam ... dobro 


za 


znam... da si i danas protivna njihovoj ljubavi, 
javljam ti moju veliku radost. Tau-si je odobrio 
brak! Sada nema zapreke. Jedino bi djeci trebala 
Tvoja privola .. . ali, jer ti ne želiš braka, a djeca 
ga hoće (jer ga moraju htjeti!), Julije će učiniti 
ovako: jednostavno će se ženiti bez tvoje privole, 
koja. mu, stvarno, i nije potrebna. U Brlog će doći 
jedan mladi svećenik, Julijev prijatelj iz Zagreba, 
i svadba će se obaviti u kapelici, koja ima rang 
crkve .. . Rekao sam Juliju, da ti piše, ali om mi 
odgovori: 


— Nikada! 

Rekoh mu, da te pozove na svadbenu svečanost. 

Odgovorio je: 

—< Nikada! 

Tvrda glava, taj tvoj sin! 

Ana je sretna. I meni je milo, što se sve tako 
dobro svršilo. Sauno me boli tvoje vladanje. Tako 
si uporno protivna ... znaš ... ne želim, da se ope¬ 
tuje ono... pa šutim* A ipak bi bilo lijepo, da 
barem u zadnjem času odobriš djeci. .. Budi do¬ 
bra! Stara isti, kao i ja, pa misli malo i na tuđu 
sreću. Ja ste ipak nadam, da će tvoje srce biti dir¬ 
nute svečanim časom svadbe..-. Julije i Ana! 
Naša zlatna djeca! 

čuo sam, da je otac Nepomuk izdahnuo. Po¬ 
koj mu duši. To je razlog više, da popustiš . ,, 

Gle, samo što nisam zaboravio! Došlo je štošta 
za tvog novog gormjonječkog pustinjaka. To mora 
biti traženi ubojica. Spis je otpućen križevačkoj 
županiji, Budi oprezna! 


Daj Teodora, budi milostiva djeci. Imaj me u 
blagoj! uspomeni. 

Preporuča se tvojoj milosti 
Bemvemuto. 

* 

Milostiva gospođica grofica Ana Petazzi. u Br¬ 
logu, milostivog gospođici grofici Ivani Keglević 
u Gornji oj Rijeci. 

Ivano, srce! 

*'' Dođe mi Julije vedar, mlad i pobjedonosan. 
Uspio je u Zagrebu, i ja ću doskora biti njegova. 
Zvat ću se grofica Keglević... kao i ti. . . O, 
draga moja, da samo znaš, kako divne časove 
proživljavam! Osobito su lijepe večeri, u malome 
salonu... »Stari« nas, kao ozbiljne vjerenike 
ostavlja same, bez nadzora . . . Ne štedimo cje¬ 
lovima* Ne, Padaju kao pelud.,, To je novi život. 
Slobodan. Život, koji obećava bogatiji, slobodniji, 
dražesniji nastavak .,. Uživam, kad me Julije, kao 
dijete, uzme na koljena. Kakav je on lijan! Svašta 
hoće i svašta zna! A ja sam ozbiljna, čuvam se, 
ostavljam sve za najveći čas u mome životu. ,. 
Iskren je. Ti ga znaš. A opet mi se čini, da mi ne¬ 
što taji. Kadgod se otimam ili vrištim, on se smije 
i veli: prekasno vrištiš! I vragoljasto se smije. Ne¬ 
ka bude, što hoće. Ja ga ljubim, ljubim, ljubim! 
Njegovi su mi zagrljaji sve. Život- Nada. Sve, sve! 
Tako ti meni prolaze dani u Brlogu .,, Tu ćemo 
ostati do vjenčanja, a onda ćemo na jedno od ima¬ 
nja Julijevffih, On se nada, da će se uskoro završiti 
proces za podjelu očevine ., . »Stari« će mi dati 
miraz, . . Samo nešto priča, da to baš ne će biti 
odmah, nego kasnije , *. Julije veli, da hoće mene 
a ne miraz. »Stari« na to primjećuje: to je stano¬ 
vište poštenih mladića. 

A kako ti? Hoćeš li mi doći u svatove? Dođi, 
dođi! Pa neka dođe i mama . ,, Ako pođete, pove¬ 
dite i oca Herkulana, neka vas prati. . . Da, nešto 
sam čula o njemu. On i navodno nije pustinjak, 
»Stari« je nešto govorio ... ne znam vilšfe što . . . 


General grof Banvenuto Petazzi — upravitelju 
županije lkiriževaoke banskom ašesoru Anti Bede- 
koviću, u Križevcima, 

... U Svetome Križu, pustinjačkoji kolibi kraj 
Gornje Rijeke, živi pustinjak, koji se naziva Her- 
kulanom. Nasljedinik je oca Nepomuka . . . Prema 
štafetama, koje je dobila karlovačka geineralija, 
od praške generalije, proizlazi, da je eremita Her- 
kulan glavom grof Sigmumd Chamare de Harbuval, 
koji je u dvoboju prije dvije godine ubio jednoga 
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kapetana. Zato se umoljava županija da provede 
uhićenje navodnoga .oca Herkulana, koji sada živi 
na imanju grofice Te odore Keglević . . . 

* 

Veliki župan i geneiral grof Josip Drašković 
stlalno na čelu caričinih četa, nije mogao da se bavi 
upravom križevačke županije, pa je imao zamjeni¬ 
ka, kog je carica morala odobriti prije nego je pre¬ 
uzimao upravnu vlast- Najprije bijaše generalov za¬ 
mjenik grof Ivan Palačić, nu pošto je bio lišen veli- 
kožupanske časti virovitičke, oi stupio je i upravu 
križevačke županije. Za nasljednika mu ije grof 
Drašković predložio banskog ašesora Antu Bede- 
kovića. S tim je bilo sporazuman i' ban. Carica je 
potvrdila Bedekovića, I tako se desilo, da je taj 
Bedeković primio pismo karlovačke generalije o 
ocu Herkulanu. Trebalo je postupati energično, jer 
bi taj opasni pustim jak mogao još i pobjeći! A to 
bi bila sramota za novoimenovanoga upravitelja 
županije. 

Ante Bedeković, visok, kršan čovjek, s opu¬ 
štenim, tipičnim brcima hrvatskih plebejaca, stalno 
u surki, razmišljaše dva dana o slučaju i sve mu 
se činilo, da tu mora biti neka intriga. Znao je, da 
je grofica Keglević rođena sestra generalova . . . 
Pa što onda general Petazzi pravi neugodnosti se¬ 
stri? Što fm znači? Ali, ako je taj Herkulan doista 
sumnjiv, treba ga uhapsiti. Samo oprezno, da se 
već u početku uprave županije ne osramoti.. . 

Ante Bedeković, mudar upravitelj, nije htio na¬ 
sjesti bilo kakvoj intrigi, koja se možda krila iza 
štafete. Tko bi znao, što to znači? Tek, tu je zlo¬ 
činac i oznaka njegova boravka, pa treba uredo¬ 
vati. Energično, brzo . . . 

Prošao je i treći dan. Nema sumnje, treba potra¬ 
žiti Herkulana, prerušenoga grofa Harbuvala. Sa¬ 
mo opreznoi, da Petazzi, stari imtrigant, ne učini 
kakvu nezgodu županiji, upravitelju i županu, koji 
je bio u ratu. 

Bijaše poznato, da su županiju nekoliko puta 
pozivali, osobito župnici, da uhapsi oca Nepomuka, 
ali do hapšenja nije nikada dolazilo, jeir se za okri¬ 
vljenika zauzimala sama grofica, na čijem je ima¬ 
nju živio, i grof Drašković ... Pa se šaptalo, da 
je taj Nepomuk pouzdanik grofa Draškovića za 
velikaške i plemićke obitelji, koje su živile u nje¬ 
govoj županiji. Morao je slati u Beč izvještaje o 
raspoloženju plemstva na području svoje županije, 
a kako da dozna, što misle pojedini grofovi i ple¬ 
mići, ako se me posluži varkom? I zato je branio 
oca Nepomuka i još neke... Oca Nepomuka, 
ornotg svetog starca, koji okajavaše jedinu prove¬ 
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denu noć u društvu udate žene? Nigdje u kroni¬ 
kama nije rečeno, da je Nepomuk doista bio pou¬ 
zdanik velikoga župana; nigdje nema traga takvoj 
ulozi gornjioriijeičkog pustinjaka, kog su seljaci tako 
rado slušali u nedjelje. Danas više nije moguće 
utvrditi, da li je Nepomuk bilo takav, kakvim se 
u društvu prikazivao 1760. i ranije -. . Tek, Ante 
Bedeković mudrijaš plebejski, nije htiio nasjesti 
intrigama, a znao je, da mora uredovati. Četvrtoga 
dana pa primitku generalske štafete pozvao je 
dva otresita županijska pandura, oružana teškim 
sabljama i puškama od dvadeset funti, koje su pu¬ 
cale kao topovi, te im rekao: 

— Koji je pametniji od vas dvojice? 

Oba pandura zijevnu. I označivši onoga, koji je 
jače zijevmuo: 

— Ti si. Slušaj, magare. Imaš ići u Gornju Ri¬ 
jeku. Je si li razumio? 

— Je .,. sam . ., — mucaše pandur. 

— Tamo, kraj Gornje Rijeke, ima Sveti Križ. 
Je si li razumio? 

— Je -,, sam. 

— U Svetome Križu živi pustinjak Herkulan. Je 
si li razumio? 

— Je .,. sam. 

— Njega imaš dovesti u Križevce, tu k nama, 
u županijsku tamnicu. Je si li razumio? 

— Je ,,, sam. 

I tako dalje. Panduri opet zijevnuše, pozdraviše 
i odoše po konje. I uzjiašiše. Putem razgovarahu o 
pokojnom Nepomuku, kog su nekoliko slušali, ka¬ 
ko besjedi o svetim stvarima . . . 

Dok su panduri jašiili žutom krajinom odbijajući 
male dimove iz drvenih lula, u Gornjoj Rijeci se 
odigravala nenadana tragedija. Iza sloma grofičine 
strasti i pisama iz Brloga, došlo je jedno pismo iz 
Zagreba: od grofa Josipa Keglevića, u kome odaje 
majci skoru ženidbu s biskupovom sinovicom. Ovo 
je pismo zgrabilo staricu kao gvozdena šaka za gu¬ 
šu. Gubila je dah. Davila se i stenjala. Udarci zad¬ 
njih dana: Brlog, neuspjeh sa Herkulanom, ljubav 
Herkulana i Ivane, Juilije v brak, Josip ova svadba, 
dioba očevine, ironija brata pobjednika, sve to 
bijahu preteški udarci za izmorenu staricu, osam¬ 
ljenu, nesretnu i bolećivu. I jedne noći ona je iz¬ 
dahnula u isnu. Umrla je od bolesti srca, Umrla 
baš pred jutro, u koje su imali panduri uhvatiti oca 
Herkulana, kome je, videći veliku ljubav između 
Ivane i njega, dopustila, da obuče /svjetovno, ple¬ 
mićke odijelo. Kadgod bi ugledala pustih jaka, mi¬ 
slila bi na svotu bolesnu strast, na bezvrijednost 
svog života i stalno bi se povlačila u isvoje oda- 
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je, Zadnje dane molila je mnoge očenaše na svojoj 
sedefnoj krunici. , , 

Tomo, vjerni sluga, seljak, lukav, ali pristojan, 
nije htio vjerovati u smrt grofičinu, Jurje Leskovar, 
konjušar i Ivan Picek, lovac, savjetovahu se dugo 
s Tomom, upućenim u obiteljske tajne Kegle¬ 
vića:, o tome: što da čine? Zaključiše, da ostanu 
vjerni mladoj grofici Ivani, nasljednici Gornje Ri¬ 
jeke. A što se tiče Herkulana, oni su samo sle¬ 
gnuli ramenima. 

Oko deset sati prije podne stigoše panduri u 
Gornju Rijeku. Tu su najprije pitali za milostivu 
groficu. Rečeno im, da je mrtva. Panduri dočekaše 
ravnodušno tu vijest. I pitaše za oca Herkulana. 
Tomo Kukelj je čudno zaiškiljio, kad je vidio pan¬ 
dure, a još čudnije, kad mu rekoše svrhu dolaska, 
ali je kazao, da je gospodin grof Hrbuval — tako 
ga zvahu, otkad! ,je skinuo pustinjačku halju — gore 
u sobi kraj pokojnice. Panduri su, zveckajući sa¬ 
bljama i gazeći čizmama meke sagove, pošli u prvi 
sprat dvorca- Iza njih je ostajao vonj baguša i rib¬ 
ljeg ulja, kojim su mazali čizme i konjska kopita, 

U velikoj blagovaonici, u kojoj je grofica tako 
rado boravila i primala pozvanike, bijaše postav¬ 
ljeni odar. Jednostavan, cm, isti, na kome je ležao 
grof Aleksandar Keglević, Mrtva je grofica ležala 
na ravnim -školjkama, presvučenim crnim baršunom. 
Lik joj nije bio izobličen. Kao da je usnula. Pred 
odrom klecalo. I svijeće. Mnogo svijeća. Kiraij odra 
stajaše grof Harbuval. Grofica Ivana je negdje u 
svojoj sobi naricala ... Panduri dođoše do vrata, a 
kad su vidjeli odar, skidoše kalpake. Ali nisu za¬ 
boravili naloga: 

— Jeste li vi pustinjak Herkulan ili grof Harbu¬ 
val? — pitaše onaj, kog je Bedeković nazvao pa¬ 
metnijim. 

Herkulan problijedi. Shvatio je: ona prokleta 
brloška sumnja -.. 

— Jesam, odgovori bez svakog razmišljanja i 
još jednom pogleda mrtvu groficu, pa onda pođe 
prema pandurima. 

— Morate s nama u Križevce, županija vas tre¬ 
ba . gospodine grofe. 

Pametniji se malo nakloni. 

— Znam, znam ... Pričekajte samo čas ,,. 

I pođe u sobu grofice Ivane. Ona je ležala obu¬ 
čena na krevetu, obamrla od placa i tuge. Reče 
joj, da ga zovu u županiju,, - Ivana je vrisnula, 

— Ne sluti dobru ovaj poziv, .. odgodi ga, .. 
molim te ... ne ostavljaj me samu u tolikoj ne¬ 
sreći ... 

Pred vratima odzvanjahu teške pandurske či¬ 
zme. Trebalo je ići- 


Kratak, pun bolne slasti zagrljaj. I vrisak dje¬ 
vojački. 

* 

. .. Bijaše to prvih dana mjeseca novembra 1761. 
godine . . , Groficu Teodoru Keglević sahraniše u 
župnoj crkvi u Rijeci... 

Ivana je doznala, da je njen ljubavnik grof Sigi- 
smund Chamare de Harbuval utamničen. Uza svu 
bol i to stiže, da ogorči puste zimske dane u Gor¬ 
njoj Rijeci. Braća požurivahu podjelu dobara, a 
ona se nije snalazila. Dobila je iz križevačke tam¬ 
nice jednu prljavu ceduljicu, na kojoj je stajalo na¬ 
pisano tankim ugarkom: »Ne očajavaj, dušo! Na¬ 
dah načina, da se javim rođacima. Moja je praška 
afera i onako zastarjela . . , Skoro ću ti doći. I. S. 
C. H.« 

Bijaše otvoren i testament pokojne grofice; 
Skrbnikom Ivane odredila je protonotara Nikolu 
Škrleea, a protekciju ženskoga djeteta preporuči¬ 
la samoj kraljici Mariji Tereziji i banu Franji grofu 
Nadaždu. 

Kraljica je odredila, da se djevojka preda na 
odgoj u samostan varaždinski, da ne samuje u Gor¬ 
njoj Rijeci, I Marija Terezija odredi 300 forinti go¬ 
dišnje pomoći mladoj grofici Ivani do punoljetno¬ 
sti ili udaje, Nikola je Škrlec savjesno! vodio brigu 
za imanje u Rijeci i za djevojčine tražbine, koje su 
joj pripadale od braće, do godine 1763,. kad je po¬ 
stala punoljetna ... 

• < 

— Mala, mala -,. 

Prostranim hrloškim hodnikom orio se glas polu¬ 
pijanog grofa Julije Keglevića, 

— Mala . ., 

Ana Petazzi se javila. 

— Tu sam... u malome salonu! 

Njen glas odzvanjaše kao zvonce biskupovog 
ministranta, 

Julije upane u salon. Donja mu usna nabubrila, 
hoće da prsne kao zrela trešnja poslije kiše. Priđe 
djevojci. Zagrli ju snažno, tako snažno, da to više 
nije bila nježnost. Djevojka lako vrisne, 

— Kasno je vriskati.. . mala. Sada si moja. Čini 
mi se, da je sve moje pa i — Brlog ... Pritom Ju¬ 
lije lukavo zaškilji i nastavi: Ovaj Brlog Petazzia 
mogao bi postati Brlog Keglevića, jer ono, što je 
nekad pripadalo Zrinjskima, treba da pripadne Ke- 
glevićima . , . Što veliš, mala? 

Ona, smjelošću vjerenice, sigurna, da ne će biti 
ostavljena, reče: 

— Ti si opet pio. -. A Brlogom gospodari stari. 

— Stari. .. stari! Ali on ima dati miraz... 
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— Što ti je danas, Julije? — Čudila se Ana, ne- 
na vična na ovakve istupe, 

— Ništa mi nije, tek, onako, pričam o onome, 
što bi moglo biti. . . 

Ana se malo namršti. Razgovor o mirazu nije 
volila, Zato, da presiječe, reče: 

— Ako ti je stalo do miraza, možeš uzeti kćer 
kakvog zagrebačkog hljebara ... a ne groficu Pe¬ 
ta zzi! 

Julije ućuta. Zamisli se. Stvar mu se sa mira¬ 
zom nije sviđala naročito poslije uspjeha u biskupo¬ 
vu dvoru. Slutio je, da starac daje samo kćer i ne¬ 
koliko vrećica zlata; to nije odgovaralo bogatstvu 
gospodara Brloga; za to je počeo kod djevojke isti¬ 
cati, uvijek samo slučajno, pitanje Brloga . . * Ana 
mu već nekoliko puta kazala: da general za života 
ne pušta Brloga, a poslije smrti da će oporučno 
odrediti, kome šta pripada. Samo, stari Petazzi je 
namislio, čim uda kćer i tako ju opskrbi, prodati 


Brlog i otići na svoja slovenska imanja, u Ribnik 
ili u Beič, te živiti.. . Međutim, o mirazu se nije 
moglo razgovarati ozbiljnije, jer je pitanje vjen¬ 
čanja napredovalo tako naglo, da se čekao samo 
svećenikov blagoslov. General Petazzi nije više 
bio zamišljen. Njegovo se lice vedrilo ... Zadovo¬ 
ljan otac, kad se oslobađa kćeri! ... A Julije se 
opajao. Sluge mu donosile najbolja vina, pa i ona¬ 
kva, koja bijahu prava rijetkost. Stari je volio 
napita zeta. Otvorio je podrume i čekao ... 

Taj dan je došao, U ranu zoru — vani je već 
stegla zima, dođoše mladenci u kapelicu. Dočekao 
ih mlad svećenik i blagoslovio jednu zrelu ljubav. 
Poslije toga dva dana veselja. Kapetan Jelačić je 
doznao baš na dan svadbe, da je unapređen. . . 
Kapetan von Hubert toga dana posta pravim za« 
mjenikom Jelačićevim u generalovoj kancelariji . . 
Marko u crvenim pantalonima, tako se napio, 
da je zaspao negdje u predsoblju .. , Došli su go- 
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sti iz ICarlovea i Zagreba. Mladoženja se već po 
običaju opio, pa je izazvao nekolik-o nemiliji pri¬ 
zora. Gosti su govorili: »Takvi su vam Keglevići, 
naprašiti, nagli« .., 

Jelačić je nazdravljao m 1 ađencima■ Spominjao 
ic historijat Brloga. Tako je došao i na Zrinjske . .. 
Von Hubeint, sjećajući se razgovora na putu pred 
Karlovcem i ogorčen na sve, što je potsjećalo na 
slavu i buntovnost domorodaca, imao ije za ime 
kneza Nikole Zrinjskog jedan prezirni posmijeh. 

o je opazio Juliije. Krv mu jumula u glavu i ne- 
sto iklepetalo u sljepočicama. Doviknuo je grom¬ 
kim glasom: 

— Kapetane, vi ste hulja! 

Kao da je grunuo turski top mediu veselu go¬ 
spodu, na grofovsku trpezu- 

Von Hubert skoči: 

To je prostota, gospodine grofe ... Čim je to 
izgovorio i htio produžiti, prinese ruku čelu: ve¬ 
lika kristalna čaša zasjekla mu se duboko u kožu 

, rv jurnula. Čašu je bacio ogorčeni Julije 
vrisinuvši: 

— Huljo germanska , ., 

Nasta gužva -.. Lom ... ali samo kratko vrije¬ 
me. Von Hubert je morao izaći, a general mu, da 
ga umiri, obećao skoro promaknuće ... 

Von Hubert ije povio glavu i odjašio u Karlo- 
vac... 

Tako se, u svađi, vrisku, plesu i tučnjavi za¬ 
vršila brloška svadba, na koju nije htjela grofica 
Teodora Keglević, majka ... Dan poslije svečano¬ 
sti u Brlogu ona je, duboko nesretna i ogorčena, 
preminula .. . Nakon veselih dana u Brlogu dođo¬ 
še tužni dani pogreba u Gornjoj Rijeci. 


Grof Ivan Sigismund Chamare — Harbuval čuo 
je u tamnici, kako se razviše prilike u Gornjoj 
Rijeci. Bijaše očajan: zar djevojku zatvoriše u sa¬ 
mostan? I zašto? Lutao ije svijetom tražeći sreću 
i sada je našao ljubav ., . Obnovio je život... Pro¬ 
gledao ... Doživio toliko toga... I udarac za u r 
darcem ... Pa ipak, on je osjećao da ima pravo 
da bude sretan ... Ivana! Ivana! 

Jednoga dana pozove ga Ante Bedeković: 

Gospodine grofe, stiglo mi pismo vašega 
rođaka generala Balaše iz Gjura... Piše, da je 
vaša avantura ... kako da kažem ... da je ono 
zbog čega vas progone . .. riješeno i veli, da ste vi 
doista grof Ivan Sigismund Chamare de Harbuval! 
Više nemam razloga, da vas držim u tamnici. ,. 

Ante Bedeković pruži ruku svome ufamničeniilku 
i pozove ga na objed. 


Grof Harbuval se nasmije i otkrije mak tajnu: 

Javio sam se iz tamnice generalu Balaši... 
Bedeković namršti obrve: 

— Iz tamnice? 

— Da. 

Mogli ste ... A ja sam mislio ... da iz moje 
tamnice ni miš ne može klisnuti! — reče župan 
zlovoljno i pođe u svoj dom. Putem pričaše, da je 
dolazio i grof Julije Keglević i molilo za njega slo¬ 
bodu, ali nije mogao udovoljiti molbi zbog gene¬ 
rala Petazzia, koji! ima osobitu želju, da grof Har¬ 
buval ostane što duže u tamnici... Harbuval se 
dosjetio: možda starac zna za njegovu ljubav pa se 
boji, da se ne uvuče u Gornju Rijeku kao muž I- 
vane... U starcu ima satane: to je osjetio u Br¬ 
logu. Ali sada j'e svejedno ... 

Bedeković pred svojim domom reče: 

— Još vam nešto poručuje general Balaša: da 
smjesta krenete na put u Češku ... 

~ ^k! — čudio se grof — mora da se nešto 
dešava s mojima, s ocem ... ili majkom. 

I počne slutiti nesreću, I odluči, da krene još 
i st oga dana ... 

A njegova ljubav? 

Mladi 1 , crni otac Herkulan nije zaboravljao svoje 
ljubavi... U kronikama onoga vremena nalaze se 
o tome slijedeći podaci: Za imanja u Rijeci brinuo 
se skrbnik Nikola Škrlec. Godine 1763. predao 
je pred banom punoljetnoj Ivani grofici Keglević 
sve, što joj pripadaše po nasljedstvu. Po svršenom 
ugovoru između braće Keglević i njihove sestre 
Ivane, a kad ise je grof Ivan Sigismund Chamare, 
Harbuval vratio iz Praga u Varaždin, po dopu¬ 
štenju carice Marije Terezije i grofa bana, vjenčao 
se isti grof u aprilu 1763., sa svojom starom lju¬ 
bavnicom Ivanom Keglević. Po ženidbenom pravu 
u Hrvatskoj postao je time vlasnikom imanja Rije¬ 
ka. Kanonik Baltazar Krčeilić zabilježio je taj do¬ 
gađaj: »Sretna mu bila krinka eremitska i imao 
mnogo nasljedovatelja, ako im bude na spas na¬ 
sljedovati ga ...« ' 

EPILOG. 

S Kalnika se puštaju proljetne sjene -.. Blage i 
ljupke, pojačane srebrnom maglicom s izvora i 
potoka.. Vjetrić, prožet dahom tople večeri 1 , zaljulj- 
kuje lišće jablanova pred zamrlim dvorcem po¬ 
kojne grofice Keglević. A sve pozlaćuje krvavo 
sunce .,, 

U prizemlju, kraj prostrane kuhinje, u služinskoj 
dvornici sjede: Ivan Picek, Tamo Kukelj, Jurje 
Leskovar- 
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I razgovaraju: 

— Treba na dvoru popraviti krov .. . vidio sam 
na tavanu mlake . , , — reče Jurje Leiskovair. 

— Podrumsko se stubišta narušalo .. . trebalo 
bi i njega popraviti... Da je barem netko ovdje. . 
— popuni Jurjevu rečenicu Ivan, lovac. 

Touio kašljucne i ne reče ništa. Ivan produži: 

Malo po maJlo rušit će se ovaj dvorac naše 
gospode . . * Ni grof Josip se ne vraća * . . Oženio 
je Madžaricu, onu ... no, Tomo . . . kako se zove? 

— Rozalija Tauisi — reče ponovno Tomo Ku- 
kelj i zavrtil svojom loptastom glavom, pa, izazvan, 
nastavi: Jednu Madžaricu. U Križevcima mudro 
vele, da će se naš mladi grof zvati Josip Tausi. . . 
hi, hi, hi, . .. — I opet zavrti glavom. 

Ivan i 1 Jurje zaceniše u smijehu. 

Balš je smiješno . ., Dvorac propada, mlada 
je grofica u samostanu, mi tu sjedimo cijelu ziknu 
poslije grofičine smrti. . . Krov se ruši i stubište, a 
na kočiji se polomio kotač . . . 


Slika kočije s itiril točka pojača veselost u nji¬ 
hovim seljačkim dušama. Opaziiše, da se nabreću 
starii krovovi plemićke kurUje sada u proljeće, dok 
u kmetskim naseljima skidaju stare i postavljaju 
nove. I bolan osjećaj kod tih dobrih seljaka u li¬ 
vreji bez stila budilo [je opažanje rasapa jedne mo¬ 
ćne plemićke porodice . -. Ipak i preko takvih o- 
pažainja, kako to biva kod primitivnih, njihao se 
smijeh. 

Magle zagustlišle, Tomo kresne lujč. Dvoranica, 
obasjana plamenom, zdrhće u svijetlu i sjeni. I 
Tonuo osjeti da mora nešto reći, nešto mudro i ve¬ 
liko .. . Nije to čuo. Ne zna odakle mu. Rodilo se, 
valjda, u njemu, 

— Mijenjaju se kurije, propadaju, ruše se stari 
krovovi •, , hehe,,,. kao naš ... a mi tu sjedimo 
i čekamo nove dvore ,, , naše, seljačke dvore. 

Vjetar s Kalnika, kroz večernje magle dune 
jače i njima se učini da se Gornja Rijeka ljulja iz 
temelja. 


SUDBINA MAJKE 

Napisala MARIJA TOMŠIĆ-IMOVA 


3||jjIFLUHO je noćno doba, ono kratko do- 
ba, kad i velegrad spava, U sobi, sla- 
bo osvijetljenoj noćnom svjetiljkom, 
dvije su posteljice. U njima leži dvo¬ 
je djece, brat i seka. Tanke prozirne ručice, blije¬ 
da, ispaćena lica govore jasno, da se tu bori smrt 
i život, čija će biti, 

U sredini između posteljica stoji naslonjač, a na 
podu pokraj njega savilo se nešto crno. Mislio bi, 
zbaČena je tamo žalobna haljina, da ne vidiš dvije 
grčevito sklopljene ruke. Jadna majka, koja je 
probdila mnogu noć kraj postelje svoje djece, mo¬ 
lila je tu očajno za njihov život i u molitvi svladao 
ju san. 

I vidjela fe t crnu neprijateljicu svoju, kako svo¬ 
jim dubokim, strašnim očima gleda ljubljenu joj 
djecu, kako diže ruku, da prekine stručak njihova 
života i čini joj se, kao da trenutak samo razmišlja, 
koje će prvo da uzme. A ona sklapa ruke i moli: 
»Pusti mi ih, to mi je sve, što imam, sve, što lju¬ 
bim, sve, što mom životu još vrijednosti daje. Po¬ 
štedi mi ih! — evo uzmi mene — samo njih ne, 
ne! — 

I čini joj se, kao da na tu ponudu smrt prezir¬ 
no odmahnu glavom, ne, oma ne prima materine 
žrtve! 

A majka kleči pred njom i moli dalje i u očaju 
svojem zazivi je Božje milosrđe. I gle! Kra¬ 


san anđeo stvori se kraj nje, pogladi joj mekom 
ruikom kosu i šapne: »Smiri se! Tvoje molbe stigle 
su pred prije stol Božji. Ostat če ti djeca, koju 
toliko ljubiš.« Tad mahnu rukom prema smrti i 
reče: »Pođi u miru dalje! Ovdje ti više mjesta 
nema!« 

Strašne prikaze nesla. 

•»Molila si«, nastavi anđeo, »za život djece svo¬ 
je. Život ti njihov poklanja Bog, ali sreću njihovu 
moraš sama da tražiš. Hoćeš i to moći? Ne će li ti 
smalaksati snaga? Jer znaj! put, kojim ti valja ići, 
težak je — pun trn ja i kamenja.« 

»Sve ću podnijeti za sreću svoje djece«, zajeca 
majka. 

»Hodi dakle!« reče anđeo, »majčina ljubav sve 
može! Pođi na put, da tražiš sreću djece svoje i 
pazi uvijek na pratilicu, koja će biti uza te, i slu¬ 
šaj svaki poziv njen. Dug je tvoj put, ali ti ćeš vi¬ 
djeti onu, koju tražiš«. 

I prije, nego se mogla zahvaliti, nestade anđela. 

Od toga časa dade se majka na put. Sa sobom 
je ponijela svoje dragocjenosti i njekoliko oprava. 

Kad je izašla na raskršće, stvorile ise pred njom 
dvije ceste. Jednom je išla bujica svijeta, nakiće- 
na, vesela, čula se na njoj buka, glazba i vreva — 
druga je bila tiha, osamljena, neravna i uska. Taj¬ 
na ruka pokazala joij tu stazu i ona pođe njom, 
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Širokom cestom prolazile su njene znanke i do¬ 
zivale ju k sebi — ona nije smjela poći onamo, jer 
bi izgubila put do sreće djece svoje. 

Onuda je išlo veselje i zvalo ju k sebi: »Mlada 
si još, čemu da ne pođeš u moje kolo?!« Ali, ona 
bi se oglušila, bojeći se, da izgubi put do sreće 
djece svoje, 

Onud je prolazila mladost i zvala ju: »Odloži 
veo i crne haljine, obuci se u svijetlo ruho, kiti se i 
veseli se sa mnom!« 

A ona je odmahnula glavom, rekla zbogom 
mladosti svojoj, »ne mogu, ne smijem,« šaptala joj 
usta, »jer tražim sreću djece svoje!« 

I komadić po komadić njenih nakita iščeznuo 
je u tajnoj ruci, koja ju je pratila na uskoj stazi. 

Godine i godine 
i rjeđe svraćala je 
oštrije upirala uskom stazom, ne bi li ugledala kraj, 
ne bi li došla do sjajnoga hrama, u kom stoluje 
sreća djece njene. 

I došao je jedan dan! Suton se spuštao na 
zemlju, a ona tajna pratilica povela ju u sjajno 
osvijetljenu zgradu. Tu je vrvilo mnoštvo svijeta. 
Ali kakovog svijeta! Veselog, raskošno obučenog, 
sjajno riakićenog. Šuštala je svila, sjali se dragulji, 
sijevale oči, tihi, slatki smijeh zadovoljstva žamorio 
je ogromnom dvoranom. Zrak je odisalo toplinom 
sreće i veselja. 

Majci se činilo, da je došla iz drugoga svijeta. 
Činilo joj se, da je nekad — davno — i ona amo 
spadala — ali to je prošlo-Danas je ovdje osam¬ 

ljena — sve joj je to tuđe. — Stala je postrance i 
zapitala samu sebe: »Kako sam došla amo? Čemu? 

No u tom času diže se zastor, a krasna mlada 
djevojka u jednostavnoj bijeloj opravi pojavi se 
iza njega, Nasta tišina, a onda odjeknuše dvoranom 
divni zvuci iz mladog grla, tako divni, kao da to ne 
pjeva ljudski nego nadzemaljski stvor. 

Majka sluša i uživa — to je njeno dijete! 

Pljesak ne može da se stiša, a cvijeće pada i 
pada, kao da ga nebo siplje. Na licu djeteta svoga 
vidi ona sreću njegovu. 

Razdragana srca traži majka ulaz k svomu dje¬ 
tetu, ona hoće, da ga zagrli, da se veseli s njim. 

Ali; kao da do nje dođe? Ne pustite je. Vilsoke 
ličnosti čekaju, da joj kažu koju laskavu riječ, — 
tko se obzire na jednostavnu gospođu u tamnoj ne¬ 
modernoj haljini?! 

»Ovdje ne možete danas s njom govoriti«, ne¬ 
strpljivo će na njene molbe neka mlada djevojka, 
»ako je tako važno, najavite se sutra oko deset u 
stanu«, 

U majčinu srcu kao da je jedna žica pukla i 
tužno zazujala. Dubok uzdah vinu se iz njega i ona 


pođe iz sjajne zgrade u noćnu tamu, osjećajući 
prvi put svoju osamljenost. 

Ali to ne potraje dugo. Majčina ljubav poče 
tražiti isprike. Došla sam u nezgodno vrijeme. 
Bila je preveć okupljena, pa nije čula majčin glas. 
— Ah, ali nemam vremena za zadržavanje! Ja 
nisam još do kraja ispunila zadaću svoju. Ja imam 
još jedno dijete. Valja mi nastaviti put. 

I opet pođe majka na usku stazu, često joj se 
spotakla noga o % kamen, često ju ranio koji trn, — 
majčina ljubav sve je podnijela i strpljivo koracala 
naprijed. 

Napokon ipak je došao dan, da ugleda i sreću 
svoga sina- Tajna pratilica njena povela ju u veliki 


njegovoj budućnosti. A danas imao se k tomu vjen¬ 
čati sa kćerkom ugledne porodice. Da, to je sreća i 
drugog njenog djeteta, 

Pokazaše joj nfegov stan. Pred njim isto jala kočija, 
koja ga imala povesti vjerenici. Otvorila se vrata, 
i on je izašao iz kuće. Lijep, mlad, na licu mu sjala 
sreća. 

Majka raskrili ruke i poleti k njemu. »Dijete 
moje! sine moj!« 

Presenećen pogleda je on i prepozna, zagrli ju 
i poljubi, poljubi joj i ruku, veselio se doista, da 
vidi svoju dobru majku, a ipak kao da je neka 
sjena preletila licem njegovim, 

»Majčice, zašto mi nisi pisala, da dolaziš? Kako 
da te sad uvedem u kuću moje vjerenice, kad im 
nisam prije rekao, da ćeš doći?« 

»Ne brini se, moje dijete,« reče majka, »ne brini 
se radi mene! Samo tebe sam htjela da vidim, samo 
tvoju sreću, a ti se ne zadržavaj radi mene! Pođi, 
samo pođi!« 

Zagrli ga i poljubi, teškom mukom svladavši 
suzu, da ne kane na njegovo čelo* 

»Majčice, ti ćeš doći k meni, kad prođe ovaj 
dan, da u miru s tobom razgovaram, je li, da ćeš 
doći?« 

»Doći ću, da, doći ću«, govorila su majčina usta, 
ali srce nije govorilo s njima. 

Kočija odjurila. Polagano krenula i majka 
k velikoj crkvi, gdje se imalo obaviti vjenčanje. 
Obukla je crnu svilenu haljinu, zadnji ostatak od 
onih haljina, što ih je jednoć ponijela na put. Bila 
je nekad lijepa i sjajna. 

Čudnovato! Danas tek opaža, kako je daleko 
kroj njene haljine od onog, što ga opaža u tom na- 
kićenom, znatiželjnom mnoštvu. Kako to do danas 
nije opazila! 

Nije imala vremena za to, jer je morala ne¬ 
umorno koracati za srećom djece svoje! I danas 


grad. Tu je njezin sin bio znamenit liječnik. Govo- 
putovala je majka, sve manje rilo se puno o njegovoj učenosti i vještini, o velikoj 
oči na široku cestu, a sve ih 
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kao da prvi put opaža, da se zlato njene kose pre¬ 
tvorilo u srebro. Ali što zato?! Došla je u crkvu. 
Šaroliko mnoštvo; mlade djevojke, veseli mladići, 
znatiželjni muški i ženski svijet, sve veselo čavrlja¬ 
jući čeka sjajnu svadbenu povorku. 

Kočije su stale. Mladenci ulaze u crkvu. Maj¬ 
čine oči upiljile se u veselo lice ljubljenog sina i u 
ono nježno plavo biće, što se obvilo svilom bije¬ 
lom kao snijeg. Gledala je i onu malu, ali biranu 
povorku, što je ušla za mladencima i rekla samoj 
sebi: »Ah, gdje bi ti mogla stati uz ove?!« 

A ipak, tko bi tu imao veće pravo, da stane tu, 
nego ona, ona, koja je provela život svoj za sreću 
sina svoga. Uzalud pravo — nitko nije opazio, da 
nje tu nema, nitko nije pitao za nju. Teška gorčina 
slegla se oko majčina srca, u očima ju zapekle 
suze. Da ih nitko ne vidi, povukla se u dno crkve 
za široki stup i savladana tugom plakala je gorko. 
Vjenčanje se svršilo, zvuci' orgulja odjeknuli 
crkvom, a ona je plakala i plakala. 

Njekoliko znatiželjnika, što je prošlo kraj nje, 
tumačilo si staričine suze. »Tko zna, kakav spomen 
iz vlastitih mladih dana,« rekao jedan, »Možda 
jedna, koja je uzalud čekala ovaj dan« dodao 
drugi , . . Prošli i za čas zaboravili na nju. 


U crkvi nastala mrtva tišina. Majčine suze pre¬ 
stale teći, ona klekne pred oltar, da zahvali Bogu, 
što je vidjela sreću djece -svoje. 

»A kuda sad?« zapitala je sebe, kad je izašla iz 
crkve 

I gle! ona tajna ruka zvala ju opet za sobom. 
Opet je vidila dva puta. Širokom cestom prolazilo 
je veselje, mladost i slava, i srce joj zakucalo že¬ 
ljom, da pođe onamo,ali gle! taj put je bio zakrčen, 
ona nije mogla k njemu. — To bijaše njena prošlost! 

A budućnost njena — bila je uska staza kao 
i do sada. Bila je doduše čista, bez trn]ja i kamenja, 
ali i bez cvijeća, pusta, osamljena. 

Umorno i zamišljeno stupala je po njoj dalje 
i dalje. Bilo je časova, kad je čula iz daljine po¬ 
zdrav djece svoje, ona su išla 'širokom cestom, ali 
nisu imala vremena, da dođu k majci, da joj raz¬ 
vedre lice, da joj polj^pšaju stazu, da joj olakšaju 
hod. 

»Tko si ti, što me siliš, da ovom stazom idem,« 
zavapila je jednoć očajno, a odgovor je glasio: 
»Sudbina«, »Dokle ćeš sa mnom da vladaš,« upitala 
ju opet, a kratki je odgovor bio: »Do groba!« 

Tad pognu majka pokorno glavu. Osjetila je 
svoju nemoć da se bori proti sudbini. — 


HODI MI BLIŽE 


J a puno ibi znal ti povedat, 
Kad vidim glib oke tve oči, 
A1 srce mi ipak ni srečno — 
Povedat kad vse ti ni moči. 


To- duša i srce se skriva 
Vu svetlem ti velikem oku, 
Ja znam ti to dobro pročitat, 
I čudim ti želju gliboku. 


Ja vidim tam nekafj za mene, 
I to baš ni nikak moč skriti, 
Hodi ti, dete, sad k meni, 

Po rožnem nam putu je iti. 


Hodi, oj hodi sad bliže, 

Ja moram te k srcu privleči, 
Kad duša -se v dušu vupije, 
To nemre nas sreča preteči. 


I gladil bum lasi ti svilne, 

I idišal bum duhu tvog tela, 
I tu ti bu slatko i llepo, 

Kak nisi ni sa j na ti smela! 


Od sreće bu plakala roža 
Skrita zelenoj vu travi, 

Po tiho se v lasi zamota! 

Bu plavi ti mašlec na glavi. r „ 

Stjepan Hrčie . 
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SLOMLJENI ŽIVOTI 


Napisao PAVLE NOVAK 



I. 

^VITALA zora. Nebo vedro kao kristal, 
obasjamo na istoku narančastim ru¬ 
menilom, s oštro pozlaćenim prugama 
obećavalo je krasan dan kasne jeseni. 

Selo miruje još jesenjim mirom jutra. Tek za- 
štropotaše jedna kola i proletješe u brzom kasu; 
netko je u kolima, odnosno malom, elegantnom 
faetonu pjevao promuklim, pijanačkim glasom. 
Koja snena snaša ili baka znatiželjno se nadviri 
kroz prozor, naglo uvuče glavu i saopći ostaloj 
družini: »Jes’ on, gospar«. 


Faeton zakrene iz sela u sokak, uz more i ustavi 
se pred krasnom, malom vilom — s velikim, još 
novim parkom, ograđenim zidom. Preko tog zida 
objesio je tužno gole grane strmogled, zelenio se 
zimzelen, a iz toga okvira dizale se ponosito mrke 
omorike i goli vitki jablanovi — a među njima sije¬ 
vala bisernim sjajem breza. 

Pred triii godine došao je u njihovo selo stranac, 
odnekud iz Dalmacije, gospar, — malen, dežmen- 
kast, ružan — ali se govorilo, da ima mnogo novaca. 
Stupio je kao dioničar kod gradnje nove tvornice, 
postao upravitelj, kupio komad zemlje i sagradio 
vilu, podigao park. Tvornica se nije uzdržavala ni 
dvije godine. Svi su dioničari propali, nitko nije 
znao glavnog uzroka, — a kod upravitelja se nije 
mnogo opažalo. Njegova vila, park i sila novaca, 
za koje nitko nije znao, kako ih je stekao — ostale 
su netaknuti. 

Ostao je. Nije bio dobar čovjek, — a svijet ga 
se bojao i mrzio ga, osobito oni, koji su mu bili 
dužnici. Gulio ih je kamatama i još htio njihove 
žene, kćeri. A u tom je bio silno pohlepan. Onaki 
ružan i odvratan, ali uvijek željan avantura. A mu¬ 
ževi toliki poginuli na bojištu, stradavaju i pate se 
i misle na svoje lijepe žene, a pri pomisli na ne- 
vjernost kao da im se nož zabode u srce. 


A iznevjerila se mintoga s gosparom. Bijeda, te¬ 
žak život — a om je davao mnogo, kad je htio 
predobiti. 


II. 

Svršio se rat. Selo se uskomešalo, radost i jauk 
se miješao i dizao iznad sela — da — dizao se fan¬ 
tom stradanja i uskrsnuća, klik pobjede i jauka 
nad žrtvama, koje je požela . , , 

Uvečer su se ljudi, što su se vratili, skupljali u 
maloj krčmici na kraju sela. U zadimljenom, za¬ 
gušljivom prostoru malenih, mutnih okanaca, pred 


čađavim svijetlom, što je padalo sa crnog stropa — 
pričali su o ratnim tegobama i doživljajima. Sve 
sama mrka lica, kojima su patnje kao dlijetom ure¬ 
zale crte na čelu i licu. Tek gdjegdje bi se 
javio koji mladić, zdrav, rumen i vešeo. Čudom si 
se zagledao u to lice i skoro nisi vjerovao, da je i 
taj bio tamo, gdje i oni. Da — al* njih je izjedala 
briga kroz četiri godine, ostavivši dom, ženu, djcu; 
a mladost! Mladost je bezbrižna, svagdje se snađe, 
svagdje prilagodi! Kao vrba se previ je, a kad oluja 
prođe, diže opet vedro glavu, zdravu i rumenu . -. 
Da — da — hrastovima oluje lome grane! .. . 

Ali mnogih tu nije bilo. Tu su dolazili obično 
oni, koji su našli na domu sve zdravo, u dobrom 
redu, a glavno — u poštenju. — Mnogi je ostao kod 
kuće radi briga, koje su ga dočekale, i našao 
dom u rasulu. Mnogima opet zli jezik koje starice 
usadi u srce strašnu sumnju. I taj bi se obično, — 
na veče, dok bi žena štogod krpala ili pregledala 
mrežu, kojom će joj muž opet u ribare^ da nastavi 
posao svojih pradjedova — šetao po sobici, za¬ 
mišljen, pušeći bijesno iz lule, svaki čas pogleda¬ 
jući na ženu, grčeći pijesti. I skoro svakom tom 
nesretniku vrzle se skoro iste misli po glavi. »Još 
je mlada, snažna, život traži svoje — zove . , . 
a taj gospar, eh ... «i svaki bi tada zgrčio pi jesti 
na nemilu prijetnju. Rijetko je koji napadao ženu. 
Treba prije doznati istinu, a onda na račun, jer 
žena je mačka: skoči, ogrebe, pa kud ćeš od stida? 
Tek bi mnogi u milovanju šaptao: je si 1' draga, 
bila vjerna? — a ona bi se privila uz njeg, uvje¬ 
ravajući ga, kako je sama za njim žudila, čekala . . 
Ali sumnja je i dalje zagrizala u napaćena već 
i razočarana srca. Eto Marinova Jamica nema ništa 
viiše, nego što je i on ostavio svojoj ženi, a ona, 
onako goispodarna, skoiro bi morala i kućicu pro¬ 
dati, da prehrani sebe i svog jedinca. I kako se 
Jamica osušila, propala u licu, ispila ju tuga i bri¬ 
ga. A njegova eto, ima punu kuću svega, zdrava, 
jedra, rumena... I sumnja se zadirala sve više. 

III. 

I zaista su Janicu, kršnu, mladu snašu, istrošile 
te četiri godine. One je godine dobila dijete, kad 
je Marin otišao u vojsku. Bila je to prva godina 
njihove ljubavi, koju su teško izvojevali. Janica je 
bila sirota — sve joj bogatstvo ljepota i vrijedne 
ruke. Pa ipak se najbogatiji momci otimali za 
njom, pa i neki gospodičić, nuđajući joj bogatstvo, 
gospodstvo. Bježala je od njih — a u veče se ikra- 
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dom sastajala s Marinom, susjedom svojim. Ro¬ 
ditelji su kn živjeli u zavadnji, a oni se zavoljiše. 
Bio je najljepši momak u selu, visok, jedar, kra¬ 
sne glave« Doznalo se za njihovo sastajanje. Pla- 
niuše obadvije kuće. Zaslijepljeni mržnjom prokli¬ 
njali su djecu, zatvarali ih, prijetili im. 

Marin je imao nešto prištednje — zaslužio je 
on to po moru i brodogradnjama. Dogovoriše se i 
izvrše. Jednog predvečerja je Janica zavezala ne¬ 
što robe u zavežljaj, bacila se na -svoju postelju 
jecajući i već spremna da ostane. Ali tad joj simuše 
mozgom prijetnje, kletve na njega, koji joj je sav 
život, i ona sunu kroz vrata, ostavljajući u duši 
mračnu uspomenu na svoj rodni dom. 

Otišli su u tuđinu. Selo je graknulo, zgražalo se 
od tog čina, a svagdje su i opet bile prve starice 
skupljajući se po uglovima i grakćući kao vrane. 

Obadvije roditejske kuće povukoše se u se. Osje¬ 
ćali su, da su oni krivi 1 sramoti svoje djece. Osobito 
je teško osjećao Marinov otac, slab i boležljiv, a 
Marin mu je bio potpora i pomoć. Ali ponos nije 
dao, da se što učini. Ne će on tražiti svoga sina iz¬ 
bjeglicu, koji je mogao onako kršan dovesti u kuću 
bogatu snahu. Kolike se otimahu za nj sa zlatom, 
svilom i čitavim torom ovaca! 

Te zime umre Marinov otac. Majka kao majka. 
Oprašta i zaboravlja brzo svome djetetu. Počela 
je pitati za njih, obilazila poglavarstva — njima ni 
traga. Sirota da očaja. 

Majčino srce puno je zlih slutnja od strepnje 
nad životom svoga djeteta. Vidjeva ga u snu i bo¬ 
lesna i mrtva. Sanja katkad, da se ruši sa skela 
brodogradnje i da razmrskan pada. Probudila bi 
se <s krikom, palila svijetlo i ostajala budna, moleći 
Bogu za svog jedinca i njegovu ljubav. 

Nije ona nje nikad mrzila. Često je u potaji ža¬ 
lila, što tako vrijedna i lijepa djevojka nije i bo¬ 
gata, a ona je svome jedincu željela sve najbolje. 
Strah inad njihovom sudbinom postao je jači od 
svih predrasuda i jednog se dana nađe ona u kući 
njezinih roditelja. Došlo je, da ise izmiri s njima. 
Stupila je u kuću zbunjena — isprekidano govo¬ 
reći. 

Kad su je opazili, načinili se hladno i strogo, ali 
nježne riječi rastopiše taj prividni led! Ta i oni 
su zebli nad sudbinom svoje kćeri, pa kako da ne 
shvate srce razjađene majke. 

Izljubile se, isplakale, moleći jedna drugu, da 
zaborave sve ono prošlo, tako sitno i neznatno — 
pred ovom strepnjom zbog neizvjesnosti. 

Zajednička bol izmiri dvije majke. 

Tražili su skupa — ali je već i ljeto došlo, na¬ 
stali vrući dani, kad je radnicima potokom kapao 
znoj sa čela i leđa sp svijala uz teški posao, Mno¬ 
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gi se vratiše, da ise odmore u zatišju svoga sela i 
skupe nove snage. 

Njima ni traga. Često je sad jedna, sad druga 
žena odlazila u grad, dočekivala parobrod pita¬ 
jući znane i neznane, mučeći se opisima, genealo¬ 
gijom. 

I polovica ljeta prošla, a sve uzalud. 


iv. 

Jednog jutra uranila je Markova majka u grad, 
da štogod proda na pijaci' i da dočeka parobrod, U- 
žurbala se. Sve joj nešto govori, doznat će za si¬ 
na. I ide putem, a srce joj radosno kuca, kao da 
će ga sad sresti! 

Opet je stajala na molu, nestrpljivo izgleda¬ 
jući parobrod. A kad je ovaj zazviždao, stajući u 
luki, srsi joj prođoše tijelom i primače se bliže, 
uza same daske, da joj oku ne izmakne ni jedan 
putnik. Staricu već zabolješe oči od onog meteža, 
a u glavi šumjelo od vike nosača i mrmorenja 
svjetine. 

Htjede se udaljiti — kad prođe kraj nje jedan 

učini joj se poznat. Ona pođe za njim, predu- 
sreitne ga, jest, to je on, Zvane, otišao je još pred 
dvije godine u svijet. Nitko nije znao za njeg. Sada 
se nagizdao i ide oholo kao bogat čovjek. Sigurno 
je stekao novaca, a i lijep je momak. 

»Zvane« — zovne ga starica — a on ju prepo¬ 
znaje, trči radostan k njoj — ljubi starici ruke, 
koje su ga, dok je bio mali, toliko puta nunale i 
darivale kolačem. Njihove su se kuće dobro pa¬ 
zile« 

I od njega je doznala. Kao omamljena išla je 
uz njega, vrtilo joj se u glavi, koljena klecala. Nje¬ 
zin -sin je živ i zdrav. To malo riječi starici se či¬ 
nilo, kao da ju je zapalo sve bogatstvo svijeta. 

Zvane je bio s njim na istom škveru. On se vra¬ 
ća, jer je dosta zaslužio — Marin je ostao, jer još 
uvijek miisli, da mu nije oprošteno, da nema doma. 
Starici poitekoše suze na lice, i nije joj uspjelo da 
ih sakrije pred Ivanom, A njemu ‘je teško, što je 
dirnuo u ranu pa i njega guši u grlu, ali da ise po¬ 
kaže junak, priča neprestano. Jo)š je istarica do¬ 
znala, da je Marin pao sa skela i ozlijedio se — 
ali milje dugo bolovao. Ona protrne pri pomisli, 
kako se njezin san skoro ispunio i brzo se prekr¬ 
sti zovući Boga. — 

Mjesec dana kasnije, čekale su obadvije majke 
na molu svoju dijecu, vesele i sretne. Već izdaleka 
su upirale oči u parobrod, koji se približavao do¬ 
stojanstveno kao pobjednik. A one su osjećale, 
kako im nosi svu njihovu sreću i radost. 
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I donio je . . . Kad su pali jedni drugima u naru¬ 
čaj, nije bilo prestanka suzama i smjehu. Radost 
čini Čovjeka djetetom, on se smije i plače isti 
čas, kliče i grli bezumno, ludo ... 

Vratili su se obadvoje zdravi i krasni, a doveli 
su i treće. Malog, ružičastog dječačića. 

V. 

Dva pusta doma oživješe. Tamo, gdje je čas 
prije vladala tuga i žalost, zavlada sreća i mir. 
Eto, što čini ljubav! Ona usrećuje ljudsko srce, a 
koliko tvrdih glava iz oholosti, iz taštine ne će 
da se prepusti njenom mekom milovanju i prolazi 
kroz život pusto, kao stablo uništeno mrazom.— 

Sreća nije dugo potrajala. Jedva se Marin sna¬ 
šao u domu i preuzeo gospodarstvo, kad plane 
rat. Glas bojne trublje otpratio je i Marina na bo¬ 
jište. 

Jecajući, klonula sva, prašta se Janica s Ma¬ 
rinom. Sa suzama u očima i drhtavim glasom go¬ 
vori joj on: »Janice, čekaj me i živi za našeg sina, 
ne zapusti ga — ako se ne vratim — on Tii je sve 
uzdanje«. 

Zaklela se, da će ga čekati, pa ma i do groba. 

Janica je održala zakletvu. Radila je, mučila 
se, da othrani dijete i da olakša starici, njegovo} 
majci posljednje dane. Starica je već dugo pobo¬ 
lijevala, a te zime i umrije. Ostala je sama s ne- 
jačetom u kući. Radila je, zastupala i muško i žen¬ 
sko u svojoj kući i životarilo se. Prošle su dvije 
godine. 

Ali kad je došao gospar, postalo je Janioi te¬ 
ško- Gdjegod se pojavila, proganjao ju je, kadgod 
ju je uhvatio samu, nudio joj bogatstvo, zlato, svilu, 
samo da postane njegova. Ona se opire, bježi i ne 
usudi se više pojaviti nigdje sama. Morala je na¬ 
pustiti zaslužbu po gospodarskim kućama, jer se 
vraćala kasno i jer ju je uvijek napastovao. Sad 
je bilo teško. Jedva je natezala kraj s krajem. 

VI. 

Svršio se rat. Svi su se vraćali — samo Marina 
nema — a šest mjeseci od njega ni glasa. Doče¬ 
kuje Janica svakog, ispituje, nitko ništa ne zna. 

Slutnja, teška kao avet spustila se na Janicu 
i kljuje joj život. Ona se već vuče kao sjena, i da 
joj nema jiedinca, za koga mora živjeti — bilo 
bi joj gore. Ovako slušajući njegovo tepanje i klik- 
tanje razvedri se katkad, nasmije, ljubeći mališa, 
koji joj tapka ručicama po licu i kliče. »Mama, 
mama«. Sad je već ovelik —- vodi ga svuda sa 
sobom, pa joj je lakše. } 


Gospar je neprestano napastuje. Već je počeo 
po noći dolaziti pod prozore. Govorio joj, kako 
se njezin muž ne će vratiti, a ona tako mlada, za- 
lud vene. Eto već ju je izjeo takov život — a on 
bi je učinio bogatom, sretnom i vratio joj mladost, 
snagu. Sa gnušanjem se odvraćala od njega govo¬ 
reći mu, da voli umrijeti u sirotinji pošteno, nego 
steći bogatstvo nepoštenjem i nevjerom. — 

Od neko doba odlazio je često u grad. Našao 
si je tamo prijatelja, nekog gospodara, besposlicu, 
kao što je i sam bio. Priređivali su čitave orgije 

— pozivali rulju cigana — tamburaša, opijali ih, 
otimali njihove ciganke, obljubljivali ih i odbaci¬ 
vali kao iznosone prnje. 

Gospar mu povjeri svoju dvogodišnju uzaludnu 
strast za Janicu. Onaj, gori od zlog, najprije mu 
se ismije, izruga, a onda rekne: »Ugrabi je — 
dovedi k meni, proslavit ćemo zajedno«. I stvo- 
riše osnovu. A da proslave krasnu osnovu — pri¬ 
redili su opet orgije doi jutra, i sada se eto pijan 
dovezao kući. 

Poslije podne istog dana dovezao se gospar iz 
grada, da pomogne svome prijatelju kod otmice. 

I dok se gore pilo, doik se daleko orio smijeh dva¬ 
ju razuzdanika, kojima je jedini smisao života bio 
vino i žene, dotle je pustom cestom, — pod pro¬ 
zirnim nebom uz pratnju zvižduka vjetra, koji se 
lomio o klisure, udarao valovima o obalu i ste¬ 
njao, doprijevši u pukotine, kao ranjeno zvjere 

— koracao čovjek, sjena. Podbačao se o štap. Su¬ 
ho, visoko tijelo savilo mu se kao srp. Na licu ni 
traga ljepoti — ali se sleglo u njem nešto tužno 
i milo, i gledajući to dugoljasto lice, upale oči i 
usta obrubljfena dubokim potezima, sa svrnutim 
nosom, koji mu je podavao izražaj ranjenoga orla 

— nešto ie, steglo u srcu i prošapćeš, »taj je čo¬ 
vjek mnogo patio«. 

Na njemu su otrcane vojničke haljine. Kapu je 
uklonio sa čela, a ispod nje viri kudrava crna 
kosa. Taj je putnik prošao kroz selo, pozdravlja¬ 
jući svakog, ali nitko ga nije poznao i svi su za¬ 
čuđeno za njim gledali. 

Stao je pred malom kućicom u sokaku iznad 
sela. Sunce je zalazilo i obasjalo čitav kraj crve¬ 
nim žarom i kao plamen sjalo na staklima nove, 
bijele vile iznad male kućice. Začuđen pogleda i 
prošapta: promijenilo se mnogo toga, stvorilo se 
mnogo novog — ej — četiri godine. 

I stajao je tako na vratašcima drvena plota, 
kojim je ograđen siromašan vrtić. Kao da se ne 
usuđuje prestupi ti taj pirag, kao da je tuđin, došao 
moliti milostinju. Kroz okno pogleda mlada žena 

— Janica — i pođe pred neznanca. 


3o4 



Godina 1. 


VIJENAC 


Knjiga II., 10., 11. i 12. 



VIRGIL MENEGHELLO-DINČIĆ: MONS. FRANE BULIĆ 


On se makne, krene, a ipak ostane stojeći na 
mjestu, Približi ise, stane, a onda vrisne i sruši se. 
Iz kuće istrča četirigodišmji dječak, poleti k majci, 
a kad spaizi neznanca, odleti natrag plačući. 

On ju pridigne — ona otvori oči, tiho šapne 
»Marine«, osmjehmu se i opet zaklopi oči, klone 
u njegov naručaj. 

Počeo se okupljati svijet. Iza ugla poviri koja 
starica, ojunači se i pristupi bliže. Odnesoše u 
kuću Janicu ii odvedoše Marina na domaće ognji¬ 
šte. Vijest se kao munja raširi po mijestu i dopre 
i do one vile na brdu. Dva se čovjeka gnjevno po¬ 
gledaše, razočarani u svojim niskim nadama i ot¬ 
piliš e u bijesnom galopu, da nastave orgije i utaže 
žeđ.... sve bez lijepe Jamice. — 


VIL 

Marin je obolio- Janica ga dvori, strepeći mu 
nad životom, ali sretna, da se vratio. Lice joj se 
zarumenilo, oči oživjele, a smijehom i čavrljanjem 
nastojala je da razvedri bolno lice svog druga. I 
uvijek bi joj uspjelo. On bi se počeo smiješiti, pri- 
virnuo ju k sebi i ljubio usne i oči — a sva pro¬ 
šlost mu se činila kao ružan san. 

Oporavljao se brzo. Dječačić se priučio na oca 
i nije se od njeg udaljivao po cijeli dan. Otac mu je 
pravio kolica i lađice, a tad nije veselom klicanju 
bilo kraja. Janica se pomlađena žurila, da svrši 
poslove i da se posveti belesniku. 

Izgledalo je, više se ne će nad njihov krov 
nadviti bijeda i žalost. Bili su sretni. — 
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Osvanulo i proljeće. Marin uredio svoj masli¬ 
nik, koji je obećavao dobar plod — a za mirnih 
večeri odlazio na more, da lovi ribu. Katkad je 
vodio i sinčića, ikoji se tome vanredno veselio — 
a veselje se svršavalo čvrstim snom na dnu 
čamca. 

Jedne je večeri pošao sam. Tek što je odrinuo 
od obale i zaplovio u pučinu, opazi, kako mu se 
iza lađe približava mala krasna barka. U njoj 
je sjedilo debeo gospodin s bezbojnom, nabuhlom 
glavom, sivim, lukavim očima i oštrim nosom. 
Ovaj se smijao i zlobno gledao u Marina, dok mu 
je veslač nešto pričao. 

Bio je to gospar i njegov sluga. Sluga je imao 
jedno oko, velike raščijane brke, kojima je nju¬ 
šio, kako bi govorili ljudi iz sela, nos šiljast kao 
gavranov kljun, a kad su se velika usta rastvo¬ 
rila na smijeh, sinuo je niz dugačkih, strašnih zubi- 
Gledajući tu glavu morao se čovjek nehotice pi¬ 
tati, je li to imalo biti zvijere ili čovjek? — Zvao 
se Jole, bio je doklačen taiijan, ljubimac svog go¬ 
spara i upućen u sve njegove tajne i avanture, 
jer mu je bio pomagač. 

Barka se naglo primakla kraju i već nestala, 
a Marina je svaki čas zazeblo u srce, kad se sjetio 
onog zlobnog pogleda i smijeha. Poznao je već 
gospara i čuo, da je zao — ali nije mogao mračnu 
slutnju da dovede u vezu s gosparom. On od njega 
ne traži i ne treba ništa, pa mu se ne može ni na¬ 
škoditi. — 

VIII. 

Jamca je otpremila druga na ribarenje — sin¬ 
čića polegla, a sama sjela pred kuću, zamišljena. 
Večer je bila mirna. Mirno su treptale zvijezde, 
mirno je disalo more za klisurama, sva priroda 
kao da je bila stišana snenom noći i mlačnom to¬ 
plinom- Najedamput se tržnu, ču se štropot kao da 
se prelomi kolac, a zatim se začu prigušena kle¬ 
tva. Tko bi to mogao biti? Marin nikada ne kune. 

I već je htjela da uđe u kuću, kad ,ju primaše 
čvrste ruike, na licu osjeti vreli dah i u jednom 
trenu bude bačena na zemlju. Nad njom se nadvije 
gospar, smijući se zlobno. Ona pokuša da krikne, 
ali joj zatvori šakom usta — šapčući joj, kako je 
sad njegova, kako mu više ne će izbjeći... Janica 
se branila kao lavica .... 

Na žalu morskom sve je tiho ... tek šušti more 
o vesla. Marin je sam — i čudi se, što nema nikog 
do li njega. Toplina ga guši, katkad dahne povje¬ 
tarac i zamre — nebo je vedro.... 

Najednom začuje sa žala zov: »Hej, Marine!« 
— »Hej« — ozva se on, a odjek se probi kroz 
klisure, ozvanjajući daleko — i njegov se čamac 


okrene prema žalu. U noći nije razabrao ništa 
nego crnu isilhuetu. Kad se opet ozvao, razabra 
glas starog Tona, iskusna ribara. Kud si se djeo, 
momče, oluja se sprema? — »Na takovoj vedrini«, 
začudi se Marin, koji se već odvikao mora. »O- 
luj se sprema« — ponovi starac i pokaže na za¬ 
padu nekoliko tamnih mrlja. »Do ponoći još, eto 
je«. — U to se javi na nebu mjesec, velik, crven. 
Obasjao je zemlju i more nekim čudnim, potmu¬ 
lim svijetlom i par časaka se činilo kao da je za¬ 
čuđen zastao i motri zemlju. Mrlje po njemu su ga 
osjenjivale, da je bio nalik ne veliku bezazlenu 
glavu. Starac pogleda mjesec i ponovi opet zami¬ 
šljeno: »Bit će je«. Čudni su ljudi — ti mornari. 
Već se priuče na sve tegobe — već otvrdnu kao 
kremeni — ali bili oni na kopnu ili na moru, pred 
oluju ih zahvaća neko posebno, svečano raspolo¬ 
ženje . 

Marin privuče razapetu mrežu, istrese nešto 
ribe, dovesla čamac u dragu i spremi. Veslo i mre¬ 
žu prebaci preko ramena i krene sa Tonom kući. 
Onaki visok i ! snažan s onim veslima i mrežom 
pričinjao se u mraku kao kakav div, koji nosi za¬ 
stavu pobjede .,. Tone se još jednom potuži, da 
osfeća oluj u kostima, i oprosti se s Marinom, 

I zaista! Tek što je Marin stupio u vrt, udari 
jak zamah vjetra, mreža se okrene i držalice za- 
škripaše. Tih zvižduk ozva se kroz noć. Marin 
prisluša, I drugi put — otegnuto, nestrpljivo. Te¬ 
ška mu slutnja proleti mozgom. On pojuri — u 
taj tren nesla za kućom jedne crne prikaze. Ma¬ 
rin se osupnu, jedna misao crna kao oblak priti¬ 
snu mozak, i on prošapće: »Dogodit će se zlo«. Za¬ 
šao je predvorje kuće. Iz jednog kuta začuje 
stenjanje i isprekidane riječi: »ne ćeš, životinjo ., . 
aždajo . .,« on prepozna glas svoje žene i sve mu 
postade jasno. Sjeti se gospareva smjeha, sjeti se 
slutnje, i dohvati veslo. Mjesec je obasjavao izbu 
slabim sjajem, ali dosta jakim za njegov čin. Za¬ 
mahne, tresne! Jauk — kratak, oštar. Jedno se 
tijelo smota u klupko, drugo -skoči, zafojelasaju 
se na mjesečini haljine. On prepozna svoju ženu. 
Ona se privi uz njega drhćući od straha. Upališe 
svijetlo. Gospar se protegne još jedamput i ukoči. 
Razbio mu glavu. Janica užasnuta vrisnu. — 

Izvana je dopirao šum oluje — a Marin pogra¬ 
bi kapu i izleti napolje. Ona istrči za njim zovu- 
ći ga, ali uzalud. 

IX. 

On je jurio u grad, k policiji, da prijavi svoj 
čin. Nije osjećao, kako zviždi vjetar i šiba ga, kako 
bljeskaju munje i udaraju prve teške kapi kiše. 
On je znao samo jedno* On nije kriv, treba se 
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javiti, treba dokazati, da nije kriv. A da ga osude. 

... što bi njegova Janica.i jurio je sve brže, 

kao da se boji, da ne zakasni, a kaplje kiše mije¬ 
šale se na čelu s kapljama znoja. 

Stari fone se jedva nešto udaljio od njihove 
kuće, kad začu jauk. On se zaustavi, gledajući u- 
porno tamo, ali ne vidje od sjene ništa. Čas zatim 
planu svijetlo, ču Janičin vrisak i opazi komeša- 
nje. Pojuri tamo i spazi Marina, kako jurnu na 
cestu. Zalud'su ga skupa zvali, on je jurio kao 
lud. 

Tone je ostao kod bijedne žene, da ju tješi. 
Sjedili su na sobnom pragu, okrenuti prema mr¬ 
tvacu i tiho molili. Vani je urlala oluja morem i 
vjetrom. Čas su do njih dopirali glasovi kao jeca¬ 
nje, čas kao zviždanje ili se orili kao da se stijene 
ruši. Ona je drhtala i molila se požudno, vruće . .. 
»Oprosti nam duge naše, kao što i mi praštamo 

dužnikom našim«- Trebalo bi tako biti, ali 

nije. — 


Pred jutro se vratio Marin, sav prokisao s ko¬ 
misijom. Saslušaše, popisaše i reknu Marinu, ne¬ 
ka se ne udalji iz mjesta — no to je bilo suvišno, 
čim oni odoše, Marin legne u postelju. Tresla ga 
je groznica. Za nekoliko nedjelja bio je opet slab 
kao kostur, upalih očiju, osušenih usana. 

Kad je bio pozvat sudu, vozili su ga, a stari 
Tone i Janica su ga podupirali, dok je ulazio u 
sudnicu. 

Stari Tone je bio ujedno i jedini svjedok. Ali 
više ih nije ni trebalo. Suci su dobro poznavali 
gaspara, već im je dozlogrdio svojim parnicama. 

A kad je došla sudbena odluka, po kojoj je bio 
riješen svake kazne, on se samo slabo osmjehnuo, 
osjećajući, da će doskora biti riješen svega. 

Nedjelju dana kasnije, sumornog jesenjeg dana, 
dok se oblaci povlače kao da će pasti na zemlju, 
i vjetar šumi morem I granjem, očajno, tužno, is¬ 
pratila je iz kujća Janica očiju staklenih od tuge, 
lijes svoga Marina. — 


VEĆE NA ZAPADU . . . 


Z apada sunce ... 

Crvene rijeke po nebu huje, 
Crni, ko pepeo oblaci gore 
Na lomači večernjih voda .,. 

Istok se smije 

I hihot se njegov u nebu čuje 
Ko muklih oluja šum, 

Ko spuštanja gigantskih zavjesa 
Sa usmulog zapadnog neba 
I zapadnih zvijezda — 

Nema *,. 

Istok otvara oči: 

Stotine, mil’jarde opalnih zjenica .. . 
I mjesečev srp, 

Ko bijela srebrena usta, 

Smiješe se sa neba na me i — 


Na te ... 

A zapad nema opalnih zjenica 
Ni hladnih srebrenih usnica, 

Utonuo u mrak, 

Drijema, ko mačka na toplom ognjištu... 
Nebo, 

Ko razapet leopard s jezivim pjegama 
Pokriva svilenim krznom 
Zapadni san ... 

Skoro će — dan! 

Kad će ga istok opet probudit 
I zora će zarudiit, 

Planuće sunce rumeni sjaj 
I raj 

Bijeloga dana i sunčanog podneva 
Opet će vladati zemljom . . . 

Ahmed Muradbegović 


PJESMA PLAVOM VITEZU 


V iteže plavi — 

bijele mi ruke dršću 
pred očima tvojim. 

Svilena krila duše moje 
lebde visoko 

u plavom svijetlu pogleda tvoga. 
Nemoj proći danas pokraj mene, 
da mi ne poljubiš 
slatko i bolno srce . . , 

A! onda hajde — ! 


Ja znam, 

da su ti oči žedne 
nepoznatih daljina. 

Hajde — neka te nose bijeli konji 
daleko, daleko — 

Pred tobom na sedlu će ležati 
ko vitka bijela djevojka 
uspomena na me. 

Bozena Begović. 
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VINKO DORČIĆ: PJESME 

ČEŽNJA, 


U tebe je, djevojko, blaga duša 
i 'tiha i mirna 

Oh, zašto sam te odgurnuo naglo 
u času buke i lažljiva sjaja 
misleći, da ništa ti ne imam reći. 
A ti si otišla tilho 
i pognute glave . .. 


A sada tek uviđam, djevojko, 
koliko bi šutnja godila mi tvoja, 
i čeznem za tobom, 
jer u tebe blaga je duša 
i tiha, i mirna 
ko moja. 


U TVOJOJ SOBI, 


T voja se kuća, djevojko, 
vidi izdaleka, 
a u Tvojoj 1 su sobi 
zeleni fotelji i visoki prozori 
i erotske slike po zidu. 

Plašijivio |ja sam dolazio k Tebi 
i pjlašljivo gle do u Tebe, 
jer ja sam navikao 
na pokućstvo tvrdo 
i svetačke slike po zidu. 


A Tvoj je govorio smiješak; 
»Ne boj' se, ne boj, mladiću, 
Tvoje su oči plave ko nebo 
ili ko pučina morska. 

O, ja volim morsku pučinu!« 

O, djevojko, ja ću se ipak 
bojati Tebe, 

jer raskošna Tvoja je soba 
i bogata tvoja je duša. 


SADA, 


J a sam volio crkvu punu sunca, 
punu svijeća i mirisnog tamjana, 
i zlatni ornat na tijelu svećenika 
i mnogo cvijeća olko visokog oltara 
i glasno brujanje orgulja 
i svečane udarce zvoniova. 

O, ja sam volio 
taj ushit, taj sjaj. 

A isad sam sretan, kada uđem 

u crkvicu malenu, 

što tone u sjeni i mraku, 


da ne vidim 

ni klupa ni oltara ni drugog ni sebe. 
samo maleni crveni žižak 
nek baca kofoibar svijetla po podu 
i dugačke sjene na duvar bez boje. 

I onda plačnu molitvu 

bijednoga puka 

bez orgulja i bez zvonova .. . 

Ne, ni to! 

Samo tišinu, nijemu tišinu . ., 


U MJESEČINI, 


T amna je kupola grčkoga neba 
pokrila dolinu kršnu 
te miruju pinije 
i čempresi mrki, 
a zvijezde trepere i dršću 
i mjesec se polako diže. 


A tamo u dnu se bjelasa 
mramorje staro grčkog teatra 
u blijedome sjaju, 

I neka osamljena osoba 
visoka i snažna 
stoji na stepenici bijeloj 
i gleda samoću i pustoš .., 


A široka joj sjena pada po nizu 
mramorja bijelog. 
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UVREDA 

Istinit događaj. Napisao A. J. KUPRIN. Preveo M, P. 


3 je jul, pet sati popodne i silna vru¬ 
ćina. Čitav kameni golemi grad disao 
je sparinom kao užarena peć. Bijele 
stijene kuća bliještile su nesnosnim 
sjajem, Asfaltni pločnici razmekšali su se i palili 
za potplate. Sjene akacija pružile su se po poplo¬ 
čanim ulicama turobno, izmučeno, pa su se i one 
pričinjale vrućima. Od sunčanih zraka poblijed- 
njelo more ležalo je nopomično i teško, kao mrtvo. 
Po ulicama se uzvijala bijela prašina. 

U to je vrijeme u fojeu jednog privatnog kaza¬ 
lišta svršavala svoj redovit posao nevelika komi¬ 
sija mjesnih advokata, koja je preuzela na sebe 
dužnost, da besplatno vodi sav postupak žitelja, 
koji su postradali za posljednjeg židovskog pogro¬ 
ma. Bilo ih je devetnaest, sve samih advokatskih 
pomoćnika, mladih ljudi, naprednih i savjesnih. 
Sjednica nije zahtijevala nikakove nakićenosti, zato 
su i prevladavala laka platnena, flanelska i lister- 
ska odijela. Sjedjeli su, gdje je koga zapalo, po 
dva i po tri kod kamenih stolića, a predsjedatelj 
se smjestio iza puste tezge, gdje su ranije, zimi, 
prodavali konfete. 

Sparina, što se točila u otvorene prozore, za¬ 
jedno sa zasljepljenim svijetlom i uličnom bukom, 
posve izmori mlade odvjetnike. Sjednica je tekla 
lijeno i ponešto razdražljivo. 

Visok mlad čovjek bijelih brkova i rijetke kose 
na glavi, predsjedatelj skupštine, strastveno se za¬ 
nosio time, kako će se odvesti na novoj, tek kup¬ 
ljenoj, dvokolidi u ljetnikovac i kako će se brzo 
svući i kako će se neohlađen i znojan baciti u čisto, 
mirisavo, prohladno more. Pri tim se mislima čitavo 
njegovo tijelo mlohavo protezalo i podrhtavalo, U 
isto je vrijeme, premećući neustrpljivo pred so¬ 
bom papire, govorio mlitavim glasom: 

— Dakle, gospodo, stvar Rubinčikovu vodi Jo¬ 
sip Moricović, Možda imade još tko štogod reći k 
dnevnom redu? 

Najmlađi drug — malen, debeljkast, veoma crn 
i veoma živahni karaj im — izgovori u po glasa, ali 
tako, da su ga svi čuli: 

— K dnevnome redu je sada najbolji kvas s 
ledom. 

Predsjedatelj ga pogleda strogo, ispod boka, ali 
se ni sam nije mogao suspreći od smiješka. Već je 
bio uzdahnuo pa i obje ruke stavio na stol, da 
ustane i proglasi sjednicu završenom, kad li se ka¬ 
zališni čuvar, koji je stajao do vratiju ,odmakne 
od njih i reče; 


— Vaše blagorođe .,. došlo je tamo nekakovih 
sedmero. Mole da budu pušteni. 

Predsjedatelj promjeri drugove neustrpljivim 
pogledom. 

— Gospodo, kako? 

Začuli se glasovi: 

— Na narednu sjednicu. Basta. 

— Neka izlože pismeno . .. 

— Pa, onaj, ako bi brzo. Riješite što brže. 

— A, neka ih! Oh, Bože, kakova vrućina! 

— Pustite ih, — razdraženo klimne glavom 
predsjedatelj. A onda, molim vas, donesite mi nar- 
zana!*) Ali hladnoga, budite tako dobri. 

Čuvar otvori vrata i vikne u hodnik: — Izvolite. 
Dopustili su. 

I gle, u foje ude jedna za drugom sedam naj- 
neočekivanijih, najnevjerojatnijih ličnosti. Najprije 
se pokaže neki visoki, samosvjesni, u kicoškom sa¬ 
lonskom odijelu, u boji suhog morskog pijeska, u 
vrlo dobrom rublju, ružičastom s bijelim prugama, 
s ružom u zapučku. Glava mu je, gledajući s pri- 
jeda, naličila na osovljen bob, a sa strane — na 
položen. Lice su mu uljepšavali kruti vojnički, de¬ 
beli brci i šiljata dotjerana bradica. Na nosu je 
imao tamno modre naočnike, na rukama svijetlo- 
žute rukavice, u lijevoj ruci srebrom okovani crni 
štap, u desnoj modri nosni rupčić. 

Ostala šestorica proizvodila su čudan, glup i 
šaren dojam. Kao da su svi u žurbi poispremije- 
njali nesamo odijela, nego i ruke i noge i glave. Tu 
je bio čovjek s prekrasnim profilom rimskoga se¬ 
natora, ali je bio obučen gotovo u dronjke. Drugi 
je imao na sebi gizdelinski prsluk od fraka, a ispod 
njegova okrugla izreska šarenila se prljava malo- 
ruska košulja. Tu je bilo nesimetričkih lica ka- 
žnjeničkog tipa, no koja su gledala s nepokoleblji¬ 
vim samopouzdanjem, prkosom i nekim prikrive¬ 
nim, sumnjičavim lukavstvom. 

Gospodin u pješčanom ruhu slobodno se i spret¬ 
no naklonio glavom i rekao napola upitno: 

— Gospodin predsjedatelj? 

— Da, to sam ja, — odgovori ovaj. — Što iz¬ 
volite? 

— Mi, svi eto, što nas pred sobom vidite, — 
započne gospodin mirnim tonom i okrenuvši se na¬ 
trag omahne sve svoje drugove rukom: — mi smo 
izaslanici udružene rostovsko-harkovske i odesko- 
nikolajevske organizacije tatova. 

*) naziv selterske vode. 



3o9 


Godina I, 


VIJENAC 


Knjiga II., 10., 11. i 12. 


Juristi se uznemire na svojim mjestima. Pred¬ 
sjedatelj ustukne i izbulji oči. 

— Kakove organizacije? — zapita razvučeno. 

— Organizacije tatova, — ponovi hladnokrvno 
gentleman u pješčanom ruhu. — Što se mene tiče, 
moji drugovi iskazali su mi visoku čast izabravši 
me predstavnikom izaslanstva. 

— Veoma se ... radujemo, — reče predsjeda¬ 
telj nesigurno. 

— Zahvaljujem vam. Sva mi sedmorica obični 
smo tatovi različitih struka. I eto, organizacija nas 
je ovlastila, da izložimo pred vašim poštovanim 
skupom, — gentleman opet učini lijep poklon, — 
našu poniznu molbu za pomoć. 

— Ja ne shvaćam, pravo govoreći, kakov odnos: 
raširi predsjedatelj ruke. — No, ipak, molim vas, 
nastavite. 

— Stvar, u kojoj sebi uzimamo slobodu i čast 
da se obratimo na vas, milostiva gospodo, — stvar 
je veoma jasna, vrlo jednostavna i vrlo kratka. Za- 
premit će ne više od šest do sedam minuta vre¬ 
mena, o čemu smatram nužnim da vas unapred 
upozorim poradi odmakla vremena i 37 stupnjeva, 
što ih Reamur pokazuje u sjeni. — Govornik se 
malko nakašlja i pogleda na krasnu zlatnu uru. — 
"Vidite li: u posljednje doba su se u mjesnim novi¬ 
nama u izvještajima o žalosnim i užasnim danima 
posljednjega pogroma, počeli dosta često javljati 
navodi, da su među pogromnike, što ih je nahuc- 
kala i najmila policija, da su među te društvene 
izrode, koji isu sve sami pijanice, bosjaci, kurvari 
i okolišni lopovi, ulazili i tatovi, S poečtka smo šu¬ 
tjeli, no napokon smo bili prinuždeni, da protestu- 
jemo pred licem čitave inteligentne javnosti protiv 
te nepravedne i teške objede. Ja dobro znadem, da 
smo mi sa (stanovišta zakona — prestupnici i nepri¬ 
jatelji društva. A1 zamislite sebi makar samo na 
čas, gospodo, položaj toga društvenoga neprijate¬ 
lja, kad ga okrivljuju na veliko ;i za takav prestu¬ 
pi, kojega nesamo da nije izvršilo, no kojemu je 
spreman da se usprotivi svim silama svoje duše. 
Nesumnjivo, potpuno je nesumnjivo, da će on tako 
nepravednu uvredu osjetiti 1 kud i kamo jače, negoli 
srednji, sretni i sređeni žitelji. Eto dakle, zato mi i 
izjavljujemo, da (je krivnja,- bačena na nas, bez 
svake ne sauno faktičke, nego i logičke podloge. To 
hoću da i dokažem u dvije riječi, ako me poštovani 
skup blagoizvoli saslušati, 

— Govorite, — reče predsjedatelj, 

— Molimo, molimo, — začuje se između oživ¬ 
ljenih advokata, 

— Izričem vam moju iskrenu zahvalu u ime 
svih naših drugova. Vjerujte, vi se ne ćete nikada 
pokajati za vašu pažnju prema predsjednicima na¬ 


še . no, da, recimo, kliske, no u isto vrjjeme ne¬ 
sretne i teške profesije. Dakle, mi počinjemo, kako 
pjeva Giraldoni u prologu iz »Baiazza.« 

»Ujedno ću zamoliti gospodina predsjedatelja 
za dopuštenje da malko utažim žeđu* Čuvaru, do¬ 
nesi de mi, brate, limunadu i čašicu engleske grke! 
Ne ću da govorim, milostiva goisjpodo, o moralnoj 
strani našega zanata i o njegovu socijalnom zna¬ 
čenju. Vama je, bez sumnje, bolje negoli meni po¬ 
znat divni i sjajni paradoks Prudonov: »svojina — 
to je tadbina«, paradoks, kako želite, a ipak do 
danas nije oboren nikakovim jadikovkama kuka- 
vičnih žitelja i ugojenih popova. Primjer. Otac — 
energični i umni otimač — sabrao je milijun i o- 
stavlja ga sinu, rahitičkome, neradišnome i nezna¬ 
lici bukvanu, idiotskom izrodu, tupome crvu. pot¬ 
punom parazitu. Milijun rubalia — to je u poten¬ 
cijalu milijun radnih dana, i to — u svakom slu¬ 
čaju iz muke, znoja, krvi i života silnog mnoštva 
ljudi. Čemu? Zašto? Poradi čega? Potpuno je ne¬ 
izvjesno. Dakle, gospodo, zašto da se ne složimo 
s tim položajem, da je naša profesija, do izvjes¬ 
nog stepena, regulacija prekomjernog sakupljanja 
bogatstva u jednoj ruci, da služi kao protest protiv 
svih tegoba, rugoba, samovolje, nasilja, nehaja 
prema čovječjoj ličnosti, protiv svih onih nagoda, 
što ih rađa buržujsko-kapitalistički sastav savre- 
menog društva? Socijalna revolucija, prije ili kas¬ 
nije, svejedno će prekrenuti taj poredak. Vlasniš¬ 
tvo će se izgubiti u turobnim sjećanjima, i onda će 
— jao! — samih po sebi sa zemaljskog lica ne¬ 
stati i nas — les braves chevaliers dindustrie«. 

Govornik zastane i prihvativši od pridošla ču¬ 
vara poslužavnik metne ga kraj sebe na stolić. 

— Oprostite. Jednu minuticu. Primi ovo, brate, 
i ujedno, kad izađeš odavde, zatvori što čvršće 
vrata za sobom, 

— Slušam, vaša svijetlosti! — zahrapi čuvar ve¬ 
selo. 

Govornik otpije pola čaše i nastavi: 

— Pustimo ipak na stranu filozofsku, ekonom¬ 
sku i socijalnu stranu toga pitanja. Ne želeći uma¬ 
rati vaše pažljivosti, moram ipak da izjavim, da 
se naš zanat veoma približava onome, što se na¬ 
zivlje umjetnošću, jer u nj ulaze svi elementi, koji 
čine umjetnost: nagon, nadahnuće, fantazija, ot¬ 
kriće, častoljublje i drugo, teško naučno iskustvo. 
U njem — jao! — nedostaje samo dobročinstvo, 
o kojem je pisao s toliko sjajnog i plamenog za¬ 
nosa veliki Karamzin 

»Milostiva gospodo, ja sam daleko i od same 
pomisli, da lakrdijam pred tako odličnim zborom 
ili da vam otimam dragocjeno vrijeme besciljnim 
paradoksima. Ali ne mogu, a da barem ukratko 
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ne potvrdim moju misao. Stranom uhu je ružno, 
divlje i smiješno islušati o tatskom pozivu. Ipak vas 
mogu uvjeriti, da takav poziv postoji. Ima ljudi, 
koji, posjedujući osobitu snagu vidna pamćenja, oš¬ 
trinu i nepogrješivosit gledanja, hladnokrv,nosit, 
spretnost prsiju i osobito fino naslućivanje, kao 
da su specijalno vođeni na svijest božji zato, da po¬ 
stanu prekrasnim lopovima, Džeparski obrt zahtje¬ 
va neobičnu spretnost i pokretljivost, silinu točnost 
u kretnjama, da i ne govorim o spremi, promatranju 
i napregnutoj pažnji. Neki imadu pozitivan poziv 
da obijaju novčane . kase: upravo od djetinjstva 
privlače ih tajne različitih zamršenih mekanizama: 
dvokolice, šivaćih strojeva, strojevih igračaka, sa¬ 
tova. Napokon, gospodo juristi, imade ljudi s na¬ 
sljednom mržnjom vlasništva. Vi taj pojav zovete 
izrođivanjem — kakogod izvolite. No ja ću reći, 
da pravoga tata, tata po pozivu, ne ćeš nikakovom 
mekom namamiti u život poštena kuburenja: ni 
dobro osiguranom službom, ni badava danim nov¬ 
cem, ni ženskom ljubavlju. Jer je ovdje nepresta¬ 
na krasota rizika, privlačiv ponor opasnosti, zami¬ 
ranje srca, bujan trepet života, zanos! Vi ste obo¬ 
ružani pokroviteljstvom zakona, tvrđavama, revol¬ 
verima, telefonima, policijom, vojskom, — a mi 
samo spretnošću, lukavštinom i smionošću. Mi smo 
— lisice, a društvo — to je kokošinjak, koji čuvaju 
psi. Znate li, da u selima na j umjetnički je, najdaro¬ 
vitije naravi odlaze u konjokrade i u zvjerokradi- 
ce? Što da se radi: život je dosad bio tako jadan, 
tako bijedan, tako nesnosno dosadan za plameno 
srce! No ja prelazilm u nadahnuće. Bez sumnje 
ste, milostiva gospodo, čitali o krađama natprirod¬ 
nima po svojoj zamisli i izvedbi? U novinama, u 
rubrici događaja, obično ih nazivlju: »grandiozna 
krađa«, ili »genijalno lupeško djelo«, ili još »spre¬ 
tan aferistički pothvat«. U takvim slučajevima bur- 
žujsiki očevi obitelji šire ruke i uskliču: »Kako 
tužna pojava!« Kad bi se proinalažljivost tih ot¬ 
padnika, njihovo začudno poznavanje ljudske psi¬ 
hologije, njihovo samosvladavanje i smionost, nji¬ 
hove nesravnive umjetničke sposobnosti, — kad 
bi se sve to na dobro okrenulo! Koliko bi ti ljudi 
koristili otadžbini! Ali je odavno poznato, milo¬ 
stiva gospodo, da je nebeski Tvorac očeve obitelji 
stvorio za to, da govore samo fraze i gluposti. I 
meni se samome često dešava ... — što ću, prizna¬ 
jem, mi, tatovi, ljudi smo sentimentalni, — dešava 
mi se, da se gdjegod u aleksandrovskom parku ili 
na morskoj obali divim prekrasnom nalazu. I ja 
sam uvijek unapred uvjeren, da će netko pokraj 
mene reći s aplombom: »a eno, naslika li tako um¬ 
jetnik, — nitko nikada ne će vjerovati!« Ja se 
onda okrećem i vidim, dašto, samozadovoljna, uhra¬ 


njena oca obitelji, koji se, izrekavši tuđu glupost, 
raduje svojoj vlastitoj. A što se tiče drage 
otadžbine, buržujski otac obitelji gleda na nju, 
kao na pečena purana. Ali, zapravo, o njoj 
se ne radi. Mržnja na glupost zanijela me 
i moliim, da mi oprostite zališne riječi. Nego 
se radi o tome, da genij i nadahnuće, pa bili 
oni upotrijebljeni i ne na korist pravoslavne crkve, 
ostaju ipak rijetkim i prekrasnim stvarima. Sve ide 
napred, i u tatstvu ima svoga stvaranja. 

»Napokon naš zanat i nije tako lak i veseo, ka¬ 
ko se to na prvi pogled pričinja. On traži dugotraj¬ 
no iskustvo, neprekidna naprezanja, polagana i 
mučna izvježbavanja. On sadrži stotine gipkih, 
opreznih hvatova, nedostiživih i najspretnijem ča¬ 
robnjaku. No, ne želeći da budem praznorjek, ja 
ću, milostiva gospodo, sada pred vama izvesti ne¬ 
koliko pokusa. Za izvršitelje molim da budete bez¬ 
brižni. Svi se mi u ovaj čas nalazimo na legalnoj 
slobodni, i makar da nas, po običaju, paze i sve nas 
na broj poznaju, i naše fotografije ukrašuju albu¬ 
me svih kriminalnih odsjeka, no, zasad, ne treba 
ni pred kime da se krijemo. Ako poslije prepozna¬ 
te koga od nas u drugim prilikama, onda, izvolite, 
mi vas za to usrdno molimo, postupajte uvijek 
prema onome, što vam nalaže profesionalna duž¬ 
nost i građanske obveze- Mi smo pak u zahvalu za 
vašu pažnju odlučili proglasiti vašu privatnu svo¬ 
jinu nepovredivom, stavite je pod tatsku zabra¬ 
nu. No, na posao«. 

Oikrenuvši se natrag, govornik zapovjedi: 

— Sis Veliki, molim. 

Golem pogrbljen momak s rukama do koljena, 
čovjek bez čela i bez vrata, nalik na pospana sa¬ 
jamskoga herkulesa, primakne se napred. Glupo 
se smješkao i u smetenosti počesivao lijevu obrvu. 

— Ta tu nema što raditi, — reče sipljivo. 

Ali mjesto njega započne gentleman u pješča¬ 
nom ruhu obrativši se prema zboru: 

— Milostiva gospodo. Pred vama je jedan po¬ 
štovani član naše organizacije. Njegova je speci¬ 
jalnost obijanje kovčega, željeznih blagajna i dru¬ 
gih čuvališta novca' U svom večernjem poslovanju 
poslužuje se katkad za talenje metala električ¬ 
kom strujom s rasvjetnih provoda. Nažalost, ovdje 
nema na čemu da pokaže najbolje točke svoga umi¬ 
jeća. Svaka vrata, s najkompliciranijom bravom, 
otvara on bez prigovora. Na priliku, eto ova vrata, 
sigurno su zatvorena? 

Svi se okrenu natrag prema vratima, na kojima 
je visjela štampana objava: »Ulaz iza kulisa stra¬ 
nima je strogo zabranjen«. 

— Da, ta su vrata, očito, zatvorena, — potvrdi 
predsjedatelj. 
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— Divno. Sis Veliki, budite ljubezni. 

— Ta to je posve ništav posao, — reče velikan 
lijeno s omalovažavanjem. 

Priđe k vratima, potrese ih najpirij'e oprezno ru¬ 
kom, zatim iizvadi iiz džepa neku malenu blještavu 
napravu, izvede njom, sagnuvši se prema bravi, 
nekoliko gotovo neopaženih kretnja i najednom se 
uspravi, rastvori vrata naglo i bez buke. Predsje¬ 
datelj ga je promatrao s- urom u ruci: čitav posao 
nije trajao više od deset sekunda. 

— Zahvaljujem vam, Sise Veliki, — reče lju- 
bezno gentleman u pješčanom ruhu. — Možtete ići 
na mjesto. 

No predsjedatelj se usprotivi nešto uzbuđen: 

— Oprostite. Sve je to zanimljivo i vrlo pouč¬ 
no, no, . . recite: ulazi li u profesiju vašega pošto¬ 
vanoga kolege i vještina zatvaranja vratiju? 

— Ah, mille pardons! -— nakloni se gentleman 
užurbano. To sam smetnuo s uma. Sis Veliki, bu¬ 
dite dobri... 

Vrata su bila isto tako spretno i bezbučno za¬ 
tvorena. Poštovani kolega se povrati među svoje 
prijatelje njišući se i smješkajući. 

Sad ću imati čast da vam pokažem umjetnost 
jednoga našega druga, koji radi u džepnoj krađi 
u kazalištima i na kolodvorima, — nastavi govor¬ 
nik. — On je još neobično mlad, ali, prema njego¬ 
vu finom radu, vi možete, do izvjesnog stepena, 
suditi o tome, u što će se uz neznatnu marljivost 
razviti. Jaša! 

Zagasit mladić, u modroj svilenoj košulji i lako- 
va’nim čizmama, nalik ina ciganina, ilzađe smjelo 
napred i stane kraj govornika poigravajući se resa¬ 
ma pojasa ii! gledajući veselim, drzovitim crnim oči¬ 
ma, obrubljenim žutom bjeločnicom. 

Gentleman u pješčanom ruhu reče umilno: 

— Gospodo ... prisiljen sam zamoliti... ne bi 
li tkogod pristao... da se izloži malom pokusu. 
Uvjeravam vas, da će to biti samo primjer, tako 
reći, igra. ... 

Prenosio je pogled s jednoga na drugoga. Malen, 
gojazan, crn, poput kebira, karaj im izađe iiza svoga 
stolića. 

— Na službu, — reče s posmjehom. 

Jaša priđe sasvim blizu odvjetniku. Sad mu je 
na lijevoj, sagnutoj ruci visjela blještava, svilom 
izvezena kesica. 

— Ako, na priliku, u crkvi, ili, recimo, u kaza¬ 
lišnom buffetu, ili takođe u cirkusu... — započne 
on slatkom brzorječicom: — odmah vidim, to ide 
frejer.. . izvinite, gospodine, uzimmo makar ste 
vi. . . frejer — tu nema ništa uvredljivo: naprosto 
bogat gospodin, koji je fin i ništa ne shvaća. Prvi 
je posao: kakove može imati predmete? Predmeti 


su vrlo irazličttti. Obi ono najprije ura s lančićem. 
Ipak — gdje? Neki nose u gornjem džepu prslu¬ 
ka -—eto tu, neki u donjem — tu. Portmonet je 
gotovo uvijek u hlačnom džepu. Možda ga gdjekoji 
obično stavi 1 u prsluk. Zatim — doze. Naravno, 
prije pogledaš, kakova: zlatna ili srebrena s mo¬ 
nodramom, a o kožanu tko će se prljati, ako se 
upleteš? Doza može biti u sedam džepova: ovdje, 
ovdje, ovdje, evo ovdje, ovdje, tamo i tu. Nije li 
tako, gospodine? Prema tome se i radi. 

Govoreći na taj način, mladi se kradljivac 
smješkao, blaještio očima advokatu ravno u oči: i 
brzim spretnim kretnjama desne ruke pokazivao 
na različita mjesta na njegovu odijelu. 

— Ipak može svratiti pažnju i igla evo tu, gos¬ 
podine, na ovratniku. Nego mi se klonimo, da je 
prisvojimo. Sad je svijet postao takav, da muškar¬ 
ci rijetko nose pravo kamenje. I eto, ja se pribli- 
žujem, gospodine. Odmah započinjem uljudno: go¬ 
spodine, dopustite da pripalim, ili drugo štogod, 
jednu riječ, zamećem razgovor. Što je prvi posao? 
Prvi je posao da mu gledam ravno u zjenice, eto 
tako, a rade samo dva moja prsta: evo ovaj i ovaj. 

Jaša podigne do visine svoga lica dva prsta 
desne ruke, kažiprst i srednji, i zamiče njima. 

— Jeste li vidjeli? Evo ovim dvjema prstima 
čitava muzika i svirka. I, što je glavno, tu nema ni¬ 
šta čudno: jedan, dva, tri — i gotovo! Svaki ne- 
glupi čovjek može veoma lako da nauči. To je sve. 
Vrlo jednostavna stvar. Moje poštovanje, gospo¬ 
dine. 

Tat se lako okrene i zaputi se na svoje mjesto. 

— Jaša! — odlučno i značajno izgovori gentle¬ 
man u pješčanom ruhu. — Ja - ša! — ponovi stro¬ 
go. Jaša stane. Bio je leđima okrenut prema ad¬ 
vokatu, ali, sigurno je ljeporjeko nešto molio oči¬ 
ma svoga predstavnika, jer se ovaj mrštio i odluč¬ 
no je tresao glavom. 

— Jaša! — po treći put s izrazom prijetnje pro¬ 
govori ovaj. 

— Eh! — grakne nezadovoljno mladi kradlji¬ 
vac i nerado se okrene licem prema advokatu. — - 
A gdje vam je ura, gospodine? — izreče tankim 
glasom. 

— Ah! — uhvati se karaj im. 

— Eto vidite, sada — ah! — nastavi Jaša s 
prijekorom, — Vi ste se neprestano divili mojoj 
desnoj ruci, a ja sam u to vrijeme vašu uricu lije¬ 
vom ručicom izvukao. Evo upravo ovim dvjema 
pnstićima. Ispod rupčića. Zato i nosimo tu kesicu. 
A kako imadete samo lančić malovrijedan, vrpca, 
sigurno, na uspomenu od kakove mamzele, a urica 
zlatna, ostavio sam vam za to lančić u znak pred- 
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meta uspomene. Primite, gospodine, — doda s uz¬ 
dahom pružajući uru. 

— Svakako spretno! — reče smeteni advokat. 

— Ja nisam ni opazio. 

— Tako trgujemo, — primijeti Jaša s ponosom. 

On se samodopadno vrati među svoje drugove. 

Govornik međutim otpije iz čaše i nastavi: 

— Sada će vam, milostiva gospođo, naredni naš 
suradnik pokazati nekoliko običnih karatnih hva- 
tova, koji se upotrebljavaju na sajmovima, na bro¬ 
dovima i željeznicama. S pomoću triju karata, na 
primjer, dame, keca ;i šestice, on će veoma udob¬ 
no ... Uostalom, gospodo, možda su vas izmorili 
ti pokusi? 

— Sve je to vrlo zanimljivo, — ljubazno od¬ 
vrati predsjedatelj. Ja bih htio samo da zapitam, 

— ako vam se, dašto, moje pitanje ne pričini ne¬ 
skromnim: — kakova je vaša specijalnost? 

— Moja . . . hm... ne, zašto bi neskromno? Ja 
radim u velikim draguljarskim trgovinama, a dru¬ 


go mi je zanimanje — banke, — sa skromnim 
smješkom odgovori govornik. — Ne, nemojte mis¬ 
liti, da je moj obrt lakši od drugih. Neka vam bu¬ 
de i to dosta, da ja znadem četiri evropska jezika: 
njemački, francuski, engleski i talijanski, ne raču¬ 
najući, razumljivo, poljskoga, maloruskoga i židov¬ 
skoga. Kako dakle, gospodine predsjedatelju, da 
izvodima dalje demonstracije? 

Predsjedatelj pogleda na uru. 

— Nažalost, premalo imamo vremena, reče. — 
Ne bismo li radije prešli na samu bitnost vaše 
stvari? Tim više, što nas pokusi, kojima smo upra-- 
vo bili svjedoci, u dostatnoj' mjeri uvjeravaju o 
spretnosti vaših poštovanih sudrugova. Nije li tako, 
Izače Abramoviću? 

— 0, da, potpuno! — potvrdi rado advokat — 
kairajim. 

— Prekrasno, — privoli ljubežljivo gentleman 
u pješčanom ruhu. —Groficu, — obrati se on pre¬ 
ma kuštravom plavušcu, koji je nalikovao na praz- 
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ničkog igrača: —- spremite vaš stroj, nije više od 
potrebe. Preostalo mi je, gospodo, samo još ne¬ 
koliko riječi Sada, kad ste se uvjerili o tome, da 
naša umjetnost, iako ne uživa prosvijetljena po¬ 
kroviteljstva visoko postavljenih lica, no ona je 
ipak umjetnost; kad ste se, možda, složili sa mnom, 
da ta umjetnost traži mnogo ličnih svojstava, po¬ 
vrh neprekidna truda, opasnosti i neprijatnih ne- 
sporazumaka, nadam se, da ćete povjerovati i to, 
da naša umjetnost može postati strašću i — ma 
bilo to na prvi pogled kolikogod čudno — može 
ju čovjek voljeti i cijeniti. Predočite sebi sada, da 
odjednom glasovitom, darovitom pjesniku, čije le¬ 
gende i poeme ukrašujiu naše najbolje časopise, da 
mu odjednom predlože, da napiše u stihovima, po 
tri kopejke za redak i kod toga s potpunim potpi¬ 
som, reklamu za cigarete »Žasmin«. Ili kojega od 
vas, sjajnih i znamenitih advokata, najednom okle- 
veću, da trgujete lažnim svjedočanstvom u brako¬ 
razvodnim parnicama ili da u krčmama pišete mol- 
benice na gradonačelnika izvoščicima? Dašto, vaši 
rođaci, prijatelji i znanci ne će tome povjerovati, 
no glasina vas je već otro vala, i vi proživi j uje te 
mučne časove. A sada predstavite sebi, da takova 
sramota, bogzna od koga izbačena kleveta prijeti 
nesamo vašem dobrom imenu i mirnom živovanju, 
nego prijeti vašoj slobodi, vašemu zdravlju, pa i 
vašem životu? 

»Upravo u takvom položaju se nalazimo mi, no¬ 
vinstvom oklevetani tatovi. Moram da se objasnim. 
Postoji kategorija nitkova — passez moi le mot, — 
koje nazivljemo majčinim sinčićima i s kojima nas 
— jao! — zamjenjuju. To su ljudi bez stida i bez 
savjesti, propalice, upravo majčini bukvani, lijeni 
i nespretni besposličari, šegrti, koji su se nevješto 
prokrali. Njega ništa ne smeta da živi na račun 
svoje ljubavnice — prostitutke, kao mužjak riba, 
koja pliva za svojom ženkom i hrani se njezinim 
izmetinama; on je sposoban da orobi i uvrijedi 
dijete u tamnoj uličici, da mu otme tri kopjejke; 
ubit će u postelji i mučit će staricu. Ti su ljudi — 
guba našega obrta. Za njih ne postoji ni krasota 
ni tradicija umjetnosti. Oni slijede nas, prave, 
spretne tatove, kao šakali lava. Uzmimo, meni je 
pošlo za rukom da izvedem velik posao. Ne go¬ 
voreći o tome, da kod prodaje stvari ili kod mije¬ 
njanja doznačnica u rukama posrednika ostavljam 
do dvije trećine čitave svote, ne govoreći ni o obič¬ 
nim potkupljivanjima nepotkupljive policije, — ja 
treba da razdijelim još koji dio svakome od tih 
nametnika, koji je ma miimogred, slučajno, naćuh- 
nuo štogod o mom poslu. Mi ih zato i nazivljemo: 
motienti, od riječi »motja«, što znači — polovica, 
iskvareno — moitie . .. zasebna filologija- Ja da¬ 


jem samo zato, jer ona zna i može da me oda. Naj¬ 
češće se tako i događa, da, uzevši svoj dio, ipak 
smjesta otrči k policiji i prijavljuje, me, da zaradi 
i još pet rubalja. Mi, pošteni tatovi... da, da, 
smijte se, gospodo, a ja ipak kažem: mi, pošteni 
tatovi ipreziremo te gadove. Mi za njih imadjemo 
još jedan naziv, sramotan, kao žig, no ja ga ne 
smijem ovdje izgovoriti iz poštovanja prema mje¬ 
stu i ljudima. 0, da, oni će spremno prihvatiti po^ 
ziv da idu na pogrom; ali sama pomisao o tome, 
da nas mogu pomiješati s njima, za nas je sto pu¬ 
ta uvredljivija, negoli je sama optužba za sudje¬ 
lovanje u pogromu. 

»Milostiva gospodo! Dosad, dok sam govorio, 
često sam opažao na vašim licima smiješak. Ja vas 
shvaćam: naša prisutnost, naša molba za pomoć, 
napokon sama neočekivanoist takove pojave, kako¬ 
va je isiistematska tatska organizacija s delegatima 
tatovima i opunomoćenikom delegacije profesional¬ 
nim tatom, sve je to toliko originalno, da ne može, 
a da ne izazove smiješak. No sada ću da govorim 
iz dubine svoga srca. Odbacite, gospodo, vanjske 
navlake. Ljudi govore s ljudima. 

»Gotovo svi mi smo pismeni i svi volimo lektiru 
te čitamo ne samo »Pustolovine Rokambolla«, ka¬ 
ko pišu o nama naši povjesničari. Ili možda vi mis¬ 
lite, da se nije krvlju zalijevalo naše srce i da nam 
ni jesu gorjeli obrazi, kao od čušaka, od stida za 
čitavo vrijeme tog nesretnog, sramotnog, podlog 
rata? I zar vi mislite, da naše grudi ne plamte 
gnjevom, kad našu otadžbinu šibaju magajkama, 
gaze petama, kad je strijeljaju i pljuju na nju div¬ 
lji i podivljali ljudi? Zar vi ne ćete povjerovati u 
to, da mi — tatovi — s drhtanjem zanosa dočeku¬ 
jemo svaki korak bliza oslobođenja? 

»Svaki od nas shvaća — možda tek nešto lošije, 
negoli vi, gospodo advokati, — pravu bit pogroma. 
Svaki put, iza goleme podlosti ili sramotna neus¬ 
pjeha, izvršivši mučeničku kazan u mračnoj tvr- 
đavinskoj uličici, podbacivši narodno povjerenje, 
netko skriven, neuhvatljiv boji se narodnoga gnje¬ 
va i svraća njegov tok na glave nedužnih Židova. 
Kakav đavolski um izmišlja te pogrome, — te gi¬ 
gantske krvopilne sisalice, te kambalske naslade 
za tamne, zvjeranje duše? 

»No svi mi vrlo dobro vidimo, da nastaju pos¬ 
ljednji trzaji birokracije. Oprostite, ja ću ispričati 
slikovito. Jedan narod je imao glavni hram, i u 
njem iza zavjese ,koju su čivali ii svećenici, stano¬ 
valo je krvožedno božanstvo. Njemu su se prinosile 
ljudske žrtve. No gle, jednoć smjele ruke skinuše 
zavjesu i svi onda opaze mjesto boga, velikoga, 
kuštravoga, proždrljivoga pauka, mrskoga kraka- 
ča. Biju ga, pucaju u njega, već su ga raskinuli na 
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komadičke, ali on ipak u bijesu posljednje agonije 
po čitavom drevnom hramu pruža svoje gadne, 
ljepljive ticalice. I svećenici, isami osuđeni na smrt, 
turaju u pandže toga čudovišta sve, koga mogu 
tek dohvatiti njihovi od užasa drhtavi prsti. 

»Oprositite. To, što sam rekao, sigurno je ne¬ 
skladno i divlje. No ja sam ponešto uzbuđen. 0- 
prostite. Nastavljam. Nama, tatovima od zanata, 
bolje je nego ikome drugome poznato, kako su se 
izvodili ti pogromi, mi se posvuda vrzemo: u krč¬ 
mama, na sajmovima, u čajanama, u noćištima, na 
trgovima, u luci. Da, mi, upravo mi, možemo pri- 
seći pred Bogom i pred ljudima, pred potomstvom, 
da smo vidjeli, kako grubo, bestidno i gotovo ne 
skrivajući se provodi policija poboje na veliko. Mi 
ih sve poznajemo — i odjevene i preobučene. Oni 
su mnogima od nas nuđali da sudjelujemo, ali nitko 
od nas nije bio tako podao da bi makar lažno, ili 
strahom prinužden privolio. 

»Vama je, dašto, poznato, kako se svi slojevi 
ruske javnosti odnose prema policiji? Nju ne po¬ 
štuju ni oni, koji se hrane njezinim mračnim uslu¬ 
gama. No mi ju preziremo i mrzimo trostruko, de- 
seterostruko. I ne zato, što su mnoge od nas mrc¬ 
varili u zatvorima, u tim pravim mučilištima, što 
su nas bili do smrti, tukli volujskim žilama i gu¬ 
menim štapovima, da nas prisile na priznanje ili 
natjeruju da odamo druge. Da, svakako, i zato. No 
mi, tatovi, svi mi, koji smo sjedjeli u tamnici, upra¬ 
vo bezumno obožavamo slobodu. I upravo zato mi 
i mrzimo tamničare svom mržnjom, na kakvu je 
samo sposobno ljudsko srce. Reći ću o sebi. Mene 
su tri puta redari mrcvarili do polusmrti. Odbili su 
mi pluća i slezenu. U jutru kašljem krv, dok se ne 
izdišem. No, ako mi kažu, da ću stisnuvši ruku pr¬ 
vome policajskome generalu odvratiti od sebe čet¬ 
vrti takav poboj, — ja ću odbiti! 

»I evo, novine govore, da smo mi iz tih ruku 
primili Judin novac, okvašen svježom ljudskom 
krvi. Ne, gospodo, to je kleveta, koja nas bode u 
samu dušu nesnosnom bolju. Ni novac, ni prijetnja, 
ni obećanja ne će nas učiniti najamnim bratouboji- 
cama ni njihovim pomagačima«. 

— Nikada! Ne, ne! — gluho zabruje iza go¬ 
vornika negovi drugovi . 

— Reći ću još više, — nastavi tat. Mnogi su od 
nas za vrijeme toga pogroma zaštićivali nesretni¬ 
ke. Naš drug, koji nosi' naziv Sis Veliki, — vi ste 
ga maločas vidjeli, gospodo, — stanovao je u to 
vrijeme kod Židova kriormčara na Moldavanci. I 
on je svoga gospodara obranio s batinom u ruci 
protiv čitave čete ubojica. Istina. Istina, Sis Veliki 
je neobično fizički snažan, a to dobro znadu mnogi 


stanovnici Moldavanke, no ipak priznajte, gospo¬ 
do, zar nije Sis Veliki u to vrijeme gledao smrti 
ravno u oči? Drugi naš drug — Martin Rudokop 
— evo upravo ovaj, gospodo, — govornik pokaže 
blijeda, bradata muškarca nelijepiih tamnih -očiju 
koji se držao otraga; — on je spasio staru nepoz¬ 
natu Židovku, za kojim se natisnula gomila tih 
odrpanaca. Njemu su zato glavu probili željezom, 
na dva mjesta mu slomili ruku i prebili rebro. On 
je upravo iz bolnice. Tako su eto postupali najvat¬ 
reni j i i najjači duhom. Drugi su drhtali od mržnje 
i plakali od nemoći. 

»Nitko od nas ne će zaboraviti užasa tih krva¬ 
vih dana, tih noći, rasvijetljenih plamenom požara, 
onih ženskih vapaja, onih nepodignutih, iznakaže- 
nih, malenih dječjih leševa. No nitko od nas za to 
i ne misli, da bi policija i ona gomila bio — izvor 
zla. Ta istina, glupa, mrska zvjerad — oni su sa¬ 
mo besvjesna pesnica, kojom upravlja podli, pro¬ 
mišljeni um, što ga pad jaru je đavolska volja . . . 

»Da, gospodo advokati, — nastavljao je govor¬ 
nik: — mi — tatovi zaslužili smo vaš zakonski pre¬ 
zir. No kad ćete vi, najbolji ljudi, na barikadama 
zatrebati spretne, smione, poslušne momke, koji 
će znati veselo, s pjesmom i šalom, dočekati smrt 
radi najljepše riječi na svijetu — sloboda, — zar 
ćete vi poradi zastarjela nehaja odbaciti, protjerati 
nas? 

»Do đavola! U vrijeme francuske revolucije pr¬ 
vom je žrtvom bila prostitutka. Ona je skočila na 
barikadu i pridigavši ukusno suknje, kriknula: »Nu¬ 
de, vojnici, tko će od vaš smjeti da strijela u že¬ 
nu?« Da, đavao! — usklikne glasno govornik i uda¬ 
ri pesnicom o mramornu ploču stola: — ubili su je, 
no ,tako mi boga, njezina je gesta bila prekrasna, 
i njezine riječi besmrtno divne. 

»Ako nas vi u velikom času otjerate, mi ćemo 
vam reći, o, prečisti anđeli: »A što onda, kad bi 
ljudske misli bile sposobne da ranjavaju, ubijaju, 
lišavaju ljude časti i imanja, tko onda od vas, o 
nevini golubi, ne bi zaslužio knuta i tamnice?« I 
mi ćemo tada otići od vas i podiči ćemo svoju vla¬ 
stitu veselu, smiješnu, očajnu tatsku barikadu i 
umrijet ćemo s takvim skladnim pjevanjem, da 
ćete nam vi zavidjeti, bjelosnježni! 

Uostalom, ja sam se opet zanio. Oprostite. Svr¬ 
šavam. Vi sada vidite, gospodo, kakva čuvstva je 
u nama izazvala novinska kleveta. Vjerujte našoj 
iskrenosti i učinite nešto, da se skine s nas ta kr¬ 
vava i prljava mrlja, koja nas je tako nepravedno 
ožigosala. Ja sam svršio«. 

On se udalji od stola i pridruži se svojim dru¬ 
govima. Advokati su u po glasa šaptali nešto iz- 
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među sebe, po prilici onako, kako to čine članovi 
suda na raspravama. Predsjedatelj zatim ustane i 
objavi: 

— Mi vam bezuvjetno vjerujemo i uložit ćemo 
sav trud, da očistimo ime vaše korporacije od te 
teške objede. Zajedno s tim moji su me drugovi 
ovlastili, da vam izrazim, gospodo, naše duboko po¬ 
štovanje za vaša vatrena građanska čuvstva. A ja, 
lično u svoje ime, molim predstavnika delegacije 
dopuštenje, da mu stisnem ruku. 

I ta oba čovjeka, oba visoki i ozbiljni, stisnu je¬ 
dan drugome ruku čvrstim, muškim stiskom. 

Advokati su se razilazili iz kazališta. No četvo¬ 
rica od njih zadržali se nešto u predsoblju kod 
klinčanica: Izak Abramović nikako nije mogao na¬ 
ći svoga novoga prekrasnoga žutoga panama še¬ 


šira. Mjeslto njega visjela je ina drvenu klinu suk¬ 
nena kapa, oštro prignječena na krajevima. 

— Jaša! — začuje se odjednom izvana, iza vra- 
tiju, strogi glas nedavnoga govornika. — Jaša, ve¬ 
lim ti posljednji put, da te đavo odnese! — Ču¬ 
ješ li? No? .. . 

Teška se vrata rastvore' Uđe gentleman u pješ¬ 
čanom ruhu. U rukama jie držao šešir Izaka Abra- 
movića; na licu mu je poigravao ljube zan, otmen 
smiješak. 

— Gospodo! Boga radi oprostite. Neznatan, smi¬ 
ješan nesporazumak' Jedan naš drug posve slu¬ 
čajno zamijenio je šešir. Ah, to je vaš? Tisuću o- 
proštenja. Čuvaru, što ti, brate, ne vidiš? A? Daj 
ovamo ovu kapu. Još jedamput oprostite, gospodo. 

I s ljubaznim poklonima, neprestano s onim umi¬ 
ljatim smiješkom izađe naglo na ulicu. 


PORTRET 


M olim Vas — samo malo mimo gledajte! Baš 
rišem plavo Vam oko-Molim . . . go¬ 

vorio je mladi umij etnik crnih uvoijalka, blaga i du¬ 
boka pogleda. 

— »Kamo da uprem svoji pogled?« upita ga 
plaho ružičasti model. Taj ga naivni upit smeo i 
u prvi čas nije joj mogaoi odgovoriti. 

— »Ta svejedno — igedaijte onu sliku — tamo u 
kutu.« Slika je prikazivala mlado proljeće u pu- 
panjju. 

— »Zašto baš onu? — Ona me slika sjeća jad¬ 
nih djevojaka, kolje su u svom najibujnijem cvatu 
bačene u mračan samostan« — i pogleda ga po¬ 
gledom punim sjaja mladosti i neke mlade čežnje... 


Pogledi im se sukobe. On; nije mogao dalje . . . 
Naglo baci sliku i pođe prema Njioj. .. Zašto? Zar 
je u ovom kristalno-plaviom pogledu opazio svoju 
želju, svoju nadu ili strah? — IT zar je možda sada 
u njem oćutio pravi čar proljeća — gotovo kon¬ 
trast onoj slici... 

Ona je slika brutalnost ii u bojama i u zamisli 
prema ovom blijesku neviđena tek naslućivana 
proljeća ... 

Ili je čuo vapaj zabačenih ideala — ili je oćutio 

jačinu života — ine znam.-Ne — lažem •. . 

Znam ... i ; j- .• ;; i 

Znam, da je zastor trepavica sakrio čar pod 

žarkim dojmom sočnog ćjelova. 

Zlatko Vitković. 


EROTIKA 


J e li, mi smo znali, 

da je prošla romantika naša? 

Mjesečina ne može da bude 
crvena i plava ... 

Prije nego odeš, 

Daj m,i ruku 

kao smeđu baršunastu svilu. 

Daj mi ruku, 

da je samo na čas zadržim u svojoj, 
neik prostruji krozl nas dah vrele topline, 
koga nijesmo mogli ponijet na vrhunce .. . 


Ja ti nemam ništa da zaželim. 

Pođi, kuda hoćeš, desno ili lijevo . . . 

Ja ću ostat ovdje 
nasred raskrsnice 
i gledat' za tobom 
ko za jednim lijepim 
dalekim pejsažom, 
štioi je moju dušu 
rastužio jako . . , 

Ante R. Boglić. 
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ĐURO ARNOLD: KRAPINSKE ELEGIJE 

x. xi. 


N jivom dugom hodam amo tamo, 
Strn ju resi kao zlatno runo. 
Nekoć tu je pašnjak bio samo 
S malo blaga, a sa djece puno. 

Često li smo sigrali se tuda, 

Sada lopte, a sada vojnika — 
Krapinica presta šumit s čuda: 
Otkuda li divlja hrupi vika. 

Stazom klima starac pognut s ljeta, 
Širom zre ... i glasno zbori na to : 
»Danas nema, hvala Bogu, kmeta, 
»Ove strni seljačko su zlato. 

»Tuda naši pluzi vuku brazde, 

»Tu se naše samo čelo znoji — 
»Danas mi smo c’jelog sv’jeta gazde, 
»Život sav do našeg pluga stoji.« 

Pravo imaš! ... I meni je drago, 
Kraj da rodi žitom mjesto dračem — 
Ali kako sve mi krije blago . . . 
Časkom ipak budne mi da plačem. 


N a vrhuncu stojim više starog grada, 
Razgledam ga širom ko s visine otro; 
Nojca ljetna eto polagano pada, 

Da i zadnjeg cvrčka na snu stiša skoro. 

Ali tko se ondje strmom stazom vije, 

Jedan, dva, tri, više : družba c’jela bome! 
Prvog znam p*o slici — iT zar G a j da nije, 
A svi drugi pratnja učitelju svome? 

Eto ih . . . Do druga drug se krugom reda, 
Pokleču do tala ... i griju ih hukom . . . 

Sad se, gledaj, ljube svi u lica bl’jeda 
I silaze opet ko duhova mukom. 

0, ja znam te, tlapnjo, divnih iz vremena, 

Koja nikad više vratiti se ne će: 

Gdje su zakleli se biti branik-st’jena, 

Radit uv’jek složno oko doma sreće . . . 

I ja za njima se spuštam stazom strmom, 

Zv’jezde sve se gušće tihim nebom nižu; 

Tu i tamo nešto šušne tamnim grmom — 
Ako suze nisu, što mi licem kližu. 


XII. 

S jećaš li se, druže, još večeri onih 

U sjenici bašće pune cv’jeća blagom . . . 
Navlastice one, gdje se društvo skloni: 
Provesti se skupa Krapinicom dragom? 

, Mi smo sišli stubam i u čamac sjeli, 

Grabili smo veslim kao jedan čovjek; 

Čamac letio je kao galeb b’jeli — 

Nitko živ ga ne bi stigo bio dov'jek. 

Časkom pjevali smo, da je kraj ozvanjo 
Pjesme srcu drage, ilirskog porekla. 


Svaki 1 nas o onim danima je sanjo. 
Vraćajuć se ipak, je V de, mili druže, 
Utihnusmo složno ko po dogovoru — 

U susret nam miris slale su ti ruže, 

A mjesec se vino visoko nad goru. 

A kad smo 1 kod tvoje opet bašće stali 
S bližnje crkve ura dvanaest zaćereta — 
Od dragosti smo si oko vrata pali, 
Rastali se bolno, ah, na duga ljeta . . . 


NA KRAPINICI 

PRIPJEV KRAPINSKIM ELEGIJAMA. 


O vale ti opet gvirim, 
Krapinice zavičajna, 

I ne mogu da se smirim 
S divnih priča ti i tajna. 

Radi njih ti naginje se 
Cv'jeće šaro s br'jega rodna; 
A zv'jezdice kad zakr jese, 
Spuste ti se čak 1 do dna. 

I ja sam ih slušo dnevno 
Za djetinjstva umiljata; 

A onda ih, krio revno 
Kao gavan rpe zlata. 


Ali danas .. . kad si svima 
Pjesmam prođem ... draga vodo, 
Čini mi se, da sam njima 
Ipak jednu tajnu odo. 

Odao sam rodu c’jelom, 

O čem nisam tad ni snivo — 
Kastalijskim da si vrelom 
Napojila srce živo... 

Vrelo struji ko u čudu 
Trajno pjesmam . . . mjesto valim 
E, pak onda nek ti budu 
Uz dar j em za tajnu malim! 
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IL SIGNOR IO 

Pripovijest o sebičnom čovjeku. — Napisao S. FARINA. 
Preveo Zlatko TERKOVIĆ. 

(Svršetak) 


dobro znade; ali opet tako daleko! Samo siroma¬ 


IX. 

DEUS EX MACHINA. 

RI su sata, vrijeme za predavanje iz 
metafizike u sedmom razredu liceja; 
no bivstvo je danas u svome milo¬ 
srđu spram stvorova dopustilo, da 
Marcantonio, koji je iz kuće izašao s nakanom, da 
s katedre objavi ,Jbrevi;s ledio!' uopće ni ne dođe 
u školu. Zamislite radost stvorova u sedmom 
razredu! 

Marcantonio ide prema dalekoj Torinskoj ulici; 
vjeran svom običaju, da ne daje nogama, da se 
olijene, ide pješice; i žuri mu se, pa gotovo trci; 
ali i razmišlja. 

Palo mu je na pamet nekoliko mračnih pitanja, 
na koje se još nije usudio da potraži odgovor. Evo 
na primjer jedno takovo pitanje: «U kakvim je 
prilikama buffo Curti, laka mu zemljica, ostavio 
svoju udovicu?» U listu Gospodinu Ja govorila 
je Serafina, da na svijetu nema drugih kapitala, 
do svog srca i svoje umjetnosti; no kad je došla k 
njemu, bila je odjevena u elegantnu svilenu ha¬ 
ljinu, a u naušnicama je imala velike dijamante. 
U posljednjoj bolesti liječio ju je doktor D . .. ., 
glasoviti specijalista, jedan od onih, koji se dadu 
dva puta moliti, a četiri puta platiti. Sudeći samo 
po ovome, pa ako su dijamanti baš i dijamanti za 
pozornicu, udova je Curti imućna. 

Tako i treba da bude. Ne će valjda jedan buffo, 
ako je malo čestit, roditi troje djece i otići k svo¬ 
jim precima, ostavljajući obitelj na vratu svome 
tastu, koji i sam jedva žive od metafizike. 

S druge strane, list je dovoljno jasan: «Siro¬ 
mašna sam, nemam na svijetu drugo i t. d. ...»; 
i to je pisano nekom gospodinu Ja, neznancu, koji 
traži ženu na četvrtoj stranici S e c o 1 a. Sramota! 
misli u sebi Marcantonio; moja kći, majka dvoje 
djece, od kojih jedno ima jedva trideset i osam 
dana, spremna da se uda za nepoznatoga čovjeka, 
tek što je isteklo zakonsko vrijeme njezinog udo- 
vištva! Koliko li poniženja, kad bi ikako saznala, da 
je taj neznanac njezin rođeni otac! No može biti 
sigurna, u Marcantonija je očinsko srce, i on ne će 
nikada reći ni riječi o tome. 

Ali kako samo da čovjek složi zajedno toliku 
žurbu za drugom udajom i onoliku žarku ljubav, 
što ju je još sačuvala uspomeni svoga muža? Da je 
žensko srce hirovito i nedokučivo, to Marcantonio 


štvo objašnjava stvar, ali ju ne opravdava. Sigurno, 
Serafina je siromašna, kako je rekla; nisu samo 
njezini dijamanti sa pozornice, nego i haljina od 
crne svile. Ta, Marcantonio. se slabo razumije u 
haljine! 

Bas Curti — taj najdivniji cvijet svih basova •— 
učinio je dosta junačko djelo ili dobru šalu (nazo¬ 
vite taj čin, kako hoćete), da je on ugrabio kćer, 
rodio s njom troje djece različitog spola i onda 
umro ostavivši ih sve skupa na vratu prevarenom 
tastu. 

No svejedno! Marcantonio je pripravan na sve. 
Serafina se vratila u očinsku kuću, da je više ni¬ 
kada ne ostavi; mala Faustina i mali Marcantonio 
rast će među zidinama, među kojima je rasla i nji¬ 
hova majka, pod okriljem istog veledušnoga srca, 
odnjihan! istim milovanjem. Marcantonio nije bo¬ 
gat, ali nekoliko grošića još ima u štedionici, naći 
će već način, da ih još korisnije uloži; kadgod 
ga bude volja, moći će, osim u sadanje dvije škole, 
predavati i 1 u trećoj; pa će se tako, s još malo me¬ 
tafizike i sa mnogo štednje poživjeti u četvero, 
kako kada bude, čas bolje, čas opet slabije. A ma¬ 
tice građanskog ženidbenog ureda ne će ni sa¬ 
njati o dvostrukoj gluposti, koju malo da nisu po¬ 
činili jedna glumica i jedan profesor filozofije! 

Kad se Marcantonijev duh riješio ovog pitanja, 
saletila su ga druga, isto tako tamna i zamršna. 
Evo na primjer jednoga: «Tko je poslao opremu 
na dar Faustini? Tko je darovao Serafini prsten 
s mottom ,A m a* u velikim slovima? Ri¬ 
ječ ,Ama’ sadrži, istina, početna slova njegova 
imena, ali kojim redom? Ako se poreda na ovaj 
neobičan način: Abate Marco Antonio, to jest 
onako, kako su ga tvrdokorno zvali njegova kći 
i njegov zet. Pravi incijali Marcantonija Abata daju 
mjesto ljubavnog savjeta dubitativnu česticu, kvin- 
te gen čiju čitave ljudske filozofije. Dakle, tko je 
darovao opremicu i prsten? 0 n! Tko je nedavno 
slao darove kao odgovor na pojedine listove? On! 
A ti listovi kamo su dospjeli? On se sasvim dobro 
sjeća, da ih Je dobio i vratio samo tri; tko je pri¬ 
mio sve druge?» 

Mozgajući tako ovamo i onamo stigao je Mar¬ 
cantonio konačno do broja 60 u Torinskoj ulici. 

Prošao je ravno mimo vrafarice, no ona je pošla 
za njim i ustavila ga. 
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«Koga tražite ?» 

Koga je tražio Marcantonio? Gospođu Camillu 
ili gospođu Curti? 

«Gospođu Curti». 

«Drugi kat, vrata sučelice stubama». 

Marcantonio ulazi. Na vratima, koja su mu ka¬ 
zali, nalazi' mjedenu pločicu i na njoj urezano je¬ 
dnostavno C u r t i. Pozvoni bez oklijevanja, no 
učini mu se, kao da oko sebe čuje nekakvi šum. 
Ogleda se i opazi mali prozorcić, s kojega je jedna 
velika ruka upravo digla bijeli zastor. Ruke ne¬ 
staje, zastor se spušta: evo koraci, koji se pribli¬ 
žavaju ulazu. 

Čudnovato! Srce je Marcantonijevo otvoreno, pa 
opet netko na nj kuca i glasno viče: «Otvori mi, 
Marcantonio ». 

Vrata se otvor aj u i mali slugan, visok četiri 
pedlja, obučen u crn kaputić, dug četiri palca uvodi 
Marcantonia u veliku sobu, koja je gotovo sasvim 
tamna. Tu ga ostavlja sama. Nije ga pitao ni za 
ime, nije mu dao vremena, da kaže, koga traži; 
samo ga je nestalo. Da ga nije tako izdao dah, 
profesor bi natrag viknuo dječaka, da mu kaže . . . 
što da mu kaže? 

Marcantonio promatra dvoranu, u kojoj se na¬ 
lazi; kad su mu se oči priučile ha tamu, stao je da 
razabire izvjesne komade pokućtva neobičnih 
oblika; ugledao je veliki glasovir i slike u pozla¬ 
ćenim okvirima; koraknuvši zapeo je za turski 
minder, a sagnuvši pogled na zemlju, opazio je, da 
stoji na tigrovoj koži. Sa sredine stropa spušta se 
nfešto, nekakva svjetiljka; jedna predivna svje¬ 
tiljka iz antiknoga bronca; u pozadini stoji na je¬ 
dnom stupu mramorno poprsje. 

Nitko se ne javlja, a njegove se misli opet vrate 
dječaku, koji ga je uveo u sobu, i k djevojčici, 
kojoj je došao u posjete i rad koje mu srce udara. 
Sad će se, na, otvoriti druga kakva vrata i drugi 
će mu jedan dječak javiti, da se gospođica oblači, 
pa neka izvoli malo počekati. Igra se poznata 
dječinja igra: posjeti- 

Oči su se Marcantonijeve sasvim priučile na 
slabo svijetlo i vide čitavu dvoranu — čini se, 
upravo lijepa dvorana, namještena izvjesnim 
umjetničkim neredom. Udaljeni se predmeti pri¬ 
bližavaju, da im se može diviti; slike su na zidu 
stari portreti; mramorno poprsje dobiva pod po¬ 
zornim pogledom jasniji oblik; evo, okruglo lice, 
evo nos, brčići, evo oči buffa Curtija. A evo i 
drugih stvari, koje se doslije nisu vidjele: na ka¬ 
minu srebrni pokal; između dvaju prozora konzola 
i na njoj brončana statueta; na stoliću u sredini 


velik album s portretima; na zidu antikna ura — 
što još? 

Otvaraju se ijedna vrata i Marcantonio se 
okreće. Nije djevojčica! 

»Ovdje se ništa ne vidi«, progovara tanak gla¬ 
sić, »ostavili su vas u mraku«. 

Gospođa, koja je to rekla, prilazi jednom pro¬ 
zoru i širom ga otvara. Unutra navaljuje sunce, 
na čijem se svijetlu jasno vidi čitava dvorana i 
čitava gospođa. Dvorana je upravo lijepa; go¬ 
spođa baš ružna. 

»Ja volim svijetlo«, izjavljuje gospođa; a Marc¬ 
antonio ne može, nego da u sebi opazi, kako je 
gospođa zlo podijelila svoje sklonosti. 

Čak i površnom i nesabranom posmatraču nije 
teško opaziti, da je uboga gospođa uza svu bjelo¬ 
danu rugobu svoga lica sačuvala gdjekoju iluziju 
o svojoj privlačivosti, jer njezin indiskretni smije¬ 
šak otvara često jedna rasklimana vrata, koja se 
veoma zlo zatvaraju, tako da se vidi jedan žuti 
očnjak i trak gornje desni. Okruglim očima pre¬ 
vrće čeznutljivo kao dvjema krugljicama, dugi nos 
usađen joj je usred lica kao kakva svinuta, od če¬ 
ste upotrebe ishabana ručka. Zapažajući sve to 
kao u snu, Marcantonio zamjećuje još dvije stvari, 
koje ga više bodu u oči, nego i sama rugoba: go¬ 
spoda ima savršeno bijela i ružičasta lica i dvije 
obrve, crtane i bojadisane upravo majstorski. Da 
ne mora mrmljati protiv Biti, da ne kaže, da 
vječni Otac, stvarajući ženske stvorove na svoju 
sliku i priliku od nekog vremena često griješi pro¬ 
tiv najelementarnijih pravila likovnoga crtanja i 
rasiplje boje, Marcantonio bi se najvolio uvjeriti, 
nisu li ove obrve načinjene paljenim šećerom i 
nije li gospođina koža obojena bjelilom i karminom. 

»Što želi gospodin?« pita neznanka pokazujući 
stolac i dobacujući mu ubojit pogled. 

Gospodin bi najvolio namočiti vršak prsta u 
slinu ili u kakvu drugu kapljevinu bez mirisa i 
boje, pa onda njime lagano potegnuti po jednoj 
obrvi i po jednom licu gospođe — sasvim polagano 
ne bi joj ništa učinio; no budući da nije mogao 
izraziti takvu želju, reče ne misleći ništa: 

»Htio bih vidjeti Faustinu . ..« 

S lica gospođina nestaje posmjeha, a usta se 
otvaraju, koliko je moguće, da upitaju: 

»Što će tu Faustina? Gospodin dakle nije ...? 

Marcantonio shvaća odmah, da je zamijenjen 
za nekoga drugoga, pa brzo odgovara: 

»Ja sam Marcantonio Abate, profesor filo¬ 
zofije, otac gospođe Serafine, djed Faustinin i 
došao sam, da vidim dijete«. 

On je u te nedužne riječi ulio svu slatkoću, 
što ju je u taj čas mogao smoći, pa ipak su one, 
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čini se, neugodno dirnule i smutile gospođu, koja 
se istom nakon dugih, misterioznih uzdisaja odlu¬ 
čila, da se još jednoć nasmiješi. 

»Idem da vidim«, reče. 

To reče, ustade i udalji se hodajući nespretno, 
dok je Marcantonio, kojemu je glava šumila, upro 
pogled u vrata, na kojima j,e mislio ugledati svoju 
djevojčicu. 

Međutim su se za njegovim leđima otvorila 
vrata, a da on toga nije ni opazio, 

»Ovaj?« zapitao je tanak glasić, 

»Da, ovaj; trči, zagrli ga«. 

Marcantonio se okrene; dvije mu male ručice 
obuhvate noge, no on nije ni gledao na njih. 

Naslonjen o jedan dovratak, spuštenih ruku niz 
tijelo, jedan ga čovjek gleda i smiješi mu se. Ima 
glatko i okruglo lice buffa Curtija; brčići, oči, 
nos — sve je kao u buffa Curtija — a duh nije. 
To je buffo Curti, u vlastitom svome liku! 

»Djede!« javlja se glasić do nogu Marcanto- 
nijevih. 

On ne odgovara, pače i ne gleda na malog 
stvorića, što ga po prvi put zove najslađim od 
svih imena; druge glasove, bijesne, čuje on, kako 
mu viču: »Osramoćen si, a tvoj ti se sramotitelj 
smije, naslađujući se svojim djelom«. Kako? 
Zašto? Toga još te ne zna, 

»Djede! nemoj gledati njega, gledaj mene«, 
javlja se opet djetinji glasić. 

No on svejednako gleda njega i čuje samo glas, 
koji mu dovikuje: »Osramoćen si!« 

Kako i zašto osramoćen? Sada vidi jasno. 

Ana Marija izdala je tajnu Gospodina Ja, buffo 
Curti izmislio je spletku, a Serafini se nije osušila 
desna ruka, kad je uzela pero, da se naruga svome 
ocu. Ponor, koji mu se otvorio do nogu, upravo 
u času, kad je mislio, da je opet našao izgubljenu 
kćer i mladost srca, bio je tako dubok, da je Mar- 
antonio mogao samo promucati: 

»To je izdaja!« 

.»Djede«, javlja se opet mala Faustina, »digni 
me na ruku«, 

»Ta dignite ju na ruke«, govori mu i buffo na- 
ivnošću, koja se ne može pojmiti; »to je Faustina, 
naša kći, tvoja unuka«, 

»Stupica, ružna stupica!« kriči Marcantonio, 
prozrijevajući sve više komplot i umirući od stida 
na pomisao, da je njegova kći doznala za sve nje¬ 
gove ženidbene osnove i da mu se narugala. 

»Ta primi ju konačno na ruke«, ponovi buffo 
Curti i korakne korak bliže svome tastu. 

»Nemojte mi prilaziti«, progovara onda Marc¬ 
antonio muklo; vaš je postupak ružan i ja ...« 


Ne može svršiti, jer u sobu ulazi nakaza od 
malo prije, a Marcantonio ne voli sablazni. 

»Tražila sam posvuda djevojčicu; gdje je? Ah! 
Jesi li tu, radosti moja?« 

Buffo Curti, nimalo prestrašen slabo ljubaznim 
dočekom, šio ga je doživio u vlastitoj, kući stupa 
bezbrižno naprijed i pokazujući profesoru kretom 
glave gospođu sa žutim zubom i mliječnim licem 
progovara mirno: 

»Gospođa Kamila, pjevačica, naša dobra prija¬ 
teljica, koja je tako,dobra, te se bavi odgojem moje 
kćerke, mjesto da primi angažmane, kojih joj 
doista ne fali«. 

Gospođa se Kamila nakloni, nasmiješi (sigurno 
bez ikakve zlobne namjere) ii pogleda odozdo 
gore profesora, koji se također naklanja, pa ugle¬ 
davši pri tom do svojih koljena malo jedno prpošno 
i ujedno milo molećivo lišće više ne ustaje. 

Ah, kako je lijepo, kako je drago prpošno lišće 
Faustinino! Pa ipak, prvo je milovanje, što ga 
prima od drhtave ruke djedove i na koje je tako 
dugo čekala, prvo je milovanje jako rasijano. 

Marcantonio mozga, da li, i ako da, na koji 
način realno postojanje jedne gospođe Camille, 
pjevačice, u Torinskoj ulici broj 60 , rješava kriv¬ 
nje njegova zeta ili njegovu kćer ili njih oboje. 

»Gospođo Kamila«, reče međutim kuićedoma- 
ćin, »lijepa vam hvala na trudu«. 

To znači, da gospođa Kamila može ići; ona 
doista ti ponavlja naklon i ubojiti pogled, pa ku¬ 
šajući uzalud, da sakrije neposlušni zub, odlazi, 
gegajući se nespretnije, nego ikada. 

Kad su oistali sami, buffo Curti dokuči profe¬ 
soru stolicu i reče, ne prestajući se smiješiti: 

»Sjedni; ti imaš mnogo da me pitaš, a ja sam 
pripravan, da, ti odgovaram; mala nam ne će sme¬ 
tati«, . . , 

»Gospodine Curiti«, odgovori Marcantonio s 
posve beskorisnom strogošću, »molim vas, da mi 
ne govorite ti, dok vam ja toga ne dopustim«. 

»I pravo je tako.«, povlađuje buffo, bez tračka 
poruge; »gospodine profesore,, izvolite sjesti; ako 
vam djevojčica smeta, metnite ju na zemlju ili 
ćemo ju poslati van«, 

»Ja hoću da budem kod djeda«, izjavljuje Fau¬ 
stina, prihvaćajući mu se za noge. 

Marcantonio najprije časak razmišlja o ne¬ 
običnom položaju, u koji je zapao, pa kao da malo 
koleba, bi li primio ponuđenu stolicu ili ne bi. No 
na pamet mu pada jedna ideja, puna odvažnosti i 
poduzetnosti, a možda nije sasvim bez veliko¬ 
dušnosti; buffo ju Curti vidi, kako dolazi, Marc¬ 
antonio sjeda namrštena lica, onda uzima djevoj¬ 
čicu na koljena, ljubi ju, miluje i smiješi se; onda 
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svom nevaljalom zetu okreće lice, koje je opet 
postalo strogo. Iginio Curti također sjeda, tare si 
ruke i počinje: 

»Mogao bih sebi i svojoj obitelji uštediti pra¬ 
vedni gnjev, da sam dopustio, da nesporazumak 
traje još i dalje, pa da sam se onda ispričao, da je 
jedini krivac bio slučaj; ali ja ne ću, da prevarom 
ostanem nekažnjen. Recimo dakle ovako: vaša 
kćerka, gospodine profesore, ne zna sasvim ništa; 
krivac je samo jedan i taj jedan nije slučajt«. 

»Nego ste vi?« pita Marcantonio, nastojeći 
uzalud, da ostane ozbiljan, dok ga mala Faustina 
promatra i pita: 

»Djede, gledaj mene; zašto se neki dan, kad 
sam te zvala s prozora, nisi okrenuo?« 

»Ja sam«, govori buffo Curti, dok je djed je¬ 
dnim poljupcem ušutkao djevojčicu; »da ja. Kad 
je Serafina jučer primila list svoga oca, nije ništa 
razumjela; ja sam također čitavu noć mozgao, da 
dokučim, kako je to moj tast najetdinoć došao do 
toga, da me smatra mrtvim i pokopanim. Meni to, 
na primjer, još nije ni na kraj pameti«. 

»Djede«, javi se opet mala brbljavica, »djede, 
rekli su mi, da si ti tata mojoj mami; je li istina?« 

»Istina je«, odgovara Marcantinio, da se jedva 
čuje, a svome zetu dobacuje prijekoran pogled. 

Taj pogled znači: »Ti si kriv, razbojnice, što ne 
obasipljem poljupcima ova ustašca, što mi se čine 
ružinim populjkom; tvoja j;e krivnja, što nisam 
dospio, da joj kažem sve, što bih joj htio- da kažem«. 

No buffo Curti zlo tumači taj pogled, pa odgo¬ 
vara čednom gestom, koja bi imala da znači: »Uči¬ 
njeno je, što je bilo moguće i uspjelo je prilično, 
ne mogu reći, da nije!« 

»Mene tata jako voli«, nastavlja djevojčica, »a 
ti, nemaš li rado marnu? Zašto nisi nikada došao? 
Tako te dugo čekam«. 

Teška i bolna šutnja dočekuje ove okrutne ri¬ 
ječi; no djevojčica je bistra, razumije, da je zlo 
uradila, pa bi htjela, da popravi. 

»Znam, znam, zašto nisi došao, znam, da si 
volio mamu; poslao si joj kolače i bebu i...« 

Iginio Curti žurno nastavlja: 

»Zakleo sam se bio sam sebi, da ću vašu kćer 
učiniti sretnom, pa sam toliko puta bio uvjeren, 
da mi je uspjelo; no jedna joj je stvar uvijek 
manjkala: srce njezina oca. Ona je sirotica, kako 
znadete, uvijek jako ljubila svog oca. Ja sam mo¬ 
rao više nego jednom lagati, samo da ju utješim«. 

»Znam sve . ..« 

»Serafina vam je rekla? ... Nadam se, da joj 
tu iluziju niste razorili; orno 1 , što joj je godilo do¬ 
sada, može sasvim lijepo da joj bude ugodnom 


uspomenom u budućnosti; nije li to i vaše 
mišljenje?« 

Marcantonio daje glavom znak, da je to uistinu 
i njegovo mišljenje; no djevojčica mu je zabola obe 
ručice u lice i silom hoće, da on učini, kao da će ju 
gristi; to mu dobro dolazi, da ne mora ništa 
govoriti. 

»Da često sam puta morao lagati. Prvi listovi, 
što vam ih je ona pisala i koji su se vratili ne¬ 
taknuti, jedino sa promijenjenim naslovom, do¬ 
spjeli su na sreću u ruke meni, a ja sam ih sa¬ 
čuvao. Evo ih«. 

Igifcdio Curiti vadi iz listnice tri lista i pruža ih 
bez afektacije svome tastu, kojji ih ovaj put primi, 

»Kasnije«, nastavlja buffo tarući si ruke, »ka¬ 
snije«, kadgod je Serafina pisala svom ocu, uhva¬ 
tio sam ja listove. Razumjet ćete, nisam mogao 
dopustiti, da pisma, vrativši se nakon dugog pu¬ 
tovanja natrag padnu u ruke moje žene, prije nego 
u moje. Sačuvao sam i te listove, alif ih nemam 
uza se, jer ih ima više. Faustina, sad imaš djeda; 
reci mu, da više ne ide od tebe, nego neka ostane 
s tobom, tako ćeš imati vremena, da .se s njim 
igraš. Ali mu nemoj zabadati šake u lice; pristojne 
djevojčice ne rade tako«. 

Faustina se okreće i -sva začuđena gleda svog 
oca, koji joj brani jednu zabavu, koja je sama po 
seibi tako zanimljiva; no vidi, da nema druge, nego 
valja slušati. 

»Kad je balio potrebito, da Serafina dobije u- 
tjehu od svog oca, ja sam joj ju poslao, i iz naj¬ 
udaljenijih krajeva«. 

»Znam«, promuca Marcantonio. 

»No sve je bilo uzalud. Vi znate, kakva je Se¬ 
rafina; Zabila si je u glavu, da ne miože biti sretna 
bez draganja svog oca; a toga joj nisam mogao pri¬ 
baviti živući dalefcoi u tuđini. Zato sam živio u 
tuđini. 

Marcantonio diže malo glavu, no odmah shva¬ 
ća .To je znak posljednje borbe u djedovu srcu, 
koje ije sretno i protiv njegove volje; nakon kra¬ 
tke šutnje, koju je Faustina upotrijebila, da mu iz 
džepa izvuče sat i prisloni 1 ga sebi na uho, Mar- 
cantonib, nastojeći da u kosi djevojčice sakrije 
suzu, pruža ruku svome zetu bez riječi. Igiinilo 
Curti stišče također šutke, pa nastavlja: 

»Konačno, jednoga dana rečem sam sebi, da tre¬ 
ba pokušati sreću; moj je otac bio umro, a ja sam 
prilično baštinio — glasa mi je ostalo malo i malo 
volje za pjevanje; rečem dakle ženi: »Idemo u Mi- 
lain; davat ću satove iz pjevanja- Naš će sin (bio 
sam siguran, da mora biti sin) biti Milanac i zvat 
će se Marcanitonio, no obećaj mi, da ne ćeš po- 
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kušati da se približiš svome ocu, prije nego što 
ti ja rečem ili ti on sam ine da za to dopuštenja«. 
Serafina obeća, i tako nas evo u Milanu, Već pr- 
voiga dana vidio sam te, gdje izlaziš iz kuće, pa 
sam se točno propitao za tvoje navike. Dan iza 
toga dašla je Anna Marija, da pozdravi svoju ne¬ 
kadašnju gospodaricu, 

»Anna Marija?« 

»Da, Anna je Marija bila samo nedužno oruđe; 
ona ne zna gotovo ništa, to jest, znade samo to¬ 
liko, da će njezin gospodar i njezina gospodarica 
doskora složiti mir, a dotle da treba šutjeti, da 
se sve ne pokvari. Prije nekoliko dana, kad je to 
bilo ,,,, ? u četvrtak, čini mi se, da upravo u če¬ 
tvrtak — u četvrtak dakle dođe k meni Anna 
Marija i veli mi, da si ju poslao u »Secolo«, tamo 
da je trebala oglas za četvrtu stranicu, da se u- 
vrsti dva puta na sedmicu, u četvrtak i nedelju, 
tri sedmice redom, i da je platila dvadeset i dvije 
lire i nekoliko centisima, — Znaš li, što jie stajalo 
u oglasu? — Ne, Anna Marija nije toga znala, no 
opazila je, da se činovnik »Secola« počeo smijur 
ckati, kad je oglas pročitao, a isto se počeo smi¬ 
jati — ali obojica diskretno — i drugi činovnik, 
koji je bio prišao bliže. Ja postanem radoznao, 
veoma radoznao, ali ne ću da kvarim dobra svoj¬ 
stva Ane Marije, ikoja je biser od sluškinje, pa ne 
ću ništa da (joj kažem, 

»Djede«, javlja se glasić Faustiiniin, koja isko- 
rišćuije, prvu istanku u razgovoru, »hoćeš li mi za¬ 
ista kupiti lutku, koju si mi obećao?« 

»Hoću, dijete, hoću«, 

»Lutku veliku, kao što je bila ona druga ,, • 

»Upravo onoliku ,,,.« 

Faiustina bi zapravo kod onako ugodnoga pre¬ 
dmeta razgovora, imala još mnogo toga da kaže, 
no ine dopuštaju joj, pa se mora zadovoljiti samim 
draganjem djedovim bez riječi i monotonim tifcta- 
kanjem njegove džepne ure. 

»Radilo se o tome, da pogodim, koji! je tvoj oglas 
među mnogim drugima na četvrtoj stranici Seco¬ 
la, Nije bilo teško; znao sam, da je oglas kratak, 
jer te je malo stajao, a znao sam i na koje je dane 
imao biti uvršten. Počeo sam time, da sam pobi¬ 
lježio isve oglase od petka i subote; kad sam ih 
sravnio s brojem od nedelje, našao sam samo če¬ 
tiri nova: jedan je obećavao sasvim siguran način, 
da se dobije zgoditak na lutriji; drugi je nudio 
vilu u Briainzi, sa dvadeset jutara zemlje za samih 
60,000 lira; treći je pozivao na dražbu pošiljke 
boca iz Francuske; četvrti bio je tvoj..« « 

Kratka šutnja. 


»Ona druga«, upliće se djevojčica, »izgubila je 
jednu ruku i više ne govori, no ja ju svejedno 
volim«, 

»Moram te moliti za oproštenje«, nastavlja I- 
ginio Curfti, snizivši glas, »Moja je prva misao bila, 
da te prisilim, da čitaš jedan po jedan sve listove 
svoje kćeri, koje bih ti bio poslao na novu adresu, 
na gospodina Ja ,,, no to mi se činilo presmiono, 
nisam mogao unaprijed znati, kakve će biti po¬ 
sljedice tvoje srdžbe. Trebalo je dakle raditi drug- 
čije, dovesti preda te tvoju kćer na misterijozan 
način, probuditi ne tvoj bijes, nego tvoju radozna¬ 
lost, a možda i srce. Uzeo sam u pomoć gospođu 
Kamilu, Ti si ju vidio, nije lijepa, no hvali se, da 
će dobiti drugog muža; traži ga već dosta dugo i 
ne sumnja, da će ga naći. Pokazao sam joj oglas i 
nagovorio ju, da pokuša sreću* Gospođa Kamila 
zamoli me, da joj ja napišem list, jer je ona Rus¬ 
kinja, pa joj naš pravopis, gramatika i sintaksa za¬ 
daju mnoge muke; ja sam zamolio Serafinu, da joj 
ona to učini« Većma sam se pouzdavao u svoju rat¬ 
nu vairku; nadao sam se, da će se odmah ganuti srce, 
kad ugledaš rukopis svoje kćeri, ali mi sigurno nije 
bilo ni na kraj pameti, da ćeš ti, i kraj Camillina 
potpisa misliti, da se buffo Curti preselio u vje¬ 
čnost, a tvoja kći ostala uistinu udovicom. Jučer, 
kad je stigao tvoj list, ja sam jedva razumio čitavu 
stvar. Jutros sam rekao Serafini: »Tvoj te otac 
zove; pođi i govori mu o svom životu, o našoj 
djeci; o meni nemoj mu govoriti, dok te sam ne 
zapita; imaj na umu, da me on — bog zna, kakvim 
neobičnim stilcajem prilika — smatra mrtvim. Ako 
ti se bude činilo zgodnim, da mu odmah otkriješ 
zabludu, u kojoj se nalazi, učinio slobodno; ako 
ne, šuti; imat ćemo još vremena; gledaj samo, da 
dobiješ njegovo oproštenje, pa se onda vrati. Ta¬ 
ko je i učinila ..,.« 

«Serafina? ... « promrmlja ubogi starac, kome 
su se zamutile oči duha i srca .. • 

»Otišla je i vratila se ...« 

»Vratila se ... « 

»Možda«, popravlja se buffo Curti. »Hoćete li 
da idem i pogledam?« 

Marcantoniio dobro razumije smisao toga pita¬ 
nja i ijolš se jedan čas bori u sebi protiv poslje¬ 
dnjih ostataka povrijeđenog lažnog ponosa i osje¬ 
ćaja uvrede, 

»Sve je spremno«, govori Iginio Curti polagano, 
a glas mu dršće, prvi puta, otkada je govorio, »sve 
je spremno za put... Ako želite, mi ćemo sutra 
otputovati«.. « 

»Serafina ne zna sasvim ništa?« pita Marcan- 
tonio poniknute glave. 
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»Ništa . . .« 

»Gospoda Kamila? ... « 

«Čeka gospodina Ja, koji ne će nikada doći«. 

Profesor diže gljavu; smiješak osvjetljuje lice 
njegova zeta, no taj je smiješak melankoličan i ne 
smije ga uvrijediti, 

»Hoćete li da idem pogledati, je li se vratila?« 
pita još jednoć Iginio Curti. 

»Govori mi opet, ti«, šapće profesor ne gleda¬ 
jući ga, pa se nadnese nad djevojčicu i stane ju 
ljubiti, dok je ona bila zabavljena time, da otvori 
medaljon, kojii je visio o njegovu lancu. 

»Onda idem ... « 

Iginio Curti počeka još časak, no ne dobivši od¬ 
govora udalji se na vršcima prstiju- 

Marcantonio digne pogled.,. sam je, nitko 
ga ne vidi. 

»Faustina, slušaj, ostavi to i pogledaj me u lice.« 

Djevojčica ga pogleda, ali ipak ne ostavi me- 
davljon. 

»Tko sam ja?« 

»Oh! Krasno! Ne znaš, tko si? Ti si djed!« 

»Jeisi li sasvim sigurna, da sam ja djed?« 

Faustina naškubi lice i hoće da spuzne s kolje¬ 
na Marcantouijevih, no on ju zadržava. 

»Čekaj«, govori mu onda ona, »pusti me«, i 
djed ju pušta. 

Sa stolića usred sobe uzima veliki album s 
portretima, pa se vraća k njemu, kolebajući se 
težinom albuma. 

»Gledaj«, stane govoriti otvarajući album na 
djedovim koljenima, »poznaš li ovoga ovdje?« To 
je otac. Ovako se oblači samo u kazalištu, u Don 
Pasqualu; čekaj, pokazat ću ti jednoga još ljepše¬ 
ga .,. gledaj ovoga svećenika. •, To je Don Basi- 
lio, ali je tata .., Ovo je mamica, a ovo si ti,,, 
Daj reci, da nije istina! Čekaj, hoću da ti poka¬ 
žem .,. « 

»Faustina«, govori Marcantonio, gladeći joj ra¬ 
zumno lice, »Faustina, reci mi istinu, voliš ti zaista 
djeda?« 

»Nego!« odgovori djevojčica, sva zaokupljena 
svojom idejom; »ali čekaj; hoću da ti pokažem -,.« 

»Voliš li ga zbilja mnogo?« 

»Da, jako mnogo«, 

»Koliko ga voliš?« 

»Kao čitavi svijet«, 

Marcantoniju to nije dosta, pa Faustina dopu¬ 
njuje ovako: 

»Toliko svjetova, i toliko kuća, i toliko zvije¬ 
zda i onda opet mnogo svjetova, i mnogo kuća i 


mnogo zvijezda ,,,« dok se i indiskretnom djedu 
nije konačno činilo, da bi moglo biti dosta. »Ali 
kako si mogla toliko voliti djeda, kojega nisi po¬ 
znavala i koji je bio daleko, daleko?« 

»Ja ne znam, kako sam mogla! Rekli su mi, da 
treba voliti djeda, i ja sam te uvijek volila«, 

»A tko ti je to govorio?« 

»Mama i tata. Svaku večer, prije nego sam išla 
spavati, morala sam pred mamom kazati:, Bože, 
blagoslovi tatu, marnu i djeda. Je li te Bog blago¬ 
slovio?« 

»Jest, draga, jest!« 

»Ah!« podvikne Faustina, sasvim ozbiljna, pa 
nastavi dalje da lista po albumu. 

»Dakle, voljela si djeda, da budeš poslušna tati 
i marni?« pita Marcantonio; »samio zato?« 

»Ne, nego i zato, jer mi je slao lijepe lutke i 
slatke kolače; ali pusti me, da ti pokažem svoju 
braću; ne znaš, da imam dva brata?« 

»Dva brata ., . ?« muca djed- 

»Da, dva; no jedan je mrtav, siromašak! govo¬ 
ri Faustina, bez traga žalosti. »Evo ga, gle, zvao 
se Marcantonio, kao i ti,. , zar ne, da je bio lijep?« 

I kako je bio lijep! I kako je samo bio lijep! 

»Zar ne, da nije smio umrijeti? AH' je otišao u 
raj!« 

»Ah! Djeca ne bi smjela ići u raj!« 

»Ovaj ovdje,« nastavlja Faustina i ne opažajući, 
da su djedu pune oči suza, »ovaj ovdje, ovo je dru¬ 
gi; sasvim je još malen... a zove se i on Marcan¬ 
tonio, kao i ti. Ali da samo vidiš, kako je malen! .. 
Ovako je malen-., ali je jak ... tata veli, da je 
jako jak; trebaš mu metnuti prst u šaku, pa da 
vidiš, kako će ga stisnuti! ... .« 

Marcantonio upire pogled, zastrt neodoljivom 
potrebom plača, u ove dvije slike, što ih nikada 
prije nije vidio, a već su mu tako drage, drhtavom 
rukom gladi glavicu djevojčice i ne govori ništa. 
Onda kane jedna suza na otvorenu knjigu, oda¬ 
kle ju otire ružičast prstić! 

»Što se dogodilo?« pita Faustina. 

Djed je zatvorio oči i plače, marna i tata zagr¬ 
ljeni stoje na vratima i prstom na ustima daju joj 
znak, da bude mirna. 

Ona šuti; pa samo kad koja suza kane na al¬ 
bum, ona ju otire prstićem . 

Onda djed, koji je sve čuo, zove, ne mičući se, 
pače ne otvarajući očiju. 

»Serafina! Iginio!« 

A djevojčica uzalud ponavlja. 

»Što -se dogodilo?« 
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X. 

POSLJEDNJA IDEJA GOSPODINA JA- 

Danas se Marcantonio probudio u svom novom 
krevetu s jednom okrutnom mišlju, koja mu je pala 
na pamet u snu: »Ti si egoista«, govori sam sebi ti¬ 
him glasom, »vidio si, gdje ima sreće, pa si ju jed¬ 
nostavno uzeo; izvrni džepove Marcantonio, i vrati 
ono ,što ti ne pripada; vrati se u svoji tužni stan, 
gdje su trpjeli ljudi, koji su se voljeli, vrati se u ško¬ 
lu i pripovijedaj šačici fakinčića, koji ti ne će dati 
pravo, tvoju basnu o biti i stvarima. Da se uzmo- 
gneš naslađivati 1 slatkoćom novih osjećaja, koji su 
pomutnjom zabludiilii u tvoje staro srce skeptika, 
ti si se, lukavce, razbolio; ali sada ti je već bolje, 
profesore moj; požuri se, da sasvim ozdraviš i pu¬ 
tu j, putuj, jer ovaj krevet ne pripada tebi, ova kuća 
nije tvoja, smiješak, što te svakog jutra pozdravlja 
sa svih strana, nije tvoj.« 

Marcantonio pipa svoje bilo i čelo. — »Nema 
više ni traga one reumaticne groznice, radi koje 
si morao primiti gostoprimstvo u kući svoje kćeri: 
jao, ni traga.« Budi pravedan sam sa sobom, Mar¬ 
cantonio, ustani i žuri napolje, ali tiho i bez buke, 
da ne probudiš svoje djece. Ovaj tvoj zet, ona bena 
od zeta, koji ti je sačuvao ljubav tvoje kćeri i uči¬ 
mo te dva puta djedom, da te mogu ljubiti u troje, 
onaj luđak od zeta, ikoji te je uresio krepošću, koje 
ti nikada nisi poznavao, koji ti tvoj prezir osvetio, 
spasivši te od smiješnosti, pa te sada sklopljenim 
rukama moli, da mu iskažeš čast i primiš gosto¬ 
primstvo u njegovoj kući i za njegovim stolom, 
ovaj tvoj usijani zet, koji te pod svaku cijenu hoće 
da istrgne iz pandža metafizike, kako bii se ti u 
krilu obitelji mogao odmoriti, kako ti i pripada — 
kad taj tvoj saisvilm nevjerojatni zet nađe krevet 
prazan, potrčat će, da te potraži u tvom starom 
stanu, no ti ćeš mu sasvim jednostavno reći, da si 
čitav svoj vijek bio egoist i da hoćeš da sada pra¬ 
viš pokora«. 

Marcantonio kuša, da se nalakti, onda se odu¬ 
pire dlanovima na uzglavlje i uspravlja se jedan 
čas kolebajući oh! slasti! čina se, kao da stijene 
sobe plešu, kao da se strop i pod također miču, 
isto tako ormari i vrata — oh! slasti! Marcanto¬ 
nio je previše slab! Još ne može da ustane iz kre¬ 
veta, ; 

Marcantonio je previše slab — to je njegova 
isprika. Možda je u njega i bdilo veledušnosti, možda 
njegovo srce i nje bilo uistinu sebično; no nije mu 
se pružila prilika, da povjeruje u veledušnost lju¬ 
di, a snage mu je, da ljubi bližnjega, nestalo, kad 
ga je optužio sa sebičnosti. II možda om sam nije 
imao snage, da ubije svoj vlastiti egoizam, pa je 


stoga s egoizma obijedio ljude i sav svijet. Ljubio 
je velikodušnost, pa je postao sitan i škrt; ljubio 
je veličinu, a bio je malen; postao je (Skeptikom, 

»Da, Marcantonio, postoji jiedan skepticizam sla 
bih, koji je sastavljen od mnogih krijeposti i vrli¬ 
na, koje su pošle po zlu. Ti si, poput tolikih drugih 
zatvorio svoje srce, ne od straha, da ga rane ružne 
stvari, koje sli vidio u svijetu, nego zato, jer si 
volio nevjero vati u krijeposti, kojih sam nisi 
imao- I to je jedan oblik egoizma, no tješi se; to 
je najobičniji i najnedužniji oblik, a može ise izli¬ 
ječiti ljubavlju«. 

Bolesnik se smiješi zdravlju, koje mu se vraća, 
pa spušta izmorenu glavu na jastuke. 

»Profesore!« govori mu jedan glas, na koji se 
više ne ljuti »»profesore, kako si?« 

»Bolje, upravo bolje; a vi drugi, kako ste? Što 
radi Faustina?« 

»Fanstilna i Serafina spavaju, Ana Marija bila 
je umorna, pa da se ne probudi prerano, spustio 
sam potajice zastor na prozoru. Budan sam samo 
ja u čitavoj kući; upravo sviće. Dakle se osjećaš 
bolje?« . . : j, li 

Buffo Gurti stavlja ovo pitanje na obični svoj 
svečani način; on kao da kod svake riječi prigu r 
šuje smiješak, nepokoran, ali i nedužan. 

»Da«, odgovara Marcantonio i uzdahne, »osje¬ 
ćam se dobro; ali kušao sam ustati i nisam mo¬ 
gao; tako sam slab!« 

Govoreći ove riječi) tugaljivim glasom bolesni¬ 
ka, koji voli krevet, profesor kao da oičima moli 
milost. 

»Pa zašto da ustaješ?« pita njegov zet. 

»Moji učenici.. .«, reče Marcantonio. 

»Ti nemaš više nijednoga; to jest, imaš dva, 
jednog muškog i jednoga ženskoga: tvoji unuci. 
Zar nisi obećao?« 

»Kako sam mogao nešto takovo obećati?« 

»Ne pita se kako; obećao si, a ja imam i svje¬ 
doka, gospođu Kamilu«. 

Lagano crvenilo zalijeva obraze bolesnikove, a 
buffo Curti znade uzrok toga crvenila' 

»Znaš li?« reče mu bez zlobe, »iimam za te 
mnogo stvari, kad ozdraviš«. 

»Kakve stvari?« 

■ »Listove za gospodina Ja«- 

»Oh! Kako ! ,,.« nesigurno će Marcantonio, 
sav iznenađen dobroćudnim akcentom svoga zeta, 
koji ne dopušta njegovom ponosu ni lažnoj taštini, 
da se makar i malo uvrijede, 

»Išao sam na poštu i podigao listove, koji su 
bili stigli. Hoćeš li vjerovati? Činovnik me upitao, 
jesam li Gospodin Ja baš ja sam. Rekao sam 
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mu, da jesam. Dvadeset i dva lista; možeš birati, 
ako još uvijek kaniš«, 

»Misliš? .. .« 

»Ja ne«, odgovara Igalo Curti jednostavno; »ja 
doista ine; ali konačno, ako bi ti baš htio, nitko ti 
ne može braniti; mo dotle te mi zarobljavamo 
ovdje«. 

»Ne mogu«, jeca bolesnik, »ine mogu«. 
»Zašto?« 

»Jer sam bio egoista, jer sam svoju udobnost 
volio više nego svoju kćer, zatim svoje povrije¬ 
đeno dostojanstvo oca više nego svoju kćer, jer 
sam i jučeir, kod izmirenja počeo da se radujem 
mirnoj starosti, koja mi se približava, više nego 
svojoj kćeri'. Vi mi nudite dokolicu za studij, bla¬ 
gostanje, mir, sve stvari, koje sam najviše volio i 
koje isu mi većim dijelom — falile; osim toga jednu, 
koju sam doslije gledao samo iz velike daljine, a 
sade mi je prišla blizu, pa mi je draža od sviju — 
Ijuibav. Dajte, da pokajnički egoista učini jedan 
velikodušan čin; ja uzimam za sebe ljubav, a vama 
ostavljam sve drugo. Ja ću se vratiti kući i kazati 
svakoj stvari, koja me pozna, da je Marcantonio 
sada drugi čovjek; vratit ću se u svoju školu, i 
moji će učenici čuti, da povrh svih traktata filo¬ 
zofskih iima jedan, ikojega valja čitati zarana i pro¬ 
učavati do posljednjeg dana života' 

Ubogi se Marcantonio smiješi govoreći ove ri- 
ieči i nekoliko puta pokazuje prstom na prsa, gle¬ 
dajući u lice svome zetu, kako bi ga potaknuo, da 
pogodi. 

»Srce«, veli Iginio Curti; no njegov tast opaža, 
da je to samo stranica, ili, u najboljem slučaju, 
poglavlje jedne velike knjige; buffo se popravlja: 
»Ljubav«, a profesor opaža, da je ljubav sadržaj, 
esencija velike filozofske doktrine, ali nije knjiga. 

Iginiio Curti’ ne može da pogodi; onda Marcan¬ 
tonio progovara s neobičnom i velikom malioijoz- 
nošću: 


»Knjiga, u kojoj treba rano naučiti čitati, zatvo¬ 
rena je iknjiiga; ona se zove: Gospo din J a«. 

Iginiio Curti se smije! oh! kako se naivno smije; 
a Marcanltoinio, kad ga je minulo prvo začuđenje, 
osjeća nikad prije neosjećano zadovoljstvo, što je 
jedna talko ozbiljna riječ primljena tako srdačnim 
smijehom. 

Na kraju;, kad Igiinio Curti nikako ne će da pre¬ 
stane, ismije se i Marcantonio. 

»Učit ćeš svoje unuke, da čitaju u velikoj knji¬ 
zi«, reče konačno, uozbiljivši se teškom mukom. 
»Ostaje kod toga«. 

»Odlazim«, ne popušta Marcantonio; »uvjera¬ 
vam te, da odlazim; bio sam veliki sebirad sve do 
jučeir; od sutra hoću da činim pokoru i zato idem«. 

Marcantonio kuša da se uspravi, ali ne može, 
preslab je. 

»Ah jao! ne mogu!« 

Buffo Curti ne smije se više; u njegovu profanu 
lubanju ušla je jedna filozofska ideja; on ju naj¬ 
prije preplašeno gleda a onda, ne skidjući s nje 
duševnih očiju, da ne bi, kako je došla, tako i 
otišla, govori: 

»Htio bih te nešto pitati«. 

»Da čujemo«. 

Među različitim oblicima ljudskog egoizma zar 
nema nijednoga, ili :ne bi moglo biti! nijednoga, koji 
bi se mogao zvati u neku ruku egoizmom kajanja,?« 

Marcantonio otvara usta i oči. 

»Ne razumijem«, veli; ali' je gotovo razumio. 

»Ti«, nastavlja buffo Curti, »odričući se svotga 
posla, da možeš živjeti ovdje s nama, na utjehu si 
svojoj kćeri; ugađaš meni, koji sam, hoćeš ili ne 
ćeš, otac tvojih unuka; usrećuješ svojim draganjem 
Faustinu, a kasnije ćeš Marcantonija; no kad bi 
ostao koid svoje odluke, da odeš i uskratiš nam 
ovu sreću, koju si nam donio, zar ti se ne čini, da 
bi bio pravi egoista?« 


PRED NOVOGRADNJOM 


P ao je s kuće 

<ko crna vreća crvenoga pijeska, 
kaiđ se raspe ... 

I lopate i letve, čekići, mašklini 
zgrnuše se u gomilu gustu 
i ćute 

s osjećajem tuge. 

Spasavalačka kola 
prekasno su došla ,.. 

Popeo se drugi 


i žitvot je oipet niz ulicu pošo... 

U dvanaestom času 
neko sitno dijete 
donijelo je ručak ... 

Svi radnici čutke i pognute glave 
gledahu u dijete ., . 

Drhtahu im nažuljene ruke 
A oči im bjehu 
žalosne i mutne . .. 

Ante R. Boglić 
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IZ KNJIGE: 

i. 

lanule su boje jutra, dižu se plave ploče bi¬ 
jele magle i tek se vjletar s mokrim lišćem 
valja po cesti. 

Putnik neki muči se po cesti, i koljena mu go¬ 
la kleču. U utrobi ga tišti glad- I tako on cestama 
putuje nevidljivo nekamo u vlažno jedno jutro. 
Daleke mu perspektive po cesti popadale i on po 
njima gazi, svija se i plazi — , 

I tako će život svoj svršiti negdje za kišne ve¬ 
čeri, a posljednji će mu pogled pasti k zvijezdama. 

II. 

Kuće su pognule ulicu i ona teče u tami teško 
i umorno nekamo. 

Otići će nečiji koraci, ostat će pusti sljedovi, 
mrtvo će u-snuti ljudi po kućama, a život će ići 
dalje. 

TVORNICA I 

ad zamre reski lopot svih mašina, 
prosjedi čuvar izmilji iz mraka, 
te poput sjene tvornicom se vuče, 
osvijetlen slabim sv’jetlom rijetkih svjetiljaka. 
A jedne noći zimske — kada snježna prašina 
na vas kraj padaše i kroza 
sve gred vjetar urlikaše bjesno, 

Ledena groza 

čuvara starog projezi, i on se 
u tamnom kutu zgurio dršćući 
i čini mu se, kao da najednoć 
pofče da sama lopoče mašina 
i neki teški očajni glasovi 
dolažahu k’ njemu svi raskidani 
kao iz nekih dalekih daljina. 

On ču: »Ja bijah otac djece male 


„SVIJETLA" 

Smrt će proći po samotnoj 1 ulici, gdje dogori¬ 
jeva posljednja svjetiljka. I sve će tako proći, 

III. 

Danas mi je žao svih ljudi, što žive moje živote 
od koljevke do groba, teško i bolesno, što pate 
mojim životom i nemaju svijetlih časova, što ih 
ljudi zovu srećom. 

Veže nas jedna ista krv, krv bola i sudbine. 
Suđeno nam je, da vječno 1 težimo i čeznemo ko 
mala djeca za novim igračkama, jer svijet za nas 
nema ništa i boji se, da nam ne bi barem jedan čas 
razveselio dušu. Mi plačemo bezglasnim suzama, i 
teku nevidljive rijeke naših bolova. 

Pružite mi ruku srni vi moji nepoznati, što mu¬ 
čite »svoj život po mračnim sobama, jer mi smo 
svi rođepi u zapisu nesretne zvijezde. 

Ladislav Žimbrek 

KOTAČ SMRTI 

i njima ja sam sve na sv'jetu bio. — 

Ovaj je kotač mene usmrtio.« 

On ču: »Ja imah dragu majku staru, 
njen branitelj 1 nada sva sam bio. — 

Ovaj je kotač mene usmrtio.« 

On ču: »Ja imah jedno čedo milo, 
naš život divno proljeće je bio. — 

Ovaj je kotač mene usmrtio.« 

On ču: »Ja nikog, nikog ne imadoh, 
trideset ljeta krvav znoj sam lio 

a jednoć ovdje padoh. 

Vjetar zajauče- — Grozni kotač smrti 
strahovitom brzinom jurit stade — 

Čuvaru puče srce od užasa 
i kraj mašine ne tle mrtav pade. 

Franjo Dimović 




MOJE PJESME 


O ve pjesme, mislit ćete, 
Da vam starac pjeva. 
Varate se, to ispjeva 
U osami djeva. 

Mladost prva još ju resi, 
Cvjetak su joj ljeta, 

Čudite se, je li, to Vam 
Ne prija, to smeta. 

E, što ćete?! Ja proživih 
U tih mladih ljeta 


Više nego starac mnogi 
Usred ovog sv'jeta. 

Ja proučih školu boli 
Nevolja i jada, 

Pa je T čudo, da mi duša 
U taj očaj pada. 

Ne mračite vedro lice 
Rad mene sirote, 

Ja bjeh bolja od vas sviju 
I sred borbe ote. 

Mica Bertić-Horvatinić 
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VIRGIL MENEGHELLO-DINČIĆ. 

Taj se slikar rodio u Splitu g, 1876, u obitelji, u kojoj 
su mnogi članovi pokazivali ljubavi i dara za umjetnost. 

Slikanje je učio najprije u Rimu kod poznatog figuriste 
Costetti-ja, obišao je radi svoga umjetničkog usavrši- 
vanja i neke druge gradove talijanske, a ustavio se poviše 
u Firenci i Mlecima. 

Na poziv svoga ujaka E. D o n a d i n i - j a, vrsna slikara, 
od kojega se nalazi u bečkoj carskoj galeriji glasovita slika 
»Florin triumf«, pošao je u Dresden, gdje je pod uja¬ 
kovom upravom učio još godinu dana. Iz Dresdena se opet 
Dinčić povrati u omiljelu Italiju i ustavi se na obalama 
čarobnih Mletaka, slikajući originalne krasote »Kraljice 
mora«. 

Mnoge njegove slike iz toga vremena bijahu na jagmu 
pokupovane. Najviše su se za njima jagmili stranci, a osobito 
Englezi. 

Kao malone svakoga Dalmatinca i Meneghella nostal¬ 
gija opet dovuče u zavičaj. Tu on pun zanosa slika krasnu 
prirodu svoga rodnoga Splita i njegove pitome, privlačive 
historijske okolice. Iz toga mu je razdoblja uspjela slika 
»Splitska luka u mjesečini«. 

Za nekoliko se vremena udaljio iz svog rodnoga 
grada, te je u Mostaru poučavao crtanje, a proboravio je i 
neko vrijeme u Sarajevu, gdje ga je »Nada«, književno- 
umjetnički list, osobito hvalila, ali ga Dioklecijanov rodni 
grad i opet privuče k sebi, gdje se i sada nalazi kao i nje¬ 
govi drugovi, sugrađani Emanuel Vidović, Ante Katunarić i 
fratar Draganja, koji svojom nerastavljivošću od rodnoga 
grada potvrđuju onamošnju poslovicu »Nema Splita 
do Splita«, u čemu je njihova sreća, ali i nesreća, jer je 
i u umjetnosti, kao i u prirodi, čovjek često produkt svoje 
okoline. Ako ikojemu umjetniku, a ono bar slikarima i ki¬ 
parima treba uz talenat i razumijevanja i poticaja, a pogo¬ 
tovo mecena i naručitelja, čega svega omanja mjesta ne 
pružaju, pa se upravo čuditi, kako se ti naši dalmatinski 
umjetnici, puni dobre volje i zanosa trude, rade i stvaraju 
— »nejunačkom vremenu usprkos« ... 

Meneghello-Dinčić je neke vrsti eklektičar i enciklopedist 
u umjetnosti, jer nema gotovo vrste slikarstva, u kojoj on 
nije učinio valjanih djela: perom, kistom i pastelom, U izra¬ 
žaju je realist, ali takav, da iz svake njegove radnje pro¬ 
bija duša, — duša nekako mekana, sanjarsko-tugaljiva i nje¬ 
žna, prava slavenska duša — unatoč njegova talijanskoga 
prezimena, 

S tehničke strane on u znatnoj mjeri raspolaže sa svih 
onih pet vrlina, koje su po glasovitome D i d e r o t-ovu 
djelu »Essais sur la peinture«, potrebne za dobru 
sliku. Nacrt mu je valjan, boje tople i žive, svijetlo i sjena 
proučena, a osobinska obilježnost ili karakteristika istinita. 

Po tom su portreti Meneghellovi dobri odajući ne samo 
vanjski oblik već i dušu ili karakter osobe, a takovih je on 
naslikao veliki broj, pa i odličnije čeljadi (na pr.: barun Ap- 
pel, fra Grgo Martić, Ivan Zovka, slikar Katunarić i t, d.). 


Brojne sju njegove genre slike, slike r'aznih, osobito 
primorskih krajeva, razne ukusne umjetničke diplome, »na¬ 
ture morte« i t. d. 

Meneghello se dugo zanimao i za naše narodne nošnje, 
te je po opsegu i znanju u toj vrsti prvi među jugoslaven¬ 
skim umjetnicima. Brojne serije kostima i tipova po nje¬ 
govim nacrtima reproduciraše u obliku umj. dopisnica »Mi- 
nerva«, Čaklović i drugi. 

Po originalnosti i zamišljaju njegova slika »Golgota« 
bijaše na prvoj dalmatinskoj umjetničkoj izložbi jedna od 
najboljih radnja uopće, a došla je bila — ako se ne varam — 
u posjed našega slavnoga pjesnika S. S. Kranjčevića. 

Mi ovdje iznosimo nekoliko novijih radova Dinčićevih 
većinom crteža perom (jer za uljene slike nema dovoljno 
vještih fotografa u Splitu), gdje će čitaoci uz portrete odlič¬ 
nih splitskin ličnosti vidjeti i krasnu radnju »Molitva«, koja 
prikazuje staricu pred golemim propetom u crkv sv. Dujma, 
zatim neke druge vrlo uspejele i privlačive slike. 

Štipan Banović. 

LITERARNE SILUETE. 

J. A. B u n i n. 

U skupini savremenih ruskih književnika Bunin zauzima 
bezuvjetno jedno od prvih mjesta, ponosno čuvajući zavje¬ 
tne tradicije klasične ruske književnosti), kao njezin do¬ 
stojan predstavnik. Nije on još dosta ocijenjen do danas 
ni u svojoj domovini, a još manje znan izvan njezinih gra* 
nica. Pa i to neka bude jedan od razloga, da ga ovdje 
predstavimo i u skromnoj silueti. 

Bunin je prvorazredini majstor u stvaranju raspoloženja, 
te je kadar proizvesti i najjače dojmove s najmanjim sred¬ 
stvima, a to je vrlina, koje nemaju baš mnogi pisci. Sjećam 
se, naprimjer, njegove male skice »Krik«, koja govori o 
nekom starom Turčinu, što je izgubio na vojnoj službi svoga 
sina Juzufa. Tuga ovoga nesretnoga oca, koji je ostao 
osamljen među tuđim ljudima, koji ga ne razumiju, sasvim 
je bliska čitaocu, i pročitaš li ovih samo nekoliko stra¬ 
nica, osjećaš onaj duboki vapaj ojađene i bespomoćne duše 
nesrećnika. Risanje jutarnjeg osvita, fantastičnoga maštanja 
ovoga lijepoga svojevrsnog grada u tajanstvenim vodama 
Mramornoga mora nadasve je slikovito, makair te podra¬ 
žava i s najmanjim troškom riječi i boja. 

Pripovijetka »Dobar život« riše purgaricu Nastasiju — 
ženu jaku, odlučnu i nerazboritu u biranju sredstava za po¬ 
stignuće svoga cilja. Pomoću prevare, kukavnoga gaženja 
materinske ljubavi, pomoću igre ćutilima, tuđom srećom te 
udesom, pa čak i samim životom — ide ona do sakupljanja 
materijalnoga blagostanja. Poput Nastasije i drugi njegovi 
snažni i odvažni graditelji svoga života idu određenim pu¬ 
tem do svoga cilja. Oni često padaju, ali konačno ipak po¬ 
stižu, što žele. Jednako i u gradskom pučanstvu vidi pisac 
samo negativne tipove i daje sliku toga milieua u mračnim 
i bezradosnim bojama. 


327 



Godina I. 


VIJENAC 


Knjiga II., 10., 11. i 12. 


Težak dojam ostavlja pripovijetka visokih umjetničkih 
kvaliteta — »Zahar Vorobjev«. Njezin junak simbolizira u 
sebi. ruski narod. Gorostasne snage, ogromnog stasa Zahar 
je Vorobjev poput bajoslovnog viteza žedan junaštva. Nje¬ 
gova je snaga tolika, da ga muči, kad ne može da nađe 
izlaza u junačkim podvizima. Tako ne znajući je pametno i 
korisno primijeniti on za okladu pije ogromnu količinu 
rakije i — umire, padajući na cesti, u sredini nijemog i 
usnulog sela. Tajanstvenim sjenkama bježe k njegovoj lje- 
šini, što leži u putnoj prašini, prestrašene žene i ravnodušni 
i bez učešća muškarca. Ovaj zaključni prizor ima mistično- 
simbolični karakter i izaziva teške misli i osjećaje. 

Bunin je s punim pravom dobio naslov — pjesnikom 
sela, kojemu je on posvetio najbolja od svojih djela i kojima 
je stekao — slavu. Prvo mjesto u dugom nizu napomenutih 
djela zauzima bezuvjetno njegova pripovijest »Selo«. 

»Selo« daje golemu sliku ruskog seljačkog života. Ovdje 
su skupljeni i potpuno izraženi piščevi nazori o selu i se- 
ljačtvu uopće. Slika je ova velike umjetničke vrijednosti 
i ostavlja teški dojam svojim realizmom i istinitošću. Siro¬ 
maštvo, lijenost, divljaštvo narodnih masa slikani su ovdje 
jasno i plastično. Stenjanje, plač, psovanje i prokletstvo 
odjekuje tim beskonačnim seoskim prostorima, zaboravlje¬ 
nim od Boga. Zemlja je to užasa, što ugnjetava svojom 
fatalnom osuđenošću. Kao u Dante-ovu paklu nema ovdje 
svijetle zrake nil vedrine. Pripovijetka obuhvaća vrijeme 
rusko-japanskog rata i prvu našu revoluciju, koju je i rodio 
spomenuti rat. Tu su opisane tamne i besmislene seljačke 
pobune, kada se uništavalo i palilo sve i sva iz pukoga 
divljačkoga nagona za uništavanjem, koji se u narodu ne¬ 
nadano probudio — na opću štetu, a ničiju korist. 

Junak je pripovijesti Tihon Iljić Krasov — figura pla¬ 
stična i slikovita. On je bogata seljačka tvrdica, koji je 
izišao iz naroda i zahvaljuje svoje blagostanje narodnoj ne- 
prosvijećenosti i zaostalosti. Postao je on velikim bogatašem 
i pravim gospodarem obeskućiivši mnoštvo siromašnih se¬ 
ljaka. Njegov dućan, krčma, posjed, koji je on davao u 
zakup — sve je to izvađeno iz seljačkih žuljeva. Bez sum¬ 
nje i grilžnje savjesti gradio je on svoju kuću na račun 
drugih. Ova snažna i odlučna ličnost kao i njegova čedna 
žena Nastasja Petrovna vatnredno su crtani, iskačući pred 
nas kao živi likovi. Zanimljiv je također njegov brat Ku- 
zma, pisac autodiktat, koji je pohvatao tek mrvice po¬ 
vršnog znanja, zapamtio prazna imena i citate, ali nije 
usvojio osnovnih misli onoga, što je pročitao. On je sa¬ 
čuvao tijesnu vezu sa, svojom rodnom sredinom, samo gdje- 
kojima maglovitim težnjama i riječima razlikuje se on od 
svoga brata — konobara. 

»Selo« nije roman ni pripovijest u točnom značenju tih 
riječi. To je niz prizora iz seljačkog života, koji su vezani 
među sobom samo mjestom i osobama. Ni o kakvom točno 
određenom sujetu u uskom smislu ovog izraza, te s intri¬ 
gom, pa razvijanjem radnje, ne može biti ni govora. Duša 
seljaka, i uopće ruskoga naroda, njegov život, ćudoredan, 
umni i kulturni oblik i urovanj — to je njegov pravi sujet, 
a seljačtvo, kao takovo, — junak je ovoga djela. 

U drugoj svojoj čuvenoj pripovijesti 1 »Suhodol« rješava 
pisac pitanje ruske duše, koja je svojevrsna, iskonsko sla¬ 
venska, oštro se razlikujući od duše opće čovječje. Ovoj 
duši manjka discipliniranost pa onda jake i stalne navike, 
koje bi bile baštinjene od predaka i čilnile u svojoj tami 
njezin kostur. Ona nema tvrdoće, čvrstoće, nego ima samo 
slabost i raspuštenost, pa čudnovato i nerazumljivo izmije¬ 
šane opreke. Temelj je ruske duše neustaljen, upravo pri¬ 


vidan pa ju je jedan ozbiljni udarac kadar satsvim potresti ili 
pače uništiti. Pisac vidi uzrok ovomu u tome, što »ne temelji 
su tamo bili, a samo tromost«. Ovo nije svojina samo jed¬ 
nog staleža, nego svega ruskoga naroda od najniže klase 
do najviše. 

Pisac u »Suhodolu« riše jedno osiirotjelo plemićke 
gnijezdo, vlastelu, koja su se sasvim izmiješala sa svojima 
prijašnjim robovima; oni su se ženili među sobom i na 
koncu je postala, tako reći, — jedna porodica, mnogo¬ 
brojna, ali u sebi jedinstvena. Pisac se ovdje služi gotovo 
isključivo samo tamnim bojama, pa zato i slika postaje vrlo 
teška. Svršava se ova pripovijest isto kao i Turgenjevljeva 
»Oci i djeca« — slikom jednoga malog seoskoga groblja s 
njegovim pojedinim i zaboravljenim grobovima i tragovima 
potpunoga nehaja, i velika je tek razlika u osnovnom tonu 
i raspoloženju ovih prizora. Ova oštra protivnost lijepo 
karakterizira i sam tvoralački oblik ovih dviju literarnih 
viteza. Turgenjevljeva slika proizvodi mimo i zadovoljno 
raspoloženje, dok Buninova ostavlja izal sebe gorke tragove, 
jer puno uništavanje ne može da pobuđuje čisto naše sau j 
češće. Ali umjetnička vrijednost njihova bez svake je 
sumnje jednaka. 

Pripovijetka »Ignjat« pruža nam također mračnu sliku 
života, u kojem vlada samo razvratnost i zločin. Pod mir¬ 
nom vanjštinom bujno kipe mane i strasti, kojih eksplo¬ 
zija ,je grozna ii užasna. Neočešljano, neoprano, fizički i ću¬ 
doredno zamazano selo, bez svakih duševnih interesa, sa 
primitivnim fizičkim željama i potrebama — uništava sve 
nade u bolju budućnost. U ovoj, dosta dugačkoj, pripovijesti 
nema niti jedne svijetle točke. Zviijerska je klica čvrsto 
utjelovljena u ovoj vanjštini, koja je imala u sebi malo 
čovječanskoga. Junakinja Ljubka, nezakonita kćerka po¬ 
sjednika, strasna i razvratna seoska Messaliina, navodi na 
umorstvo pastira Ignjata, koji nju voli natmurenom i teš¬ 
kom ljubavlju. Umjetničke vrline ove stvarce velike su i 
nezatajive. 

Tamni bojevi dominiraju Buninovom paletom. Njegovi su 
junaci većinom negativni, i samo katkada! susrećemo pozi¬ 
tivne ličnosti, koje onda još podcrtavaju opću crnu po¬ 
zadinu. Pozitivnih tipova u potpunom smislu ove riječi on 
i nema, nego ima samo onih, koji su negativni, samo 
za to, što su kukavni, pobuđujući tek sažaljenje, a nikada 
zavist ili želju, da ih slijedimo bilo u čem. Izuzevši možda 
jednu jedinu crtu sav je njegov milieu i sadržaj toga milieu-a 
jako žalostan. Sverčok (»Svršak«) i Anisja (-»Veselo dvori¬ 
šte«) još su simpatičniji od svih. Prvi je — mali, mirni sta- 
račac, koji doživljuje od drugih samo peckanje, no on po¬ 
sjeduje veliku snagu duha, makar i bezsvjesnu, pa pra¬ 
vom djetinjskom naivnošću pripovijeda tragičnu smrt svoga 
sina, koji se nekoć zimi smrznuo za snježne oluje, usprkos 
svim naporima staroga, koji je sasvim zaboravio na sebe 
i brinuo se samo za sina. Pojava ovoga staroga svirača vrlo 
je privlačiva. Jednako je simpatična i Anisja. Ova osamlje¬ 
na žena, koju je okrutno odbacio njezin muž, voli svog 
raspuštenog silna, koji je bio s njom osoran, ili u boljem 
slučaju ravnodušan. Od svih zaboravljena, ona stanuje u 
svojoj statroj truloj kućici, nadajući se, da će makar što sa¬ 
čuvati za svoga sina. Kad joj je postalo sasvim teško, otišla 
je ona po sina u drugo selo, ali ga nije našla tamo. U pot¬ 
punoj osamljenosti tamo je mimo umrla. Cijelo je djelo 
proniknulo dubokom tugom. 

Ove duboko-umjetničke Buninove stvari proizvode pre¬ 
teška raspoloženja. Mračni je pesimizam ovladao piscem. 
Bunin nikada ne zgušćuje boja, nego riše tek ono, što je 
tamno i negativno, mimoilazeći svijetlo i pozitivno. Uz ta 
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»VIJENAC« 


umjetnička raspoloženja prijanja i novi publicistički rad 
Maksima Gorkoga o seljaštvu, gdje potonji! jednako bez¬ 
nadno gleda ti ruski narod. Ova dva čuvena pisca, koji su 
sasvim oprečni po svojim političkim nazorima, ipak se pot¬ 
puno slažu u ovom pitanju. Zamazano, divlje, siromašno, 
gladno selo — zbilja nije takovo. Ono ima također crte i 
kvalitete drugačije. Bunin piše istinu, ali n?. svu, ne pot¬ 
punu, nego tek njezin dio. On ne izmišlja, ali usljed neke 
organske mane duhovnog vida, on vidi samo negativno i 
ne opaža onoga, što je pozitivno. 

Takovo je slikanje izazvalo otpor kritike i čitalaca, koji 
su riješili, da je pisac previše pesimističan, da ne voli svoj 
narod i zato postaje u svojem stvaranju tendencioznim. 
Okrutne zatdnje godine pokazale su ipak, da je Bunin 
nažalost imao pravo, kad je ponovno izdao već svoja djela 
ovdje, u inozemstvu, on je mogao s gorkim smiješkom sa¬ 
žaljenja reći: »Puno sam srca tada ja dao Rusiji, uznemi¬ 
reno se bojeći za njezin udes. Kako su se čudili i razlju¬ 
tili na moje »crne, okrutne, neistinite« boje, a svjetlosti, 
dobrih nisu htjeli vidjeti — to svatko pamti . .. JaO, sada ja 
već nemam potrebe da se branim.« Sam ga je život oslobo¬ 
dio od spomenutih optužaba. Sa tugom ii strahom za bu¬ 
dući udes svoga naroda i domovine čitaš ove retke, u ko¬ 
jima je umjetnik izrekao groznu optužbu svom narodu, ako 
je uopće moguće optuživati narod kao takav. Optuživanje 
Bunina zbog tendencijoznosti nije opravdano ni u kojem 
pogledu. Njegova umjetnička objektivnost ne izaziva ni- 
kakove sumnje. Nepristranost je njegova izvan svake sum¬ 
nje. Ali ipak nikako ne možemo da ne zabilježimo neko, 
tako reći!, podcrtavaje. 

Razumije se, da nije čitavo naše seljaštvo takovo, kako 
ga prikazuje Bunin, Ima ga dosta, koje je potpuna protivnost 
Buninova sela. Ali nije u tome bitnost. — Piše Bunin 
golemom vještinom i talentom — i u tom jest značenje 
njegovih djela. Estetska vrijednost Buninovih djela jest 
ogromna, pa umjetnička kritika samo s tim i mora da ra¬ 
čuna. Ništa drugo ne može interesitrati čitalaca, koji od 
lijepe književnosti moraju da traže samo umjetnost, lje¬ 
potu. Umjetnička uvjerljivost Buninovih tvorevina ograđuje 
ih od svakog drugoga prosuđivanja. No pa i ako nema raz¬ 
loga optuživati Bunina zbog tendencioznosti, ne može se 
poricati izvjesna ujedljivost i zloradost u samom tonu piš¬ 
čevu, pogotovo pak, kad on napominje, da su njegovi mra¬ 
čni teškii likovi dobili potpunu potvrdu u zadnjim godinama 
naše krvave dobe. On nema ljubavi ni sažaljenja, Njegovo 
je srce hladno. I Gogol je, primjerice, upro prstem također 
u mnoge mračne negativne strane ruskoga života, ali on 
je svoje jetke zaključke umekšao svojom dubokom i iskre¬ 
nom tugom. Kod Bunina toga nema, 

Žućljivost Buninova — bez svake je sumnje tekovina 
tek zadnjeg vremena. Teški politički događaji, koji su 
grozno promijenili sav način života, a jednako i izvjesni 
uzroci ličnog karaktera, morali su se odraziti u ličnom ras¬ 
položenju pjesnikovu, ako i ne u njegovom svjetovnom nazi- 
ranju. U svakom slučaju, prve su njegove pripovijetke (oko 
dvadeset i pet godina prije, kao »Antunove jabuke«, »Na 
polju«, »Učitelj« i druge) prožete sasvim drugačijim raspo¬ 
loženjem. Pisac je pun smirenosti, blagonaklonosti i čak 
ljubavi. Njegov vid još nije zaražen bolešću jednostranosti. 
Sposobnost vidjeti samo mračno i negativno pojavila se 
istom poslije. 

Bunin krasno poznaje ljude i uopće živi svijet, ali u isto 
vrijeme on čudno osjeća i poznaje također prirodu, koja 


oživljuje pod njegovim magičnim perom. On čuje zvukove 
najmanjega šuštanja, tanko osjeća miris i sili čitaoca, da i 
on sve to proživijuje. Njegovi su crteži lijepi i žatvi, makar, 
redovno i veoma zračni. Kod Bunina priroda ne igra sa¬ 
mostalnu ulogu; ona je samo pače stalna pozadina. Okvir 
za ljude i događaje. Dajući prirodi u konstruktivno-sadržaj- 
nom pogledu drugo mjesto, on je ipak kao umjetnički i van- 
redni crtač, kadar da prikuje čitaočevu pažnju k njoj. Zvu¬ 
čan zimski uzduh, oikopnjeli snijeg s crnim tragovima ko¬ 
pita, ružičasta od sunčanih zraka i osipana snijegom jela, 
žuborasti potok, bučna šuma, zelena proljetna trava, suha 
modrina noćnoga neba, plava mirna površina sanljivog 
jezera, vrućina, mekana putnička prašina — sve on to oštro 
vidi i začudnom vještinom riše. Ali u Buninovim slikama 
prirode nema lirske nježnosti i tuge Turgenjeva ili uzvišene 
ushićenosti Gogolja. On piše mirno d malo — malo hladno. 
Laka hladnoća tipična je za ovoga naročitog umjetnika. 
U njoj se osjeća mimo uvjerenje savršenoga u svojoj umjet¬ 
nosti majstora uz izvjesni i fini ponos Olimpijca, koji po¬ 
zna svoju snagu i značenje. Ali ova hladnoća nije mraz, koji 
ledeni, nego hlad vjetrića, koji bodri i čini stranice njegovih 
djela svježima i neuvelima. To su najodličnije slike u ruskoj 
književnosti. 1 Uji 

Bunim nije »bezuman umjetnik« (takov je naslov jedne 
njegove skice) koji u prilivu nadahnuća stvara! snažna djela, 
koja eventualno ne odgovaraju prvoj piščevoj zamisli. Hladni 
razbor i mir uvijek su uza nj kao i njegov ogromni talenat, 
koji utiskuje svoj žig svim njegovim tvorevinama. 

Bunin nije sitničar; on ne obrađuje pedantno pojedinih 
detalja. Riše on širokim potezima, no on zna i u nekoliko 
riječi dati ono, što je najvažnije i bitno, pa zato su nje¬ 
gove karakterizacije vazda iscrpive. Ekonomija sredstava — 
tipična je oznaka ovoga pisca. U njega nema degresija 
dugačkih i suvišnih razmišljanja. On daje samo toliko riječi, 
koliko treba za slikanje pojedine ličnosti ili događaja. Pre¬ 
ma riječima jednoga ruskoga kritika — »Strogosti crteža u 
njega odgovara asketička časnost riječi«. On nema knji¬ 
ževnih nakita, vanjskih afekata, praporaca. U njegovom pri¬ 
povijedanju nije moguće ispustiti ni jedne riječi, u takvoj je 
mjeri sve potrebno i na svome mjestu. Ova strogost i 
klasična prostota crteža još više podcrtava unutrašnju vri¬ 
jednost i suštinu stvari. 

Jezik je Buninov sjajan. U njemu je umjetnički utjelov¬ 
ljen narodni govor sa svim njegovim osebinama, čudno- 
vatošću i ljepotama. Prosti i ‘istinski ovaj jezik svjedoči, 
da je pisac svoj jezik duboko upoznao i studirao ga na 
izvoru. Njegov učitelj je bio sam narod. On je lijep, pa 
ima posebnu umjetničku vrijednost. Slog je prost i vedar, 
rečenica — kratka i razumljiva, što u zadnje godine nije 
bio salsv'im običan poijav. Pisac piše posebnim i oštrim 
potezima. 

Kao pripovijedač 'Bunin je bezuvjetno jedan od naj- 
odličnijih ruskih pisaca; i kao pjesnik on zauzima vrlo 
ugledno mjesto na ruskom Parnasu. Vješti majstor ogromne 
erudicije, on osobitom ljubavlju ,r/iše prirodu, ožMjujući 
je svojim čudesnim perom. Stihovi su mu snažni raspolo¬ 
ženjem, ljepotom kao i tehnikom. U najboljoj knjizi svojih 
pjesama »Listopad« Bunin s osobitom finoćom i slikovitošću 
daje sliku jesenjskog umiranja prirode, koja se načičkala 
šareno-zlatnim nakitom. Na njegovim stranicama osjećaš 
šumski miris, hladovinu, mrak, tajanstvenost, vidiš fanta¬ 
stičnu igru boja. Samo onaj, koji uživa u prirodi, može da je 
tako riše. 0 Buninu kao pjesniku progovorit ću opširnije i 
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posebno drugi put, jer je to pitanje interesa«*»a i zahtjeva 
naročito osvjetljenje. 

Većinu svojih stvari napisao je Bunin na otoku Kapri. 
Na radosnom sunčanom jugu on je pisao ove teške i gro¬ 
zne stranice o Rusiji. Podsjeća nas to na Gogolja i njegove 
besmrtne i nakazne slike ruskoga života, koje je jed¬ 
nako kao i Bunin počeo pod vedrim i bezbrižnim nebom 
Italije. Ali živući i izvan domovine Bunin nije izgubio s njom 
duhovne veze i sačuvao poznavanje i razumijevanje rodnog 
života, koji on umjetnički utjelovljuje u svojim djelima. 

Talenat je Bunina velik i samostalan. Ruska ga književ¬ 
nost ubraja u prvorazredne svoje umjetnike riječi. 

Nikolaj J. Fedorov. 

RJEŠIVI ILI NERJEŠIVI PROBLEM. 

Gosp. Lujo Dvorniković izvolio je u svom kritičnom 
člančiću »Jedan nerješivi problem« u »Vijencu« br. 25 i 26 
od ove godine, (str. 498—500 te 517—519) postaviti jednu 
tezu, koju ne mogu ostaviti bez prigovora, t. j. bez odgo¬ 
vora. 

Moju situaciju otešćava međutim okolnost, što g. Dvomi- 
ković pod vidom tretiranja jednog principijelnog pitanja u 
gornjem člančiću kritizira ujedno i moje djelo »Borba za 
vrijednost »svoga ja«u Ja sam pak od vajkada držao, da su 
polemike između kritiziranoga i kritičara vrlo »mauvais 
gout«, osobito ako prvi nasrtljivom logikom nastoji drugome 
sugerirati bolje mnijenje o svom djelu. Ne bih nikako htio 
zapasti u tu pogrješku, ne samo zato, što je držim neuku¬ 
snom i neuljudnom, nego poglavito zato, što takav postupak 
smatram skroz jalovim i naivnim. Mnijenja i uvjerenje ne 
mijenjaju se polemikama i logičkim dedukcijama, a nasrtlji- 
vošću se povećava opozicija. Tako su ovakove polemike 
samo izljev unutarnje razdraženosti, koja kod mene ne po¬ 
stoji, i koju bih htio najmanje ispoljavati preme g. Dvor- 
nikoviću, koga osobno vrlo cijenim. 

No sve moje dobro mnijenje o g. autoru spomenutog 
člančića ne mijenja ništa na stvari, da je — po mome 
skromnome mnijenju — g. Dvorniković u izboru principi¬ 
jelnog stanovišta za svoj člančić bio izvanredno nesretne 
ruke. Njegovo je naime stanovište teoretski neispravno, 
pače pogrešno, i zato ga sa principijelnoga stanovišta ne 
mogu ostaviti bez prigovora. 

Teza, koju je g. Dvorniković postavio glasi: 

1. Nauka i iskustvo su ustanovile, da je obrazovanje ka¬ 
raktera samim uzgojem do danas nerješiv problem. 

2. Nerješiv je zato, jer manjka ono glavno — što nedo¬ 
staje i svim dosadašnjim pokušajima — izravno namjerno 
stvaranje volje, i time onaj »totalizator, koji bi imao da 
stvori »karakterni ja.« 

Prvo, što čovjeku posmatraču mora u oči pasti, jest du¬ 
boki pedagoški pesimizam, da ne „kažem nihilizam, koji 
provejava gornja ustanovljenja. Kod nastavnika, koji je 
kroz cijeli svoj život časno — a koliko je meni poznato i 
uspješno — izvršavao svoje zvanje, to je jedna nota ,koja 
čovjeka mora zapanjiti. I to u tolikoj mjeri, da ću taj pojav 
na koncu ovih redaka podvrći posebnoj analizi. 

Što se pak tiče obih teza, to moram ustvrditi, da su 
obje ne samo objektivno neispravne, nego obzirom na uspo¬ 
rednu svrhu gornjeg člančića, naime da uz tretiranje jednoga 
principijelnoga pitanja kritikuje moje spomenuto djelo, vrlo 
nesretno izabrane, te svakoga manje upućenoga moraju 
zavesti do krivog shvaćanja i samoga pitanja i moga djela 


Ovo posljednje je pravi razlog, koji me nagoni na pisanje 
ovih redaka, usprkos svih opasnosti, koje mi kod toga 
prijete. 

U prvom redu sumnjam, da su nauka i iskustvo usta¬ 
novile, da je obrazovanje karaktera samim uzgojem do 
danas nerješiv problem. Ja nisam pedagoški stručnjak, i 
ne znam, iz kojih stručnih djela g. Dvorniković crpi ovu 
tvrdnju, prama tome ne smijem ustvrditi, da takva ili 
slična tvrdnja u kojem strukovnom djelu ne stoje. Ali ako 
ona i stoji, tada sam uvjeren, da je autor bio toliko opre¬ 
zan, da je ne formulira u tako apsolutnoj formi, kao što je 
to učinio g. Dvorniković. No sve za slučaj, da se to može 
u kojem djelu i čitati, to ja kao socijolog i antropolog ne 
mogu tu tvrdnju u toj apsolutnoj formi nikako priznati is¬ 
pravnom. Slaboću te tvrdnje pokazuje već njezina stiliza¬ 
cija. Veli se »samim uzgojem« obrazovanje je karaktera »ne¬ 
rješiv problem«. Već ova rezerva drugim riječima znači, da 
bi uz pristup drugih nekih momenata obrazovanje karak¬ 
tera možda ipak postalo rješivim. Naravski, ako se »uzgoj« 
shvati u nekom najužem intelektualističkom smislu, onda 
može ta tvrdnja biti i ispravnom, jer kljukanje samim zna- 
njom, osobito ako je bez dublje filozofske podloge .ostaje 
bez ikakova utjecaja na sam karakter toga nesretnoga 
»uzgojenika«. 

Ja ću od gornje teze prihvatiti samo toliko, da odgoj u 
okviru jednoga individualnoga života može samo razmjerno 
malo utjecati, i da ne može iz temelja modificirati ono, što 
možemo nazvati po volji rasom ili a t a v i z m o m. Ja 
dopuštam, da su to elementi velike konstantnosti, koje od¬ 
gojni utjecaj od par godina ne može bitno modificirati. Ali 
ja nikako ne razumijem, kako se može karakter dovoditi u 
opreku s tim ativističkim elementima. Ja ne priznajem, da 
ima neki apriorni tip karaktera, kao neka cipela, koja se 
na nogu navlači, te prema tomu na jednu nogu ide, a na 
drugu ne ide. 

Na temelju svake atavističke mase dade se izraditi neki ka¬ 
rakter, samo to predstavlja' prvo: skrajnje individualizovanje u 
odgoju karaktera, a drugo: poznavanje tih atavističkih ele¬ 
menata. Zato tako malo može učiniti škola, jer je školski 
odgoj po svoj prirodi šablonski i prosječan, a drugo nije kraj 
današnjega uređenja naših škola niti moguće nastavniku 
upoznati ni uzimati u obzir sve te indivdualne momente 
rase i atavizma kod pojedinoga đaka. Ja držim, da će baš 
ta nesposobnost škole za odgoj karaktera biti jedna od 
komponenata pesimizma g. Dvornilkovića u toj materiji, kao 
što ću kasnije izložiti. Same pak te atavističke crte, koje su 
u toku generacija nastale, dadu se samo generacijom i od¬ 
straniti ili mijenjati. Ali racijonalni odgoj karaktera ne mora 
ići onamo, da ove individualne razne crte zbriše ili ukine, 
već da ih izrabi, da negativne paralizira s pozitivnima (do¬ 
brima), da iz čitavoga materijala postigne bolji skupni re¬ 
zultat. 

No na što se u prvom redu žalim, nije činjenica, što g. 
Dvorniković po mom mnijenju nema ispravnoga suda o pro¬ 
blemu odgoja karaktera, nego naprotiv na činjenicu, da sva 
ta debata o karakternoj pedagogiji uopće nema nikakva 
smisla u studiji, koja ima za svrhu, da kritizira moje djelo. 
Ona je naprotiv skroz neumjestna, jer mora dovesti svako¬ 
ga neupućenoga do zaključka, da je moja »Borba za vrijed¬ 
nost svoga ja«, njeko pedagoško djelo, koje pertraktira 
pitanje, kako ćemo odgajati karaktere u naše mladeži. Tu 
se g. Dvomikoviću dogodio temeljni malheur, da je, budu¬ 
ći da je sam pedagog, tražio pedagogiju i ondje, gdje je 
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nema. Da je samo malo promozgao natpis djela »Borba za 
vrijednost svoga ja«, bio bi morao vidjeti, kako je fatalna 
njegova pomutnja, ali eto, bila je, mogli bismo reći, profe¬ 
sorska smola, da mu se i to dogodilo. Da je g. Dvorniko- 
vić samo časak zastao kod naslova djela, da nije previdio 
u predgovoru (Str. 8.) izvode o »samoodgoju«, da nije pre¬ 
vidio na istom mjestu riječi: »Ovome čimbeniku (t. samo¬ 
odgoju), koji je po mom shvaćanju kod nas sasvim zane¬ 
maren, posvećeno je predležeće djelo«. Da je problem sa- 
moodgoja kod nas zanemaren, najbolji je dokaz slučaj g. 
Dvornikovića, koji ga nije bio u stanju razabrati ni ondje, 
gdje ,je verbis expressis spomenut 

Samoodgoj i pedagoški odgoj nisu ista stvar. Doduše i 
samoodgoj nije sasvim daleko od školničke pedagogije, sli 
ima ipak sasma drugu osnovku i drugu bit, jer dok se pe¬ 
dagogija osniva na utjecaju jednoga lica na drugo, osniva se 
samoodgoj na onom najintimnijem utjecaju pojedinca na 
sebe sama. Dok pedagogija ne može uspijevati bez solidne 
psihološke fundacije, samoodgoj je sama psihologija. Dok i 
pedagogiji treba stanovita filozofska fundacija, držim da je 
samoodgoj a prirori pofaljen bez temeljite filofske funda¬ 
cije itd. No ako i ne dijelim apsolutni pesimizam g. Dvor¬ 
nikovića o mogućim uspjesima pedagogije karaktera, bio 
sam i sam toliko skeptičan, da nisaim najshodniji -put 
za popravak karaktera naših ljudi) tražio u pedagogiji 
nego u samoodgoju. Svoje mnijenje o vrijednosti samo- 
odgoja nije nam g. Dvorniković uopće kazao, a nije ni mo¬ 
gao kazati, jer uopće nije — kako sam gore pokazao — 
ni razabrao, o čemu se u mojoj knjizi radi. 

Isto tako nesretan, ako ne još nesretniji, bio je g. Dvor¬ 
niković u postavljanju svoje druge teze, da nemamo sred¬ 
stva za »izravno i namjerno stvaranje volje«, pak da nam 
principijelno fali »onaj totalizator«, koji bi imao da stvori 
»karakterni ja«, uslijed česa postaje odgoj karaktera »ne¬ 
rješivim problemom«, , 

Nije naime istina, da nemamo sredstva »za izravno i na¬ 
mjerno stvaranje volje«. Mi ga imamo, samo izgleda, da 
ono nije g. Dvomikoviću. poznato, pak ga zato nije ni opa¬ 
zio u mom djelu, premda je i ono verbis expressis nave¬ 
deno. Opće je poznato, da je hipnozom ili sugestijom mo¬ 
guće nametnuti volju drugom licu, prisiliti ga«, da učini ovo 
ili ono, što je u njegovom htijenju sasvim strano, pače što je 
protiv njegova htijenja. Mi možemo u stadijumu hipnoze ne- 
kome naložiti, da sutradan u taj i taj sat učini to i to, pak 
on će to i učiniti, ma bio taj čitn njegovu htijenju i osje¬ 
ćanju sasvim tuđ, pače i protivan. I sugestijom može jedno 
lice drugome nametnuti svoju volju i tim stvoriti u njemu 
volju, koja originarno nije u njemu postojala. 

Zasluga je t. zv. psihološke škole u Nancy-u, kojoj je 
začetnik Dr. Liebault, da je studijem problema sugestije 
došao do novoga oblika »autosugestije«, kojom može svatko 
sam sebi stanovitim, prilično jednostavnim postupkom na¬ 
metnuti stanovitu volju. Čovjek si može na pr. naložiti, da 
se u stanoviti sat probudi, da sutradan to i to učini, da se 
tako i tako u stanovitoj situaciji ponaša*. T. zv. nancy-ska 
psihološka škola oblikovala je tu sugestiju u prvom redu 
kao therapeutičko sredstvo, no u Njemačkoj našlo se au¬ 
tora, koji su doskora zapazili, kako je ta autosugestija iz¬ 
vanredno pedagoško sredstvo n. pr, Gustav Vogt. Ja sam 
s tom autosugestijom, koju sam najprije upotrebljavao ta¬ 
kođer kao therapeutičko sredstvo, napravio najbolje isku¬ 
stvo i došao do uvjerenja, da je ona najodličnije srestvo kod 


samoodgoj a, jer njenom pomoći čovjek može izvan¬ 
redno uspješno pobijati svoje mane, zle navike, pogrešne 
smjerove svoje volje, a isto pojačati svoju volju i dati joj 
onu trajnost i intenzitet, koje ona kod naših ljudi obično 
nema, a koja je za uspjehe u životu bezuvjetno nužna. 

Dakle ta autosugestija je onaj totalizator, kojim 
mi možemo namjerno stvarati volju, pače i svoje vlastite 
atavističke momente i njihovu djelatnost znatno paralizovati. 
Uvjet jest, da ih upoznamo, i da imamo u našem intelektu 
neki jasni cilj, prame kome ćemo ih modificirati (poglavlje: 
Upoznaj sama sebe str. 101—108 moje knjige). Tako auto¬ 
sugestijom dobivamo sredstvo u ruku, da možemo direktno 
iz naše spoznaje stvarati volju, i ja uvjeravam g. Dvomi- 
kovića na temelju vlastitoga iskustva, da je to sredstvo ap¬ 
solutno djelatno i kraj neke ustrajnosti, posve sigurno. 

Prema tome ne stoji, da mi nemamo »totalizatora za 
namjerno stvaranje volje«, ne stoji, da, to u mojoj knjizi 
nije navedeno, pa konačno i ne stoji, da manjka »ono glav¬ 
no za sintezu, koju bi pisac htio iz tih činjenica sastaviti 
kao rješenje svoga problema«. Upućujem g. Dvornikovića na 
stranu 143 i 299 moga djela. Na posljednjoj strani naći će 
citirano i francuska i njemačka djela, u kojima će čitav 
postupak autosugestije naći prikazan za praktičku uporabu 
(Vogt: Die Wachsugestion). Dopuštam, da problemu auto¬ 
sugestije nije posvećeno mnogo prostora, a na svaki način 
ne toliko, koliko bi g. Dvornikovića, kome čitav taj pro¬ 
blem očevidno nije poznat, moglo interesirati. No u djelu, 
koje po svojoj prirodi ima biti filozofski fundirana 
metodika samoodgoj a, s glavnim ciljem 
samoodgoja karaktera, nije bilo moguće pojedi¬ 
nim metodama pokloniti mnogo prostora. Nisam mogao iz 
svoga djela napraviti praktični priručnik makrobiotike, 
mnemotehnike, autosugestije itd., nego sam se morao za¬ 
dovoljiti, da kod najvažnijih problema citiram najbolja 
djela, koja su mi poznata. Tako sam i kod autosugestije 
držao, da se moram ograničiti na citiranje najboljega fran¬ 
cuskoga i jednoga njemačkoga priručnoga djela. 

Dopuštam, da sam obzirom na važnost »totalizatora za 
namjerno stvaranje« mogao i pitanje autosugestije više 
istaknuti i vidljivim učiniti. No makar sam g. Dvornikoviću 
i zahvalan, da me je upozorio na ovaj tehnički manjak 
knjige, koji ću kod budućeg izdanja, ako ga knjiga doživi, 
bezuvjetno uvažiti, ne mogu mu oprostiti, da je znameno- 
vanje sugestije, pak po tome i autosugestije tako posvema 
previdio i time došao do teoretski i praktički sasvim kri¬ 
vih zaključaka. Imam pak predobro mnijenje o g. Dvorni¬ 
koviću, a da ne bih bio uvjeren, da posve dobro zna, kako 
su svi veliki socijalno odgojni uspjesi u razvitku čovječan¬ 
stva in ultima linea rezultati sugestije. Svi veliki reforma¬ 
tori svijeta: Zaratustra, Odhinn, Buddha, Konfutse, Mojsija, 
Isus, Muhamed, zahvaljuju svoje uspjehe u prvome redu 
sugestivnoj snazi svojih ličnosti, onoj tajanstvenoj sposob¬ 
nosti jedan kompleks misli i htijenja presaditi iiz jedne psi¬ 
he u drugu, u prvom redu po toj sposobnosti postali su oni 
skretnicama za razvitak ljudske povijesti po čitavim konti¬ 
nentima naše zemlje. No mi si nažalost ne možemo naručiti 
jednoga velikoga čovjeka, koji će jednom moćnom suge¬ 
stijom slavenske karaktere skrenuti na bolje. 

Moja je dakle teza, koju u svojoj knjizi zastupam: 1. 
Karakter Slavena od danas u prosjeku ne valja, nije po 
svojoj kvaliteti dorasao karakteru velikih zapadnih naroda, 
i dok Slaveni ovaj manjak ne poprave, ne mogu imati u 
historiji onu ulogu, koju bi po svom broju i po svojim dru- 
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gim velikim sposobnostima mogli i morali imati, nego su 
odsuđeni na podređenu ulogu, kao što su je imali i dosele. 

2, Zadaća je svakoga slavenskoga intelektualca!, da ovaj 
tragički manjak upozna i da koncipira odluku, ovome zlu 
što prije doskočiti. Iz ove kombinirane umno voljne dje¬ 
latnosti ima niknuti ambicija pojedinca, biti 
karakter. Ovoj ambiciji ima biti podlogom spoznaja, da 
je kfarakternost čovjeka maksimum njego¬ 
ve v ri je d n o s t i, kano i izvor najviših i najplemenitijih 
čuvstva ugode i to zato, jer udovoljava elementarnoj čež¬ 
nji čovjeka za svim, što predstavlja vrijednost (volja za 
vrijednošću, der Wille zum Wert). 

3. Najuspješniji put do karakternosti je samoodgoj u 
životnoj borbi, koji mora imati uspjeha, ako počiva na 
zdravom svjetozrenju t. j. ako je dobro filozofski fundiran. 
Za to filozofsko fundiran je iznio sam i vlastitu filozofsku 
koncepciju naime t. zv. biocentričku filozofiju. 0 toj kon¬ 
cepciji ne mogu ovdje našire govoriti, istaknut ću samo, 
da je ona sa slavenskim humanizmom i) socijalnim instinkti¬ 
ma kombinirani savremeni energetizam. U opreci s 
materijalističkim svjetozrenjem ne vidim ja u čovjeku sa¬ 
mo težnju za afirmacijom života, dakle samo za materijal¬ 
nim sredstvima za obezbjeđenje života, nego i duboku i 
elementarnu težnju za usavršenjem života, za koju 
držim, da je usidrena u najdubljim dubinama biološke biti 
čovjeka kano i svakoga 1 živoga bića, te ovu težnju smatram 
izvorom spomenute volje za vrijednošću. 
Tu elementarnu težnju ja bih pokrenuo i stavio u službu 
odgoja karaktera, smatrajući glavnom zadaćom izravno- 
vješenost i harmonizaciju ovih dvaju elementarnih težnja. 
Ovo je jedna od glavnih zadaća zdravoga individualizma, 
koji je kod nas zabrazdio, razvivši se u hiperindivi- 
dualizam, slavenskoj prirodi štetan, jer je antisocijalan, 
ne vodeći dovoljno računa o socijalnim nagnućima i po¬ 
trebama Slavena, nastalim u slavenskoj zadružnoj bioge- 
nezi. Svjestan opasnosti intenzivne socijalizacije, kao što 
su ove štetnosti vidljive i u posljedicama zadružnoga ži¬ 
vota, tražim protutežu u autonomisanju pojedinca 
(poglavlje: »Samosvojnost svoga «ja», str. 126—131) i u fi¬ 
lozofskom, a ne samo praktičnom vrednovanju socijalnih 
odnosa, (hijerarhija okvira života: pojedinac, obitelj, narod 
i država, str. 177—201.). 

Ali za sve to, napose za filozofski dio knjiige nije g. 
Dvorniković imao nikakva pogleda, jer je moju knjigu 
shvatio kao neki priručnik »za obrazovanje volje«, pak se 
odmah stavio na pesimističko stanovište, da se u toj ma¬ 
teriji uopće ne može ništa učiniti, jer je to »nerješivi 
problem«. 

No dok g. Dvorniković zapada! u crni pesimizam, pori¬ 
čući svaki mogući uspjeh u tom problemu, moram se sta¬ 
viti napram njemu u potpunu opreku. Ja vjerujem u mo¬ 
gućnost promjene, dotično usavršenja ljudskih karakternih 
tipova, ali sam si posvema na čistu, da su znatniji uspjesi 
mogući samo u toku generacija. 

To sam i u svojoj knjizi izložio na primjeru, koji mo¬ 
ram i ovdje ponoviti, naime na izvanredno dubokoj e n- 
g 1 e s k o j svijesti o dužnosti, pojavu, koji je za 
nas tim važniji, što hrvatskom isto tako kano i srpskom 
čovjeku u velikoj mjeri manjka. Glede te svijesti o duž¬ 
nosti napisao sam: »Ali to nije Englezima palo iz neba, 
nego je plod sistematskoga rada i nastojanja toga naroda. 
Već u 18 stoljeću pisao je Jeremy Bentham svoju »Deon- 
tology« (Nauku o dužnosti), a u 19, Samuel Smiles svoju 


knjigu »0 dužnostima«. I pojedinac i narod su vazda ono, 
što hoće biti, jer je uopće naš život i naše »ja« uvijek 
ono, što sami iz njega napravimo. Svoju živu svijest o duž¬ 
nostima zahvaljuju Englezi vlastitoj odluci i svome samo- 
odgoju« (Str. 169.). 

G. Dvornikovićem izazvan 'ja ovdje opet ponavljam svoj 
kredo: Ako se kod nas proširi svijest o manjkavosti ka¬ 
raktera naših ljudi i o teškim posljedicama toga pojava 
kod nas, ako iz ove svijesti nikne odluka ovome manjku 
doskočiti, ako ta odluka bude kroz sto godina dominirala 
mišljenjem i djelovanjem naših najboljih ljudi, ako se u tom 
smjeru bude radilo po nekakovom sistemu, kao što sam i 
ja kušao tome dati neki sistem u svojoj knjizi, tada mi za 
sto godina t. ,j. kroz nekoliko generacija možemo i moramo 
imati karaktere naših ljudi, koji će moći stati o bok naj¬ 
boljim i najsnažnijim karakterima zapadno-evropskih na¬ 
roda. Iz toga moga shvaćanja, koje nije ništa drugo, nego 
engleska životna maksima »Where is a will — there is a 
way« (gdje je volja, tamo je i put do ostvarenja), koja 
znači, da čovjek može sve postići, što dovoljnom intenziv- 
nošću volje hoće, poduprto .je filozofskim mojim nazorom 
o podatnosti (plasticiteti) života, koju zahvaljujem ameri- 
kanskom pragmatizmu, i koji kaže, da su ljudska volja i 
misao oblikovači ljudskoga života, koji su samo zato ogra¬ 
ničeni, što su čovjek, a prama tome i njegova volja i 
misao, prostorno i vremenski ograničeni, potekla je moja 
knjiga. Ona ujedno tvrdi, da je na a k t i v i s t i č ko- 
p e r f e k c i j : o n i s t i č k o m svjetozrenju osno¬ 
vani samoodgoj postepeno kadar dovesti 
do cilja, koji — držim — mora cijeli naš narod imati. 

Ja moram dakle cijenjenom štiocu prepustiti izbor, da 
se odluči ili za Dvornikovićev pesimizam, sadržan u tezi 
o nerješivosti problema odgoja karaktera, koji vodi nužno 
do pedagoškoga nihilizma i nerada. Jer ako mi uopće ne 
možemo ništa postići na polju odgoja karaktera, tada je 
najpametnije okaniti se jalova posla. To mi međutim g. 
Dvornikovilć sasvim jasno poručuje, kad veli: »No neka 
se tješi i pisac ove knjige ,da ga, što se uspjeha tiče, do¬ 
sele u tome nitko nije pretekao, a . po svoj prilici i za 
dugo ne će«, te dalje: »Jer cijelo to upinjanje oko obra¬ 
zovanja volje (sic!) nekim određenim i nefaljenim utjeca¬ 
jima jest po svojim prilikama i uvjetima vrlo nalik na upi¬ 
njanje muhe, da pređe preko stakla«. Ili pak se treba 
odlučiti za moj aktivističko perfekcijonistički progresivi- 
zam, koji je sadržan u mojoj tezi, da se upornim radom 
daju postići postepeni uspjesi, jedva zamjetljivi, koji se 
tek u toku od nekoliko generacija sumiraju u izražene 
modifikacije karaktera. Da su pak uspjesi bezuvjetno mo¬ 
gući, uvjerava me i naša vlastita prošlost od preporoda 
amo. Tko će smjeti ustvrditi, da se naš narodni karakter 
kao prosječni tip onamo od god. 1835. do danas nije promi¬ 
jenio, premda je prošlo tek 70—80 godina? Tko će moći 
previdjeti, ako samo malo dublje pozna naše kulturne i 
socijalne prilike, kako je osjetljivo promijenio karakter na¬ 
ših ljudi upliv nauke i ličnosti Dra. Antuna. Starčevića u 
zadnjih 40—50 godina? Te modifikacije ne dadu se poreći, 
samo one su tako postepene, da ih u okviru jednog ljud¬ 
skog života, t. j. jedne ljudske svijesti nije lako razabrati, 
tim manje, što im svaki posmatrač i sam podliježe, pak 
tim manje ima sposobnost, da mu dođu do svijesti. 

Ne mogu na koncu propustiti, a da se ne pozabavim 
onim potpunim i beznadnim pesimizmom, koji ispunja retke 
g. Dvornikovića. Ja držim, da je to ne samo tako zani- 
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miv, nego i tako važan simjpton, da mu valja pokloniti neku 
pozornost. Ja držim, da pesimizam g. Dvornikovića imade 
svoj izvor u onoj desiluziji, koju život donosi svakom čo¬ 
vjeku, i od kojega! nije ostao pošteđen mii g. Dvortniković 
u svojem školničko-pedagoškom životu, Ta desiluzija bit 
će tim jača, što i pedagogija kao znanost ne će biti prosta 
od poroka, da rado operira apsolutnim pojmovima i vred¬ 
notama, koje se onda u životnoj praksi ispostave kao rela¬ 
tivne, pače vrlo relativne! I ovaj nesklad između onoga, 
što se na temelju obećanja svoje nauke očekivalo, i onoga 
vrlo skromnoga, što se zbilja postiglo, rađa dubokim razo¬ 
čaranjem i pesimizmom. To držim, da je slučaj i kod g 
Dvornikovića, tim više, što znam, da on svoju zadaću nije 
shvaćao ni lako ni površno. Ovaj pesimizam bit će nadalje 
pojačala činjenica, da škola izvanredno malo može učiniti 
na poprištu odgoja karaktera, koje iskustvo — kako pot¬ 
puno shvaćam — može i mora duboko razočarati i ozlovo- 
ljiti jednoga ambicioznoga školnika, kakav je g. Lujo Dvor- 
niković vazda bio. Zadnja i najvažnija komponenta spo¬ 
menutoga pesimizma bit će pako jedna činjenica, koje si g. 
Dvorniković po svoj prilici ne će biti svijestan, a koja je 
u pitanju odgoja karaktera u naša vremena djelovala oso¬ 
bito negativno. Kasniji kulturni historik morat će zadnjih 
40 godina našeg narodnoga života karakterizovati kao pe¬ 
riodu ponovnoga prodiranja orijentalizma u naš na¬ 
rodni život, koji je od karlovačkoga mira (1699.) bio gotovo 
isključivo pod utjecajem okcidentalizma. Ja se u 
taj zakučasti problem ne mogu ovdje detaljno upuštati, 
samo ću istaći, da ovaj orientalizam, koji je jedna 
komponenta onoga, što mi danas zovemo balkanizam, 
i koji je već onamo od 1880. jasno zamjetljiv u našem jav¬ 
nom životu, osobito loše djelovao na razvitak 
pojedinačnih karaktera. Ja držim, da si g. Dvor¬ 
niković nije toga svjestan, kaošto si ne bih bio svjestan ni 
ja, da nemam sreće, da sam mogao nadovezati na duboka 
opažanja jednoga pedagoškoga stručnjaka — moga pokoj¬ 
noga oca, sveučilišnoga profesora u Zagrebu. Osim te opće 
desiluzije bit će nesumnjivo trajno padanje razine karaktera 
u naših ljudi, koje karakteriše zadnjih 40 godina našega 
narodnoga života, dakle baš u vrijeme pedagoškoga dje¬ 
lovanje g. Luje Dvornikoviićai, uzrokom njegova pesi¬ 
mizma u pogledu odgoja karaktera. 

No ovo padanje razine karaktera — po mome mnijenju 
— ne daje nam prava, da se utičemo pesimizmu i po njem 
padnemo u tromu i beznadnu očajnost ,do koje nužno vodi 
Dvornikovićevo stanovište, nego dužnost, da neumorno 
kušamo, što se u stvari dade učiniti. 

Iz ovakvoga shvaćanja nikla je i moja knjiga. Ja se ne 
žalim na g. Dvornikovića, što nema dobroga mnijenja o njoj, 
ja mu kao kritiku priznajem suverenu slobodu suda. Ali 
ta sloboda ne ide tako daleko, da smije knjigu iz temelja 
krivo shvatiti, previdjeti, što ima u njoj, i konačno, staviti 
svoj konačni sud na jednu teoretski neispravnu tezu. Ne 
radi se dakle o tome, je li moja knjiga dobra ili nije, nego 
o tome je li članak g. Dvornikovića dobar ili nije. A ja 
držim, da nije dobar, i da je na sasvim krivi temelj po¬ 
stavljen, i to i u pogledu znanstvenom, i u pogledu kon¬ 
kretnoga prosuđivanja karaktera moje knjige. To držim, 
da sam morao ustanoviti, što međutim ne smeta, da sam 
g. Dvornikoviću zahvalan na trudu, jer mi je svakako dao 
prigode da neka važna teoretska pitanja! akađemički pre¬ 
tresem. 

•Zagreb, 23. X. 1923. Dr, Ivo Pilar. 


W, SHAKESPEARE: RIKARD III. 

Preveo dr. Milan Bogdanovilć. Scenska mu¬ 
zika Milana Sachs a. Redatelj dr. Branko 

Gavella. Sceno graf': prof. Ljuba B a b i ć. 

Baza, na kojoj je Šeksp.r izgradio ovu svoju dramu, 
nije čista historija, a još manje kronološki slijed historij¬ 
skih događaja, ona je podina čiste psihologije velikih ljud¬ 
skih strasti i iz nje proizlazi sva njezina dramska akcija. 
Od historije je posuđen samo okvir, ruho, ili još bolje po¬ 
suđena je firma,dakle ono vanjsko, nebitno, a glavno je u 
njoj umjetnička invencija,koja je svojom simbolikom, svojom 

konstrukcijom i svojom demonskom dinamikom iznijela 
pred nas jednu čitavu epohu iz jednog dijela historije čo¬ 
vječanstva u njezinu totalitetu. U Riilkarđu trećem nije za¬ 
hvaćeno samo njegoov doba, što v.?še ni sama njegova oso¬ 
ba ne đdgovara u historiji istini kvalitetama, kao i! u šeks- 
pirovoj umjetnosti. U toj je drami skupljena u jednu cjelinu 
čitava jedna perjoda ne samo engleske historije nego i 
historije čitavoga čovječanstva, u svim njegovim dijelovima, 
sadržane u pojmu srednjegal vijeka. U njoj su shvaćeni i 
ljudi i događaji kao općeniti predstavnici te periode, upra¬ 
vo kao simboli, koji nam karakterišu način života i metode 
borbi za ostvarenje sviju ciljeva ondašnje vlađajuće klase, 
koja je dirigirala i upravljala kormilom historije i njezinih 
događaja. To je istina izvan historijskih činjenica i izvan 
točnog slijeda dogođaja, kojim su se te činjenice zbivale, 
ali je koncesija samoj umjetnosti, koja je u drami na kraju 
krajeva /i jedina suverena vladarica i faktična gospodarica. 
Kronološka zbivanja i faktična stanja stvari potrebnai su 
historičaru, dok su umjetniku bitna važnost psihološki mo¬ 
tivi, značajevi i njihova raspoloženja, koja su diktirala to 
zbivanje i to faktično stanje stvari. U tom se pravcu gotovo 
uvijek sudari umjetnik s historikom, i mi kroz njegove nao- 
čari gledamo istina iskrivljenu i iznakaženu historiju, ali 
ujedno i ono osnovno, što živi u čovjeku, ii što je potrebno, 
da razumijemo same sebe u prošlosti i u vječnosti, a što 
daje prednost umjetnosti pred svima znanostima i pred 
svima naukama. Jer u svemu tome je životni pokretač je« 
dino čovjek, on je primaran, a sve ostalo sekundama o nje¬ 
mu ovisna, pojava. 

Šekspir je u Rikardu trećem iznio najkrvaviju sliku ljud¬ 
skih strasti, kojom je jednim potezom karakterizirao čitav 
srednji vijek. To je ono vrijeme ,kad je princip vrijednosti 
buo nepoznat i kad je mjesto njega vladalo pravo jačega, 
okrutnijega, podlijega i krvoločnijega. U ljudskom društvu 
onoga doba nije bilo savjesne ni poštene borbe za vrijed¬ 
nosti, nego su bile na dnevnom redu intrige, podvale, raz¬ 
bojstva, a nije se moglo niti ublažiti, niti svesti bar na onu 
umjereniju i snošljiviju mjeru ,u kakvoj se danas sve to 
javlja i odigrava. Šekspir je iznio karakteristiku toga vre¬ 
mena demonskom snagom, upravo nekom bezumnom strašću 
za prikazivanjem najodvratnijih i najkrvoločnijih scena; za- 
kutni’h osnova .podmuklih i potajnih misli! i analizirao ih 
takvom sablasnom preciznošću 3 točnošću, da se čovjeku 
koža ježi od užasa, kad to sebi dozove u pamet i postavi 
pred svoje duhovne oči. Pred snagom njegove invencije 
padaju sve ograde, svi obziri, i svil kompromisi i ukazuje 
nam se ona' sama u svojoj goloj, primarnoj lii elementarnoj 
stvarnosti. 

U toj je drami Šekspir obuhvatio tri dijela jedne histo¬ 
rike periode i koncentriisao ih u tri glavne osobe: Marga¬ 
retu, Eduarda IV., - odnosno njegovu ženu Elizabetu i Ri- 
karda Glostera, kasnije kralja Rikarda III. Mairgareta je 
bačena u pozadinu, odakle se javlja kao eho prošlosti, na 
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čiijim se ruševinama zasnovala vladavina Eduarda IV. i 
njegove žene Elizabete, okružene klikom njezinih rođaka, i 
taj odsjek javlja se u drami, kao najgroznije prokletstvo iz 
usta bivše kraljice, a sada udove kralja Henrika VI-, koji 
je pao od potajnog umorstva iz okolice Eduarda IV. i nje¬ 
gove žene. I to prokletstvo ruši se na glave prokletnika, kao 
sudbonosni bat i prati ih kroz čitav život do potpunog svo¬ 
ga izvršenja i nji hova uništenja, koje zahvaća obje te okolice 
i onu Eduarda IV, i onu Rikarda III. 

Druga strana te periode, srednja po vremenskom polo¬ 
žaju i dramatskoj radnji, kojoj je zastupnikom Eduard IV, 
i njegova žena Elizabeta, sastavljena je od najoprečnijih ti¬ 
pova, koji se međusobno žderu i uništavaju kao vatra i 
voda, kao noć i dan. Među tim tipovima je najmarkantniji 
vojvoda Klerens, brat Eduardov i Rikardov, vojvoda Bekin- 
gen — Rikardova desna ruka, lord Hestings, kraljev ko- 
mornik, Elizabeta kraljica i na koncu Rikard III, Gloster. — 
Kralj Eduard IV. ne dolazi na scenu, ali on je i bez toga 
jasno osvijetljen samim Rikardovim riječima. To je proždr- 
ljivac, nezasitnik, razbludnik, koji je radi svoje neumjere- 
nosti zaglavio i glavom zaplatio ii na kraju praznovjerac, 
koji u slovu Đ vidi svoju zlu kob i svoga brata Đorđa 
Klerensa, čije ime počima tim nesretnim slovom po Rikar- 
dovu nagovoru baca u tamnicu, gdje ga onda Rikardovi pla¬ 
ćenici ubijaju i utapljaiju u buretu malvazije. Dakle jedna 
moralna propalica, kao što mu je i okolica. Đak mu je žena 
Elizabeta zauzeta jedino za sebe i za svoje rođake, da sebi 
i' njima osigura položaj i učvrsti, kako ona veli, sreću. Iz 
toga se naravno porodila zavist kod ostalih dvorjanika, 
fronta zadahnuta najogorčenijom mržnjom na nju i na njenu 
okolicu. U toj su protivničkoj fronti svi osim njezina sina 
lorda Greya i brata joj grofa Riversa. To je epoha mržnje, 
zavisti i najgnjušnijih dvorskih intriga. 

Posve je logično, da se iz ovako pokvarenog i razrovanog 
područja kao prirodna posljedica rađa onaj treći dio ove 
tragedije, koji je zapravo i njezin glavni sadržaj i najodur- 
nija njezina slika, a to je Rikard III, i njegova okolica. 
On je znao sve zakulisne niti i sve konce dvorskih intriga 
uzeti u svoje ruke i onda upravljati dogođajima, kao mario¬ 
netama. Tu je njegova domena. Rođeni zločinac, genije svoje 
vrsti, mogao je izgraditi svoju užasnu i protuprirodnu veli¬ 
činu jedino na takovome području i na takovoj osnovici. 
U drugim bi prilikama njegov genije svršilo na vješalima, 
kao najprostiji nitkov. Jednoga, po jednog miče on sa svoga 
puta sve one, koji bi mu mogli smetati, da dođe do svoga 
cilja i da se popne na kraljevski prijesto a to hladno, pro- 
računano, a pritome glumi najprevejanije uloge i pretvara 
se u stotine likova, kao čudovište tako, da u svakoj situa- 
siji iskače njegova duhovna nadmoć, kao gigantska lađa 
iznad pučine. Bio je potpuni suveren u svojoj okolici. Sad 
je najnježnijd ljubavnik, makar da je grbava i šepava nakaza 
od prirode i osvaja ženu kod sprovoda njezina muža, koga 
je sam ubio, sad je opet najčustvemiji brat, i Klerensu — 
svome bratu — plačnim glasom u grlu kune se, da će ga 
izbaviti iz tamnice i spasiti ga od kraljeve zločinačke pra- 
znovjerice, a malo kaenije šalje dvojicu plaćenika, da ga 
ubiju u tamnici. Kraljicu i njezinu svojtu psuje, da ga lažno 
optužuju kralju i da su skup krvoločnih bandita, koja okru¬ 
žuju kralja i od najvjernijih mu prijatelja i truju ga najgad- 
nijim klevetama o njemu — Rikardu. A malo zatim širi sam 
o kralju najcmije glasine, samo da mu potkopa ugled i da ga 
okleveta. Sva zločinstva i sva zlodjela učinio je samo zato, 
da se dočepa kraljevske krune, a kad mu dolaze građani 
vođeni njegovim suradnikom, da ga tobože nagovore, da 
on primi kraljevski naslov i da zemlju spaisi od Eduardove 


kopiladi princa od Walesa i vojvode Yorka, glumi isposničku 
pobožnost i prosijačku skromnost samo, da što više zadobije 
njihovo povjerenje i da se što bolje učvrsti! u svojim osno¬ 
vama. I eto sav je Rikard sazidan od ovakovih oprečnosti, 
kontradikcije i kontrasta i zato je njegov katrakter jedna 
dramska figura prvoga reda, s kojom se mogu postići naj¬ 
snažniji i najnevjerojatniji dramski efekti, kao što je onaj 
u prvom činu, kada ledi Anu, ženu od njegove ruke umore¬ 
noga sina kralja Henrika VI. osvoji uza sve svoje tjelesne 
maine upravo u času, kad je oplakivala svoga muža i pra¬ 
tila na vječni počinak ii najgroznijim kletvama proklinjala 
njega Rikarda. To je valjda najefektnija scena u čitavoj 
dramskoj literaturi. Takve stvari pišu salmo najodabraniji. 

I kad taj stoliki fenomen konačno ostvari svoj krvavi 
san i zasjedne na prijestolje, počinje tada pomalo gubiti 
ravnotežu. Zločinstva ga vuku unazad, nestaje mu snage, 
počinje kolebati i ne zna se više pravo snalaziti. Postaje 
plašljiv i nesiguran za svoj posjed i za svoju sigurnost poči¬ 
nje primjenjivati sasma krivu metodu, onu iistu, koju je ne¬ 
kada rabio u postizavanju svojih uspjeha i ciljeva i time se 
baca u još veću krv, u još groznija zlodjela, koja mu više 
nisu od koristi. Za uživanje postignutih plodova potreban 
je spokoj, potrebno je potpuno smirenje, a on toga nema, 
jer je psihologija svakoga zločinca nemirna, uzbudljiva i ab¬ 
normalna. U takvom duševnom stanju on ubija dvoje kra¬ 
ljeve djece vojvodu Yorka i princa od Walesa, ubija svoju 
ženu Anu, da se oženi Elizabetinom kćerkom i da tako 
tobože učvrsti svoj posjed izbivši najmoćnijem neprijatelju 
oružje iz ruke podijelivši s njezinom kćerkom vlast i do¬ 
stojanstvo. No sve to bilo je suvišno i nepotrebno. Sve je 
to bilo učinjeno lilz očaja, iz nesigurnosti i siz smetenosti i 
mjesto da ga to učvrsti, počelo ga je rušiti. Pojavila se 
savjest, nesanice, pojavile su se sumnje i najedamput se 
našao sam, makar da ii nije bio sam i makar da je imao još 
mnogo prijatelja uza se, izgubio je u svakoga povjerenje, 
pojavila su se sumnjičenja i tako je sa(m sebe učinio osam¬ 
ljenim. Tlo se počelo izmicati ispod nogu, dok nije ko¬ 
načno došla i — propast. 

Njegov je tip sagrađen od dva dijela. Jedan je prije 
kraljevske krune, pun najkrvavije borbe u najraznovrsnijim 
oblicima i) drugi poslije krune ,pun nemira i neuravnoteže¬ 
nosti. Prvi je dio pun akcije ,pun radnje i za to je zahvalniji 
za dramatičara, a drugi opet pun najraznovrsnijih duševnih 
procesa i zato opet zahvalnijii za psihologa. Šekspir je u 
prvom djelu obradio Rikarda neusporedivom snagom, dok je 
u drugom dijelu — duboko pao. Vidi se po svemu, da je 
Šekspir genijalan dramatičar i savršeni pozorišni rutiinjer, 
ali ujedno đi slab psiholog. Njegove žene nemaju u sebi ništa 
žensko, one su obične ropkinje njegovoga umjetničkog 
hira i njegovih efektnih naprava, a ne rezultat jednoga istin¬ 
skog umjetničkog otkrića. On je u drugom dijelu Rikarda III. 
tako pao, da je, da se spasi, posudio jednu čitavu scenu iz 
prvoga dijela i samo je malko preinačio. To je ona scena, 
kad poslije umorstva Elizabetine djece predobije nju majku 
u času, kad oplakuje svoju djecu, da mu dade svoju kćer za 
ženu. I ona poslije najstrahovitijih kletvi, koje je sasula na 
njega za umorstvo djece svoje, pristaje, da. dadne svoju kćer 
krvoloku u ruke, baš isto tako, kao što je ii ledi Ana samu 
sebe dala. I samo sumnjičenje prema svakome pa i prema 
najpouzdanijim prijateljima i grižnja savjesti i! proganjanje 
vizija, što je sve psihološki tačno kod svakoga zločinca, kod 
sviju tih problema je Šeksplrova snaga zatajila. Jednoličnost 
Rikardovih vizija u V. činu ubija do fatalnosti. Ono što bi¬ 
smo našli kod Dostojevskoga i što je najjasniji dokaz fak¬ 
tične ženijalnosti i! dubine, to eto ne nalazimo kod Šekspira. 
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VIJENAC 


Knjiga II., 10., 11. i 12. 


Da li je to razlika u vremenu, u kojem su ova dva umjetnika 
živjela, ili u nutarnjim vrednotama, to je posaio specijalista 
i to je zal sasmo drugo mjesto, nego li je ovo, na kojemu ja 
pišem.. Potrebno je samo, da to konstatiramo. 

Radi toga autorova nedostatka izgleda, da je i režija u 
tom djelu pala, što faktički nije, ako se ona promatra, kao 
zasebno djelo izvan same drame. Režijska je arhitektura 
bila u svojoj gradaciji salma sebi dosljedna, ali je u drugom 
dijelu bila prazna, jer je u njoj nedostajalo autorove duše, 
nije bilo nutarnjeg žilvota, što ne možemo njoj samoj pri¬ 
pisati, ako stvar objektivno promatramo. 

Režija g. Gavelle odgovarala je potpunoma stilu Šekspi- 
rovih drama. Gosp. Gavella je valjani poznavalac engleskog 
jezika, engleske literature i one starijeg i one novog da¬ 
tuma, a pogotovo samoga Šekspira i on je svjestan svoga 
rada. Njegova režija »Ukroćene goropadniee« od istoga 
autora isto tako kao i Rikard III. dokazuje tu njegovu 
spremu i znanje, a to će, nadamo se, i kod daljnih režija 
ovoga velikog Engleza, genijalnog dramatičara i ako po¬ 
nešto lošeg psihologa 1 , ponovno dokazati. 

Glavna karakteristika Šekspirva stila demonska snaga 
njegove riječi, veliki pokreti masa, neobični i gotovo slu¬ 
čajni, grandiozna pozadina radnje, iz koje se uzdižu scene, 
kao teške kiklopske zidine, groteskna, elementarna) i po¬ 
tencirana koncepcija radnje, sve je to izbilo u režiji gosp. 
Gavelle u homogenoj, kongenijalnoj harmoniji s autorovim 
djelom. Gromade kamenja s oštrim, uglatlm serpentinama, 
pozadina u žarkim ii krvavim bojama, koje se prema 
psihologiji scene mijenjaju skupa sa samom okolicom, nagle 
i neprekidno prelijevanje slika, povezanih scenskom muzi¬ 
kom gosp,. Sachsa i efektima svijetla, sve je to dalo cjelo¬ 
vito, zaokruženo i jedinstveno scensko djelo. Realizovanje 
materijalne strane ove režije, zasluga je gosp. Babica, koji 
ima dovoljno spreme i smjelosti za realizovanje modernog 
scenskog (izražavanja. 

Nekoje manjkavosti u detaljima, u kojima su neupućeni 
i ponešto konzervativni naslućivali i vidjeli glavnu pogrešku 
ove režije, bez sumnje će iščeznuti, kad se ovo djelo iživi 
na našoj pozornici i postane organskim dijelom naše glu¬ 
mačke i cjelokupne pozorišne umjetnosti, 

Rikarda III. su igrali dvije večeri uzastopce sa dvojicom 
naših umjetnika i to prvu večer u interpretaciji gosp. Pa- 
pića, a drugu gosp. Strozzia. Između ove dvojice nameće 
se kritičnom oku paralela sama po seb ; ', što više naglašene 
su velike i temeljne razlike u shvaćanja obojice umjetnika, 
što u stvari nije istina. Shvaćanje je ostalo jedno te isto, 
samo su iskrsnule neke individualne osebine pojedinih um¬ 
jetnika i njihova tehničkog obrađivanja same uloge, dok je 
karakter Rikarda III. i kod jednog i kod drugog ostao neiz¬ 
mijenjen. Obojica su ga. donijela više teatralno udovoljava¬ 
jući više zakonima umjetnosti i to pozorišne umjetnosti, nego 
li zakonima života i istinskog uživljavanja u osobu Rikarda 
III. A to zapravo i zahtjeva sama obradba autorova, koji 
je svoga junaka zamislio kao pozorišni tip, a ne kao živoga 
čovjeka, koji u svakom svome aktu jednako osjeća i jednako 
misli. Mii zapravo i nismo vidjeli pravoga Rikarda na sceni, 
vidjeli smo prevejanoga nitkova i krvoloka, koji kroz svih pet 
činova ostaje namješten i izvještačen, dakle drugačiji', nego 
li je uistinu. U svome prologu veli Riikard, da je n a m i - 
slio, da bude nitkov radi toga, što — kao rugoba — nije 
stvoren za ljubavne naslade. Dakle on je u sebi zatomio 
sebe i glumi drugoga sebe. To su naši umjetnici uočili i zato 


su (i donijeli onakovog Rikarda, kakovim ga je i autor za- 
misilio. 

U toj draimi bilo je zaposleno gotovo čitavo naše dram¬ 
sko osoblje i stoga razloga potrebno je naglasiti još jednu 
prednost Rikarda III., a to je njegova čisto teatralna obrad¬ 
ba, koja je mnogo poslužila za pedagoške ciljeve gosp. Ga¬ 
velle, koji je to jedamput i naročito naglasio. Trebalo je 
vidjeti u ovakovom djelu cijeli naš kazališni aparat na 
okupu, da se može ocijeniti njegova snaga i ispitati nje¬ 
gove kvalitete odnosno udružiti i usavršiti sve njegove vri¬ 
jednosti u harmoničnu cjelinu, u kojoj će liiskrsnuti jedin¬ 
stvenost naše samorodne, originalne pozorišne umjetnosti. 
Toga doduše još nismo vidjeli u idealnoj formi, ali udaren 
je biljeg našemu sopstvenom kazališnom stilu, zaodjenutom 
ponešto u zapadnjačku haljinu srednjeevropejskog obilježja, 
što je tečevina našega zapadnjačkog obrazovanja i naše kul¬ 
turne orijentacije. U daljnjem našem kulturno-umjetničkom 
razvoju možda će to sasvim iščeznuti, a iskrsnuti naša um¬ 
jetnost gola i čista, s kriistalizovanim oblikom i izgrađenom 
sadržinom, a onda ćemo moći nesmetano u Evropu sa svojom 
reprezentacijom. Na ovom putu treba ustrajati i napredo¬ 
vati prema savršenstvu, a one — koji su začetnici i vođe 
na tom putu — čuvati, i potpomagati... Samo jedno da 
uglavimo: treba skupa s pozorišnom umjetnosti gajiti i našu 
dramsku umjetnost i u svemu davati prednost našemu stva¬ 
ralačkomu duhu i našemu narodnom umjetničkom individua¬ 
litetu. To neka bude vječiti memento od uvijek pa za uvijek. 

—ad. 

MLADEN JELUŠIĆ; MRTVA STRAŽA, 

Drama u tri čina. Režirao Joza Ivakić. 

Dne 11. o. mj. uoči godišnjice potpisa Rapallskog 
ugovora davana je patriotska drama Mladena Jelušića: 
»Mrtva straža« dakle u izvjesnu određenu svrhu. 0 politič¬ 
koj i patriotskoj vrijednosti ove drame reći će dnevni listovi 
svoje, nama je samo pr-d očima njezina umjetnička vri¬ 
jednost. S toga gledišta se o ovoj drami ne da mnogo go¬ 
voriti, dovoljno je samo to kazati 1 , da nije ni bolja ni' gora, 
nego li su sve patriotske stvari ove vrsti. 

U toj drami ima onoga potrebnoga štimunga, koji ide 
za tim, da probudi u nama izvjesne patriotske osjećaje, ima 
dovoljno i scenskih efekata, koji nas dovode u proračunani 
i željeni domoljubni afekat, ali afekti, pogotovo ovakove 
vrsti, nisu isto, što i oni veliki nutarnji procesi, koje pro¬ 
življavamo u dodiru sa čistom umjetnosti. I zato je ova 
drama od vrlo male umjetnčke vrijednosti, koja bi se mogla 
svesti gotovo na minimum. 

Ona tobožnja simbolika u osobama, koje bi imale da 
znače neke određene predjele, u svojoj je bitnosti potpuno 
netačna i nasilna. Simbolizam je koncentracija svega du¬ 
hovnoga u jednoj slici ili u pojmu više apstraktne prirode. 
A nipošto se ne sastoji u tome, da se jedna stvar naprosto 
zamijeni drugom, pogotovo ako ta stvar dolazi u koliziju 
sa svojom zamjenom, koja nije uvijek u stanju, da dosljedno 
nosi njezin pravi smisao. Osim toga simbolizam ima i svoj 
posebni način, kojim se obrađuje, a drama je gosp. Jelušića 
napisana u nekoj zastarjeloj romantici sloga i scene, koja 
sa simbolizmom nema ništa zajedničko. 

Režiju je ove drame vodio dramaturg našeg teatra gosp. 
Joza Ivakić. Režija je išla baš za tim, da što više naglasi 
tu tobožnju simboliku, koje ta drama nema. To je učinila 
možda zato, da je što više približi našemu vremenu i na¬ 
šemu shvatanju, ili da iz nje izbije makar kakvu pozitivniju 
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umjetničku vrijednost. Ali to je više dobronamjerno, nego 
li je uspjelo. Usljed toga su naglašene neke nebitne poje¬ 
dinosti, koje su raz,rušile dinamiku radnje i razvodnjele i 
ono malo dramatičnosti u ovoj stvari. Drugi se čin svršava 
nekakvom živom slikom u stilu provincijalnih večernijh 
priredaba i beskrvnom tiradom lijepe Mare, koja ima da 
predstavlja zarobljenu Istru, mjesto da svrši logično i scen¬ 
ski dosljedno s upadom Talijana u te naše krajeve i da 
tako ostavi bar jedan efektan ii dramatičan svršetak. Gosp. 
Ivakić nije smio to naglasiti tolikom važnošću. Jedan po¬ 
tez crvene olovke i stvar mnogo više dobila. Isto je tako 
nepotrebna i silom narinuta i ona scena ludog Bašte. Takve 
scene nar iva va samo nevješt dramatičar, da bar nekako 
svlada prostor i da se spase od praznina, koje s vremenom 
nastaju u njegovu djelu. Treći čin je razvučen i nema one 
arhitekture, kojom se drama mora penjati, da dosegne svoj 
posljedni vrhunac. 

Glumci su igrali zdušno s potpunim pređanjem onome 
osjećaju, s kojim su oduvijek služili narodnoj stvari. Gđa 
Ružička Strozzi sa svojom otmenom pojavom i plemenitim 
tonom dala je svojoj glumi pravi umjetnički čar. Gđa Pod- 
gorska opravdava sve više nade kritike, koja! svaki njezin 
umjetnički rad prati sa sve to većim povjerenjem i odušev¬ 
ljenjem. Gđa Dimitrijjević svojom poznatom, realističnom ig¬ 
rom donijela je mnogo uvjerljivosti, ii epika njezine uloge 
došla je do potpunog životnog izražaja. Gđa Jovanović u 
karakterizaciji nesimpatične i okrutne Talijanašice potpu¬ 
noma je uspjela. Bila je nesimpatična i okrutna! Gospoda 
Sotošek, koji je bio izvrstan, Nučić, Pavić, Maričić, Ge- 
rašić i Karasek od mladih glumaca, dali su svojim ulogama 
dovoljno iskrenosti i potpuno oživjeli pred nama sliku jed¬ 
noga stradanja' lii jedne patnje, koja je prouzrokovana poslje- 
ratnom izmjenom geografske karte. 

Inscenacija je bila u potpunom skladu sa režijom. Slika 
mora dočarana je efektno i prirodno. -ad. 

NOVE KNJIGE. 

Uredništvo primilo je ove knjige: 

Dr. Ivo Politeo: Vanstečajna prinudna nagoda. 

M a k s Oka r-B lom: Na ladanju kod ujaka liječnika. 

Maks Oka r-B lom: Mira kod ujaka liječnika>. 

Sve te tri knjige izdao je na svijet Hrv, štamparski za¬ 
vod d. d, Zagreb 1923. 

Kao 78. svezka Moderne knjižnice izišla je knjiga: Carry 
Brachvogel. Majka Bonaparta. Prevela M. G. 

Dalmacija, spomen knjiga, izdana o kongresu jugo¬ 
slavenskih inženjera i arhitekata. God. 1923. Izdanje i na¬ 
klada Udruženja jugoslavenskih inženjera i arhitekata, sek¬ 
cija Split. 16° str. 384, 

Ante Kovač (Pfifikus), Impresije iz jedne epohe 
(Kroz zemlje i gradove). Zagreb 1923. Komisionalna naklada 
Hrvat, štampar, zavoda d. d. u Zagrebu 16° str. 137. 

Dr, Jerzy Pogonowsky: Ilirizm i slowiariszczyzna, 
(Studija nad odrdzeniem Chorwackiem). Lwow MCMXXIV. 
Ksiegarna Naukowa Polskie tow. pedagogicne. 16° str. 170. 

Dr, Ante Starčević: Selski prorok. Predstava u 
tri čina iz hervatskoga života. Prigodom 100-godišnjice ro¬ 
đenja Ante Starčevića priopćio i uvodom popratio prof, 
Ljubomir Maštrović 1923. Vlastita naklada. Mala 8° str. 96. 


P r e ž a 1 o : Balkanalije I. Pribrano i dopunjeno izdanje 
1. Cijena 5 Din. Tisak Grad. tiskare d. d. u Osijeku. 32° str. 
56. 

Stipo Marković: Hrvatske katoličke škole i uči¬ 
telji u Livnu za turske uprave sa kratkom prošlosti i opi¬ 
som Livna (sa 6 slika). Prilog povijesti školstva u Bosni i 
Hercegovini. Izdano o stogodišnjici prvih učitelja u Livnu. 
Mostar 1923, 16° str. 53. Cijena Din. 12.40. Naručuje se kod 
pisca, učitelja trg. škole u Mostaru, 

AloLs Jirasek : Filozofska historija. Preveo Jindra 
Prochazka. Zagreb 1921. 16° str. 142. 

Tomislav Prpić: Plava gora 1 . Lirika 1923, mala 16° 
32 stranice. 

N. V. G o g o 1 j : Revizor, komedija u 5 činova. Pozo- 
rišna biblioteka IX. knj. 16° 100 str. Preveo Josip Pasaoć. 

Boccaccio; Dekameron. S talijanskog preveo i uvo¬ 
dom popratio Jakša Sedmak, Sa 70 ilustracija. Knjiga I. 
Knjiga ljubavi knj. VI. 16° str. 319. 

A. G. M a t o š : Pjesme. Naši pjesnici knjiga V. 

Laza Kostić: Antologija. Uredio i predgovor napisao 
dr, Svetislav Stefanović, 16° str. 160, 

Sve se te knjige naručuju kod »Narodne knjižnice« Za¬ 
greb, Vojnička ul. br. 13. 

Antonija Kassowitz-Cvijić : Slavenske priče (Slobodna 
obradba). Ilustrovao Emest Tomašević. Dio II, 1923. Na¬ 
klada »Tipografije« d. d. Zagreb. 

Izašla je evo i druga knjigal priča gospođe Kassowitz- 
Cvijić, u kojoj se — kao i u onoj prvoj — odsijeva i »meka 
slavenska duša« i slatko i toplo pričanje autorice. Jedno i 
drugo čini, da će ta knjiga biti vrlo omiljela lektira ne samo 
za djecu, kako je preporuča nakladna tiskara, već i za 
odrasle, koji će u svakom onom motivu i u svakom retku 
naći dijelak slavenske duše, ;iz koje su te priče ii! nikle. — 
Koliko liljepih motiva, koliko poticaja i uzora našim pjesni¬ 
cima i književnicima, pa kako je sve to lijepo satkano i po¬ 
vezano, da se čitajući tu knjigu i nehotice prenosimo u ono 
zlatno djetinjsko doba, kad nam je majka ili baka za dugih 
zilmskih večeri pričala priča i prenosila nas u carstvo, za 
kojim su naše mlade duše toliko čeznule. 

I upravo ne znamo, kako je ta knjiga zalutala među 
izdanja »Tipografije«, koja je dosad izdavala bez ikakova 
izbora sve, što joj je pod ruku došlo saimo u tome nasto¬ 
janju, da iz knjižarskog posla izbije što veći materijalni 
dobitak. 


IZ UPRAVE. Ovim trobrojem završavamo prvo godište 
izlaženja našega lista zahvaljujući svima onima, koji su 
nas bilo čime pomogli« Trudili smo se, da svoje cijenjene 
pretplatnike potpuno zadovoljimo, pa ako to nije u punoj 
mjeri uspjelo, krive su samo prilike, u kojima živimo« 

Još je velik broj pretplatnika, koji nijesu uredili svojih 
računa za ovu godinu. Ovome broju prilažemo poštanski 
uplatni list, pa najuljudnije molimo naše pretplatnike, da 
svoj dug bez otezanja namire, kako bismo i mi mogli na 
vrijeme udovoljiti svojim obvezama. 


Godina 1. 


»VIJENA C« 


Knjiga II., 10.,:i.il2. 



Izdavači i vlasnici: Dragutin Nemet i drugovi« 


Tisak »Tipografije« d, d. Zagreb. 



VIJENAC 

LIST ZA ZABAVU I POUKU 


KNJIGA PRVA 


UREDILI: BROJ 1.-12.: 

D R - FERDO NIKOLIĆ I D R FRANJO JELAŠIĆ 

BROJ 12.-26.: 

D R FERDO NIKOLIĆ 


I923 


TISAK »TIPOGRAFIJE« D. D. U ZAGREBU 



. • 




. 











01 

* 


SADRŽAJ 


1. PJESME 

Arnold Đuro: Tri romanse (Lugar, Iseljenik, 

Beskućnik) . .. 1 

ii ii Krapinske elegije . , . . 81, 332 

u u Franjevačka legenda . . . . Ili 

ii ii Legenda s Trskog vrha .... 396 

Banović Štipan: Florine slike (Umjetnost, Lapad- 

ska stazica, Vala sv. Martina, 

Grebeni i oluja). .. 21 

ii i> Vesni .30 

ii 1 1 Najbolja metoda . .323 

Batušić Slavko: Jt'jesme (Pjesma stihova mojih, 

Aprilski akordi, Izgubljeni trag, 

Sanja o Budhi i Brahmi). . . 301 

Beck Božidar: Pjesme (Prije odlaska, Oproštaj). 181 

Bošković S.: Dođi . 447 

Budak Mile N.: Slobodni stihovi (U bolnici. Iz al¬ 
banske pogibije). ,101 

Cetinski mlinar: Talas .... 131 

Despot Ilija: San. 48 

» » Ljudi .398 

Domjanić Dragutin: Popevke (Jutro, Sneg, Fenić), . 121 

11 11 Popevke (Lastavice, Protuletje, 

Klinčec, Mesečina. 221 

»» u Popevke (Vali, Noć, Con Sor- 

dina).321 

» 11 Puti. 367 

11 u Metul.390 

” »* Maćuhica (Dan, Noć).503 

Fannyn Aleksandar: Pred slikom iz djetinjstva ... 181 

11 11 Pjesme (April, Sakrivene boli, 

Obrisi daljina, Nova genera¬ 
cija).281 

* ii Pjesme (Život u magli, Svršetak). 414 

11 11 Preobraženje. 441 

Horvat Ivo; Moje noći.306 

Hranilović Jovan: Iz zbirke »U predvečerje«. (Na 

grobu pobratima, Put do sreće). 407 

Ilijić Stjepan: Malija Gubec.161 

Besjede na gori.261 

Ježić Slavko: Pjesme (Ples, Šetnja, Slutnja). . 465 

Katalinić-Jeretov Rikard: Sušaku . ,.201 

»» ii u Ne gasimo svijeće. 201 

” »> »» Noć.368 

»» »> Pjesma u noći ....... 383 

ii ii u Rečini. 441 

Kokin Ivo: Utopljenik . .254 

Kosor Josip: Docvale su lipe ....... 343 

ii ii Na moru ..383 

Kumičić Đuro: Pred odlazak. 15 

ii ii U očekivanju smrti. 74 

» ii Stara priča.368 


Mayer Miro: Balada. 90 

N, Đ. V, Molitva .227 

Nikolić Mihovil: Molitva .. .422 

Ogrizović Milan: Legenda . 8 

Ostojić Ivan K.: Život . 378 

Pavić Hortenzije: Na Maslinskoj gori ..... 242 


Pavić Nikola: Iz zbirke »Pozableno cvetje« 

ii ii (Faun, Spomenek, V jutro) . . 41 

Na skrižanju .141 

M „ Stara popevka . 437 

Petković Antun: Sve prolazi.167 

Prpić Tomislav: Proletje v gori . ..344 

Robotić Davorin: Orač .61 

ii ii Tiho puzi mrak ....... 141 

Rod Iva: Magla.72 

ii ii Kobni udes.88 

m u Duša priča.429 

Sure Z. S.: Mrtva noć . .. 497 

Unukić Zlatko: Rastanak. 161 

Vitković Zlatko: Čežnja . 358 

11 11 Portret. 396 

Vrtar Stjepko: Triptihon (Doček, Poklon, Re- 

frain).141 


2. DRAME 

Galović Franjo: Marija Magdalena: 148, 168, 187, 210 , 

228, 251, 271, 288, 308, 326, 352, 369, 

. .391 

Šilar: Momče ...... 9 , 27, 46, 69, 

3- ROMANI, PRIPOVIJESTI, NOVELE I CRTICE 


a) izvorne 

Amata: Stari orah ..241 

Beck Božidar: Dva junaka ........ 307 

Dojmi Deiupis Lovro: Kontrabandieri . u .164 

11 11 11 Vojkica , 481 

Gjalski Šandor: Pronevjereni ideali ... 2 , 22 , 42 

Glembay Josipa; Sličice iz života 184 

Ilijić Stjepan: Pod vjenčanim vijencem . . . 147 

iJakić Živko: Najmlađi unuk ....... 204 

11 11 Kućni prijatelj.463 

Ježić Slavko: Brak male Ra.62 


82, 102, 122, 142, 162, 182, 202, 222, 
242, 262, 282, 302, 322, 349, 365, 384, 
408, 423, 448, 466, 487. 


Kassowitz-Cvijić A.: Marika, kraljica Samodiva . . 146 

Kostelić Adam: Samo jedna želja.361 

Kralj Viktor: Ratni dojmovi ....... 175 

191, 195, 216, 231, 255, 292, 315, 331, 
371, 434, 506. 

Maksimov J.: Slutnje . , . 381 

Marjanović Vi!.: Diplomatska misija Fjodora Pa- 

vlovića. 66 

MatoŠ A. G.: Susjeda ..104 

ii 11 11 Klobuk.285 

Milanov D.: Susret.23 

11 u Slomljen život. 86 

u „ Dvije ispovijesti . . . 226, 247, 267 

11 11 Njezina tragika.442 

Ogrizović Milan: Zahvalnost . 344 

Radetić Ernest: Novi galijoti ....... 504 

Robotić Davorin: Crna ruža ........ 43 

Roset Filip: Poenta na ulici ...... 324 
































































Subotić N. Mlado proljeće ....... 266 

Vilović Đuro: Javno nasilje . 6 

u u Dok se tražila istina . . . 108, 127 

n a Očeva slika.401 

Vujnović Dušan: Ugljenar.88 

n ii Smećarica.126 

b) prevedene 

Čech Svatopluk: Pjesnik. Preveo M. G.49 


Hermon Louis: Marija Chapdelaine. Preveo Dra¬ 

go Ćepulić 12, 32, 52, 72, 91, 112, 
129, 132, 153, 171, 215, 233, 253, 274, 


291, 311 

Wil2iams Orio: Ogledalo. Preveo VL Dukat 129, 151 

Žeromsky Stefan: Patnik. Preveo M. G.31 

4 POUČNI ČLANCI 

Barbar J.: Stjenka Ražin i Matija Gubec . . 193 

Bratušić Slavko: Ulderiko Donadini.425 

BuČar Franjo; Alfred Jensen, naš švedski , pri¬ 
jatelj . ..501 

Dukat Vlado je: Što pričaju stari kalendari? . . 93 

ii ii Bertoldo Bertaldini i Cacaseno . 275 

», Prvi hrvatski roman.397 

Fjodorov Nikola J.: 0 savremenoj ruskoj književnosti 461 

Gavazzi Milovan: U pomen princu Karnevalu . . 156 

Ilijić Stjepan: Prošlost i budućnost poezije . . 34 

u ii Neke uspomene na Kranjčevića . 135 

» m Znanost i poezija.256 

Ježić Slavko: Narodna kultura i književnost . 235 

K. V*: Matija Gubec.154 

Kempf Julije: Pakrački grad g. 1750. 173 

ii ii Uspomena na Dragutina Ler- 

mana.. 454, 472 

*» *» Instalacija Bartola grofa Patačića 

za požeškoga velikoga župana 295 

Klaić Vjekoslav: Dvije, čudne knjige.333 

Kršnjavi Iso; Biskup Strossmayer i zavod sv. 

Jeronima u Rimu.114 

ii ii Franjevačko pjesništvo .... 490 

Kučera Oton: Nova slika atoma ...... 15 

36, 57, 76, 97, 116 

Laszowsky Emil: Sevnica ....... 54, 75, 95 

Matasović Luka: Djeca u »Proljetnom salonu« . . 430 

Muradbegović Ahmed: Smjerovi naše moderne književ¬ 
nosti .341 

Nagy Josip: Istočno pitanje . . . v . , 355 

11 11 Nacijonalizam a istočno pitanje , 495 

Ogrizović Milan: Peer Gynt.414 


5. LIST AK 

Banović Štipan: Gabrijel i Mirko Jurkić . : . . 438 

Batušić Slavko: Izložba A. Kaurića i A Popovića 420 

Bučar Franjo: Stevan Bobčev ....... 180 

11 11 Nastavni vjesnik .. 278 

” »« Grabovski Stanislav. 380 

” »» Poljaci i Bugari . . . . „ . . 459 

Dvorniković Lujo: Jedan nerješivi problem , 498 , 517 

Gavazzi Milovan: Pregled povijesti hrvatske mu¬ 
zike .39 

11 11 Popevke Božidara Širole ... 59 

Gjurić M.: Martin Kolunić 458 ., stari slove- 

nački umjetnici.517 

Ilijić Stjepan: Šarah Bernarth ...... 280 

11 11 L, Europa orientale . . . „ 319 

11 11 Narodna Starina II. svezka , . 319 


Ilijić Stjepan: L. Lovrić: »Suzna jesen« . . . 319 

11 u Komentar Smrti Smailage Čengića 340 

11 11 Nemoć savremene književnosti . 340 

11 11 Dane Hranilović: »Iz zapisaka ju¬ 
goslavenskog dobrovoljca . . 360 

11 11 Spomenik Runjaninu. 360 

u u Donadini >.417 

11 11 Jedan prilog našoj narodnoj filo¬ 
zofiji . 418 

i f 11 Đačka slikarska izložba I. real. 

g. u Zagrebu ........ 440 

99 11 Milan Barišić: Tajna diplomacija . 440 

11 11 Mato Vučetić: »Odjeci boli« , 460 

11 11 Umjetnost i moral. 480 

Ježić Slavko: Književne matineje. 179 

11 11 Begović Milan: Svadbeni let . . 199 

11 11 Lujo Vojnović: Dubrovnik . . . 259 

11 11 Labiche; »Firentinski šešir« . . 259 

” 11 Francuzi o Josipu Kosoru . . , 260 

” 11 Miilka Ternina .. 298 

” Intimno glazbeno veče u DHK. . 320 

” 11 Bcgović: »Svadbeni let« . . . . 320 

11 11 Louis Leger.' „ 399 

»■ 11 Kazalište za djecu.439 

11 11 Josip Kosor »Razvrat« .... 432 

11 11 Peer Gynt.419 

Jiroušek Antun: Izložba slika Gabnijela Jurkića . 18 

n 11 Joso Bužan.38 

11 11 Zora pl. Preradović.59 

11 11 M. Cl. Crnčić . „ 78 

11 11 Primjena hrv. seljačke umjetnosti 

u našem umjetnom obrtu . . 98 

11 11 Maksimilijan Vanka. 118 

u 11 Robert Jean-Ivanović .... 138 

u 11 Marko Rašica.158 

u 11 Dr. Branko Šenoa. 178 

u 11 Milenko Gjurić. 198 

u 11 Mirko Rački. 218 

u 11 Ivo Kerdić . . „. 238 

11 11 M. Cl. Crnčić. 258 

11 11 M. Rački .. 278 

u 11 Marko Rašica. 298 

u 11 Bela Čikoš-Sesija.. . 3 18 

11 11 Robert Frangeš Mihanović ... 338 

u 11 Ferdo Kovačević. 358 

11 11 Dela Čikoš-Sesija 398 

11 si Hinko Juhn.419 

11 u Vladimir Kirin. 457 

u ii Vojta Braniš . 477 

11 11 Martin Rota-Kolunić.497 

Krnic Ivan: Književno pismo. 239 


La J ik: Hrv. podrijetlo Griigove pjesme . 

Lozovina Vinko: Treći talijanski prijevod Mažu - 

ranićeve Smrti Smailage Čen- 


$ća.. 

^ ,! O filmskoj umjetnosti . 

Muradbegović Ahmed: Plavi grad.. 457 

11 11 Koncentrična umjetnost . . . 437 

11 11 Dječje pozorište u Zagrebu . . 498 

Nemet Dragutin: Zabavna biblioteka ..... 38 

Nikolić Ferdo; Ugnjetavana kultura.360 

11 11 Antologija savremene jugoslaven¬ 
ske lirike . . . „ ... 18 

11 i> Vojnović: Maškerate ispod kup- 

Ija«.. 

11 11 Knjige ljubavi. 59 




























































Nikolić Ferdo; 
u 11 

11 ii 

u ii 

ii ii 

ii ii 

ii ii 

ii ii 

u ii 

ii ii 

ii ii 

u ii 

ii ii 

ii ii 

ii ii 

ii ii 

ii u 

. ii ii 

Petanjek Maksimilijan: 
Rešetar Milan; 

ii ii 


Strohal RuđoH. 


Naše knjižarske prilike ... 60 

A Petravić: »Četvrte studije i 

portreti .78 

Memoari Jakova Catsanove . . 99 

Legenda o sv. Hristoforu ... 99 

Stogodišnjica Luja Pasteura . . 100 

Andersenove odabrane priče i 
pripovijesti ....... 119 

Dr. Josip Matasović: Životopis 

Mije Brošnića.139 

Mihovil Nikolić, predsjednik D. 

H. K.140 

I. Vojnović; Ekvinokcije . . . 159 

Noviji srpski pisci.159 

Pravopisni rječnik.159 

Dvadesetpetgodišnjica Ive Raića 160 

Dr, W. K. Rontgen.180 

J Skerlić: Srpska književnost 

XVIII. vijeka.. . 180 

Stogodišnjica Branka Radičevića 200 
Čitanke za odrasle početnike u 
čitanju.278 

J. Kempf: »Od Save do Adrije« 359 
J. Živanoviić: Primeri nove srpske 

književnosti . ..379 

Gogoljev Revizor.320 

Frankopanove nevolje u tuđini . 478 
Novo izdanje Mažuranićeve Smrti 

Smailage Čengića.419 

Odakle Hrvatima u jugozapadnoj 
Ugarskoj ime Wasser-Kroaten? 40 


Širola Branko: 

u ii 

ii ii 

a ii 

u ii 

u ii 

Uredništvo: 

Uredništvo: 

ii 

u 


ii 

ii 


ii 


ti 

ii 

ii 

ii 


ii 



ii 


ii 


ii 


u 

Verdić Zdenko: 
Vrtar Stj.: 


Koncertna kronika i glazba: . 19 

69, 99, 120, 139, 159, 200, 219, 240, 
260, 300, 359, 380, 400, 480, 500 

Knez Igor.. . . 39 

Muzička literatura ..... 119 

Kazalište.279 

Hrvatsko kazalište.20 

40, 59, 100, 120, 139, 159, 219, 259, 
298, 320, 340, 360, 400, 440, 500, 520, 
Izdanje Matice Hrvatske za god. 

1920. 38 

Vlad. Nazor: »Carmen Vitae« . 39 

Strossmayerov dan ..... 120 

I. Mažuranić »Smrt Smailage Čen¬ 
gića .138 

Louiis Leger.140 

Max Nordan .140 

Ovogodišnje zabave.160 

Nikola Kopernik ..179 

Proslava tristagodišnjice M. Gub- 
ca .......... 180 

Dječja umjetnička izložba , . . 220 

Cbarl Se'iquobos, Historija savre- 
mene civilizacije. ..... 259 

Povijest knjiž, čehosl. jugosla¬ 
venske i bugarske ..... 278 

Nove knjige. 336, 340 

Središnji savez hrvatskih čitao¬ 
nica , . . .. 440 

I. Ribar: Princip dijalektike . . 440 
Nacionalizam u nauci , . . . 379 
Belzebub. 421 
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SADRŽAJ 


Arnold Đuro: 

1, PJESME 

Krapinske elegije .... 33, 

243 

» tt 

Na Krapinioi.. 

317 

Bartić-Horvatinić Mica: 

Moje pjesme. 

326 

Batušić Slavko: 

Tri triptiha: (Tri stvari u jedan 



dan, Tri susreta, Tri presveta 

12 

Begović Božena: 

Majka Božja na mostu .... 

18 

u ti 

Pjesma plavom vitezu .... 

307 

Bertić Milutin: 

Patniku . 

166 

Boglić A. R,: 

Poratna pjesma . 

266 


Erotika. 

316 


Pred novogradnjom. 

325 

Đtodman: 

Vlasta. 

110 

Diklić Slavko: 

Tri pjesme: (Žeđamo zvukova, 



Čežnja za vječnošću, San o bi- 
jeloj ruži) .. 

97 


Šetnja na nebeskim drumovima 

177 

Domjanić Dragutin: 

Popevka (Škrlačec na vrhu, Čeka- 


nje, Detelina, Oblak) .... 

206 

Dimović Franjo: 

Molitva ljubavi. 

201 

tt tt 

Tvornica i kota'č smrti . . . . 

326 

Dorčić Vinko: 

Pjesme: (Čežnja!, U svojoj sobi, 



Sada, U mjesečini). 

308 

Fannyn Aleksander: 

Pjesme: (Robovi zemlje, More, Iza 


kiše). 

40 

Herceg Jakša: 

Sjećam se. 

. 75 

Hrčić Stjepan : 

Hodi mi bliže. 

301 

Ilić B,: 

Intima . . . .. 

87 

Katalinić-Jeretov Rikard: Suncokreti . 

51 

Kumičić Đuro: 

Smrti. 

11 

Majer Miro: 

Pjesme: (Proljetna svita, Adagio) 

116 

ii ii 

Triptihon (Ljetni dan, Podne, Po- 



greb) . 

246 

Muradbegović Ahmed: 

Zekani .. « * 

240 


Veče na zapadu . 

307 

Robotić Davorin: 

Suton. 

67 

u ii 

U snatrenju ......... 

240 

Sudeta Đuro: 

Sulesko .* 

87 

Tarezej G.: 

Tri goluba. 

201 

Ur.ukić Zlatko: 

Juliji . 

177 

Vežić Vladislav: 

Proslov za otvorenje Varaždin. 



kazališta . 

232 

Vitković Zlatko: 

Akord podneva. 

74 

ii tt 

Umiranje princa. 

75 

Zelić Jaša: 

Ja ljubit ću Te .. 

214 

Muradbegović Ahmed: 

2. DRAME 

Pomrčina krvi . . . . 4, 41, 

68 

Starčević Ante: 

Selski prorok 103, 134, 

170 


3. ROMANI, PRIPOVIJESTI NOVELE I CRTICE 


a) izvorne 

Begović Milan: Posljednja posjeta . 13 

Bublić Dragan: Sveti križ .20 


52, 79, 111, 140,178, 207, 247,273 


Dojmi pl. Delupis Lovro 

: Luda . . . . m . 

98 

Davilla Ivan: 

Svjetlucanje mora . 

241 

Jakić Živko: 

Prijatelji. 

65 

Kassowitz-Cvijić A.: 

Iz starih slavonskih legenda . . 

50 

Kulundžić Josip: 

Smrt naše majke. 

235 

Matoš A. G.: 

Prva pjesma. 

34 

Novak Pavle: 

Slomljeni životi. 

302 

Robotić Davorin: 

U novi život .. 

19 

Širola Stjepan: 

Crne niti . 

129 

TomŠić Marija Imova: 

Sudbina majke. 

299 

Vilović Đuro: 

Siputlijivi kozak . 

198 

Vitković Zlatko: 

Portret.* « 

316 

Žimbrek Ladislav: 

Iz knjige »Svijetla«. 

326 

b) prevedene 


Farma S.: 

11 signor Io. Preveo Zlatko Ter- 


- 

ković 117, 146, 183, 214, 257, 

318 

Gross Klark: 

Ploča od mramora. Preveo VI. D. 

88 

Kuprin A. J.: 

Uvreda, Preveo M. P. 

309 

Lepkij B.: 

Pokojnik. Preveo V. Vojtanovski 

244 

4. 

POUČNI ČLANCI 


Bučar Franjo: 

Vatroslav Jagić .... 167, 

205 

Bublić Dragan: 

Zapisi o Vidriću. 

1 

Budak Mile: 

Dr. Milan Ogrizović. 

162 

Jiroušek Antun: 

Hrvatska seljačka umjetnost i 



njena primjena , .. . . . 

76 

Kassowitz-Cvijić A.: 

Antun Švarc i glazbene prilike 



za njeogva vijeka. 

225 

Klaić Vjekoslav: 

Duvanjsko polje. 

202 

Kempi Julije: 

Ivan Filipović.. . 

152 

MaŠtrović Ljubomir: 

Dr. Milan Ogrizović. 

164 

Nikolić Ferdo: 

Milanu Ogrizoviću ...... 

161 

Pagensis: 

Progoni hrvatskih profesora 1867, 



godine . . 3 . 

193 


5. LISTAK 


Ad-: 

Ovogodišnja kazališna sezona . 

156 

i ■ 

Glumačka škola u Zagrebu . 

157 

i 

Nekoliko kazališnih reprilza . 

189 

ii 

H. R. Lenormand: Promašeni ži- 



voti . .. 

269 

ii 

Đuro Vilović: Međimurje . . 

272 

i' 

Šekspir: Rikard III. 

333 

ii 

Mladen Jelušić: Mrtva straža . 

335 

B„! 

XVII. Izložba »Proljetnog salona< 


B. A. R.: 

Revija »Orkan« ...... 

224 

Banović Štipan: 

Grad Makarska i Primorje . 

91 

ii ti 

Krsna slava Gornjo-primorskil 



Kacića . „. 

92 

u ii 

Nešto o hrvatskom odifjelu u sta 



rim dokumentima .... 

159 

u ii 

Virgil Meneghello-Dinčić . . 

327 

Bučar Franjo: 

15 godina rada za Lužičke Srbe 

29 

u ii 

Posljednja knjiga A. Jensena 95, 

, 124 

ii u 

Iz slavenskog svijeta 158, 

, 189 

ii ii 

Lacko Vidrić, esperantista . . . 

. 192 




















































Bučar Franjo: 

Masaryk i Slaveni poslije rata . 

270 

Fcdorov Nikolaj: 

Kolektivna dramatika .... 

220 

ii ii 

Literarne silhuete: J. A. Bunin . 

327 

Gjurić Milanko: 

Bosanski slikari ....... 

267 

Hochetlinger: 

Đačka slikarska izložba I. real. 



gimn, u Zagrebu. 

32 

Ilijić Stjepko: 

Dvije skupštine . .. 

64 

ii ii 

Umjetnost i umjetničke škole 

94 

ii ii 

Vatroslav Jagić. 

128 

11 11 r 

Najnovija izdanja društva »Vid« 

128 

11 11 

Pronalazak Hektorovićeve grob- 



niče.. 

155 

11 11 

Slavenske revije u tuđem svijetu . 

191 

11 11 

Hrvatsko kazalište ..... 

61 

Ježić Slavko: 

Ma Begović: Nasmijana srca . . 

62 

Janson: 

Drvorezbarstvo i drvorez , . . 

125 

Jiroušek Antun: 

Vlad. Kirin. 

28 

ii ii 

Uz naše slike. 

91 

ii ii 

Milivoj Uzelac. 

123 

ii ii 

Ivan Tišov . 

188 

ii ii 

Spomen-crkva s Tomislavovim 



domom na Duvanjskom Polju 

220 

Krnic Ivan: 

Pitigrilli: Kokaina ..... 

223 


M, : Michele Lessona ...... 191 

Muradbegović Ahmed: Nešto o kritičkoj metodici ... 63 

Maštrović Ljubomir: Selski prorok.123 

Matkov; Eppur si muove ...... 28 

N, Đ, V.s Mirjana .92 

Pilar Ivo: Rješivi ili nerješivi problem . , 330 

Rešetar Milan: Beograd-Split ....... 93 

Šilar: Hamlet: 25, 59 

Šulentić Zlatko: Slike s puta po južnoj Americi \ 267 

T. Z.: Salvator Farina i njegov »Gospo¬ 
din »Ja« .127 

Uredništvo: Misli i fantazije.96 

„ Jednom nepismenom i neodgovor¬ 
nom kritiku. 158 

„ Književne bilješke ...... 160 

„ Pornen na šezdesetgodišnjicu Lu¬ 
ke Botića.192 

u Viktor Kralj, Ratni dojmovi . . 192 

„ Izložba umjetničkih radova M. 

ff Djurića .. . 224 

Vlahov Š.: Simbolizam u češkoj poeziji . . 222 

Žilić S.: Slavko Tomerlin ...... 155 


























„GOLUB** 

tvmnica aeutnmo mhh i iduiiu ». 

ZAGREB, l*IAKSII*IIR9KA CESTA BROJ IO. 

preporuča svoje najbolje vrste cigaretnog papira i to: 

„GOLUB”, „RIZ ABADIE”, „SAMUM" I „CLUB” (EXTRABIS) 


ŠEŠIRI 


prodale napeitlntle 

n\m 

ZAGREB. ILICA 54 


HUGO IICSCH, ZAGREB 

ILICA BROJ 49 

preporuča svoje bogato skladište svakovrsnog 

* 

muškog i dfešfeg rubila 

uz umjerene cijene i solidnu podvorbu. 



i 



INDUSTRIJA ŽELJEZNE ROBE D. D. 

ZMAJ 

ZAGREB 

Petrinjaka ulica 3 
Telefon 7-43 

Proizvodi: svakovrsno željezno poknćtvo, peći, 
štednjake i dijelove istih, tačke, želj. prozore, 
stube, ograde kao i raznu drugu željeznu robo. 
Cijene vrlo umjerene, a izvedba solidna i brza. 


Zathtiievafte cjenik 

kosmetičkih preparata za njegu i 
poljepšavanje lica, finih sapuna, 
pudera, parfuma i kremova iz: 

Jlobiliot~ 

Drogerije, Zagreft, JHca 3% 














NARODNA 

STARINA 

Dustrovani 
časopis za povijest 
kulture i etnografiju južnih 
Slovjena izlazi nepovremeno 
u 3 do 4 sveska 
godišnje« 

UREĐUJE: D*- JOSIP MATASOVIĆ 


Narudžbe prima: 

- > 1 .*/ t 

Uprava „Narodne Starine", Zagreb, 
WiIsonov trg 8. 


9wad§ha štedionica 

Cpdne tfo6. i ftr. gfav. tfroda la$re6o 

JHeMnlsfia ulica 5 Zagreb Ugao tfuđnič&e uf. 
Ulošci X 230.000.000'- 



Prima uloške na uložne knjižice >i na tekući račun. Izdaje 
čekove i kreditna pisma, te obavlja isplate na temelju akre¬ 
ditiva na sva tu- i inozemna mjesta. Kupuje i prodaje valute 
i devize. Obavlja sve burzovne naloge savjesno i kulantno. 


Za ufošbe jamči grad. Zagreb. 











